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ناوەندی بلأوکردنەوەی سنه پاساژی عیزه‌تی, 


به ناوی خوای میری مه‌زن 


گرینگایه‌تی لیکزلینه‌وه سەبارەت بے فولکلور تا رادهیه‌که که سازمانی 
فه‌رهه‌نگی یؤنسکڑ له چه‌ندین به‌یانییه و له‌وانه له بیست و پینجه‌مین کونفرانسی 
هرمن شوق کرام 1949 اتل تماق ے بازامعی خەرسەنگىێ 
سوننه‌تی و فۆلكلۆرى کردووه. فۆلكلۆرى کوردی زور دهوله‌مه‌نده بهلام بیجگه له 
چه‌ند رۆژھەلاتناسێكى مان‌دوویی نه‌ناس و ته‌وینداری فه‌رهه‌نگی کوردی و چدند 
که‌سیکی دلسز کاریکی نهدوتز لەم بارهیه‌وه نه‌کراوه. سادیقی هیدایه‌ت 
(۱۳۷۹: ۲۶۰) دهلی ئەو کارانه‌ی سه‌بارهت بے فۆلكلۆرى یران کراوه له 
ههلسه‌نگاندن لەگەل بولغارستان» قه‌فقازیان» هیندووستان ززر كەم و نادیاره. بۆ 
وێنه له سه‌رانسه‌ری رژمانی کویره‌دئیه‌کت بو پەيدا ناب که تهواوی گزرانیه‌کانی كۆ 
نه‌کرابیته‌وه و نۆتى مزسیقای لەسەر دانه‌نرابی؛ يان له ئیرلەند "قورسایی ئەو 
کاغەزانەی شتی وایان لەسەر نووسیون و کویان کردوەتەوہ گەيوەتە شه‌ست خه‌روار ". 
ھەر لیکولینه‌وهیه‌کی زانستی لەسەر فولکلور» پیشه‌کی پیویستی به کڑکردنەوہ 
هەیه. جا ئەو جار ده‌کری کاری پسپۆڕى لەسەر بکریت. ھەر يەك لەم بابه‌تانه‌ی ودك 
تەشبيە› کینایە› پەندی پێشینیان› مەتەلڑکئ؛ گۆرانى› لاواندنه‌وه و دەیان و سەدان 
شتی وا له ھەر ناوچەيەك دوای كۆكردنەوە› ده‌کری له‌باری كۆمەلناسى› ره‌وانناسی» 


زمانه‌وانی» میژوویی و ده‌یان بابه‌تی دیکه‌وه کاری لەسەر بکری. تەنانەت له دۆعا و 


ئت 


نزای ژننانی ناوچەيەك لهوان‌یه پنشینه‌ی زور نه‌خزشی له رابردوودا له باری 
پزیشکیه‌وه ببینریته‌وه. بو وێنه ژنانی سابلاخی له دۆعا و نزایان زۆر جار دهلیین تای 
جه‌رگت خرابی. دوستیتکی پزيشك› کاتی ئەم بابەتەم بۆ باس کرد کوتی له رابردوودا 
نه‌خوشی "سپ" (طحال) لهو شاره‌دا زور بووه و ئەو زه‌مانه بەھڑی نه‌بوونی زانینی 
تکنیکی لەم بارەوہ زۆرێك له نه‌خزشه‌کان تیدا ثه‌چوون. نه‌من پێم وایه تەنانەت 
کؤکردنەوەی نیوی کوردی نه‌خزشینه‌کان ده‌توانی پزیشکه‌کان یارمه‌تی بدا تا چاکتر 
بتوانن نه‌خوشینی نه‌خوشه بیّسه‌واده‌کان به تایبەت پیره‌کان چارەسەر بکهن. 

جا با ئەو جار بینەوہ سەر ته‌شبیه و کتیّبه‌که‌ی كاك نيراهیم نه‌مه‌دی. زور 
كەس پێیان وایه» وێنەگەلى خدیال تەنيا له زمانی ئەدەبدان بهلام نه‌مه هدلهیه 
چونکه زمانی خه‌لکی ناساییش پسره له وینه‌گه‌لی خهیال» مه‌جاز» تەشىمە› 
تیستیعاره و کینایه. چاکترین به‌لگه دوو کتیبی بەڕێز كاك نیبراهیم ثه‌هه‌دییه که 
یەکەمیان سەبارەت به کینایه و دووهه‌میان سهبارهت به تهشبیه و سەدان و بگره 
هه‌زاران فوونەی تیدایه. هێشتا به بروای من مستیکه له خهروارتك که وابه 
وێنەگەلى خه‌یال تایبه‌تی زمانی ئەدەبييە. بەلام جیاوازی شییّوازی زمانی شەدەب و 
زمانی سدره‌کی له‌مه‌دایه که له زمانی ئەدەبدا وینه‌ی تازه ده‌خولقتندری که له 
پێشدا باو نه‌بووه. 

تەشبيە به بروای من به‌رهه‌می "تداعی معانی" .ay Association of ides)‏ 
مرف شتیکی دیوه خالیْکی سەرنچراکیٔشی تێدا به‌دی کردووه» ھەر بۆيەش کاتین 
شتیّکی دیکه‌ی دیوه که وهك پیشووهکه چووه؛ ثه‌وی وهبیر هاتووهته‌وه. زمانی 
کوردی لەم بابەتضەوہ زور دموله‌مه‌نده. بسهلام مسه‌خابن لاوانی پیگه‌یشتووی 
ناتیکه‌یشتوومان لەبەر کزپی کردنی بابهت‌گه‌لی ئەدەبى بێگانه و قسه‌ی زلی پر و 
پووج و بى ناوه‌رزك سه‌ریان ناپه‌رژی ئاوڕێك لهو گه‌جینه پربایه‌خه‌ی فولکلزری 
کوردی بدەنەوە. بەداخەوہ کورد هیّشتا فیّری نووسین نه‌بووه. رووداوی رژژانه 


ت 


به‌سه‌رهات؛ کؤکردنەوەی قسه‌ی خزشی پیاوانی قسه‌خزشی رابردوو حەكايەت› 
مەتەلۆك› تەنانەت قسه‌ی قزریش ھەر خزی گه‌نجیکی گه‌وره‌یه. وشه كۆنەكان› داب 
و نه‌ریته‌کان و دەیان و سه‌دان شتی دیکه‌ی وا پێویستی به كۆكردنەوە هدیه. 

لاوی ئیستا کوا ده‌زانی ''ئەستی و پوشوو" چی بووه و بۆچى به‌کار هینراوه. يان 
له سەدان و بگره هه‌زاران سال له‌مه‌وبه‌ر نه خزشینه‌کان چۆن چارەسەر کراون» خەدلك 
چۆن ژیاون و هه‌زاران پرسیاری دیکەی وا. جا بزیه ده‌بی قه‌دری ریزدار كاك ئیبراهیم 
ئە مەدى و که‌سانی دیکه‌ی وهك ئەو بزانریت که ماندوویی نه‌ناسانه وەك سهربازیکی 
ون قزلیان لی ههلمالیوه و خزمهتیکی زور گرینگیان دەس پیکردووه. وەبال 
وەئەستۆم سەد وردکه خۆ به رژشنبیرزانی "پوست مودرنیان!" به قوربان بیّت. 

به‌ریز كاك تیبراهیم نه‌مه‌دی زر نازایانه و ماندوویی نه‌ناسانه تا ئێستا دوو 
کتیبی به‌نرخی پیشکه‌ش کردووه. قه‌تیش لای وا نه‌بووه که له‌مه کاری چاکتر ناکری. 
يان ئەم کارانه بى عەیب و تیرادن بۆيەش ھەر ره‌خنه‌یه‌کی پسپورانه به دل و گیان 
وەردەگرێ سەبارەت بەم کتیبه‌ی که ده‌رباره‌ی (تەشبيە)› بو خوی پیش هکيي هکی 
پوخت و پاراوی لەسەر نووسیوہ که ده‌توانی كەڵكێکی ززری بۆ خوێنه‌ران هه‌بئ. 
بۆيەش به بروای من پێویست ناکا کەسێکی دیکه شتێکی لەسەر بنووسئ؛ بهلام 
وهبیرهینان‌وه‌ی دوو شت به گرینگ دەزانم. یەکەم شەو بابه‌ته‌ی که كاك نیبراهیم 
ئەجەدى له به‌شی یەکەمدا سه‌بارهت به ته‌شبیه (لیْکچواندن) نووسیویه ززرتر 
سدبارهت به لێکچواندنی (ته‌شبیهی)یه له زمانی ثه‌ده‌بیدایه. به‌شی دووهه‌می 
به‌رهه‌مهکه‌ی زمانی خه‌لکی سهره‌کییه نەك زمانی نهده‌بی دووھەم تاقمێك له 
ته‌شبیهه‌کانی سەر زمانی خه‌لکی نامرازی لیکچواندن (ادات تشبیه) و لێچوون 
(وجه شبه)یان نییه که به‌داخه‌وه که‌متر سه‌رنجی نه‌مانه‌ی داوه جاری واشه کیش و 
قافیه‌یان ههیه. بزیه ده‌کری بلیّین نه‌مانه پاشاوه‌ی شیعری برگه‌یی پیش ثیسلامی 
ئێرانن که ھەر ماونەتەوہ بو وێنه سه‌رنجی ئەم ته‌شبیهه‌ی خوارهوه بدەن ااشێخه دنبه 


س 


کی به کیّیه ". ئەم ته‌شبیهه له دوو رسته پێك هاتووه» که ھەر کامیان چوار برگ 
(هجا)یه و ھەر کامیشیان له رسته‌کان؛ قافیه‌یان هه‌ید. 
پیشینیان دەڵێن قسه هه‌زار‌یه‌کی به‌کاره؛ جا بۆيەش به ثاواتی لەش ساغی بو 
كاك تیبراهیم نه‌مه‌دی له پیناوی دریژه‌دان بەم تێکۆشانە› كۆتايى به قسه‌کام دێنم. 
خوای گه‌وره هه‌موومان سهرکه‌وتوو بکات. 
دوکتوّر سه‌ید ئەحمەد پارسا 


ماموستای هده‌بی فارسی زانکوی کوردستان 


به ناوی خوای دلوقان 
شیوه‌ی کوکردنه‌وه و دارشتنی ئەم فه‌رهه‌نگه : 


تا ئێستا کاریکی تهوتز له باسی لێکچواندن له زمانی کوردی و فه‌رهه‌نگ 
نووسینی کوردیدا نهکراوه و لیکولینهوه‌ی لیْکچواندنی (تشبیهی)یه له زمانی 
کوردیدا باسیکی نویه و ئەگەر باسی لێکچواندن (تشبیه) له بريك کتیبدا هاتووه» 
زۆر کورته و به‌رچاو نییه و به شیوه‌یه‌کی سەربەخۆ کاری له سەر نه‌کراوه. بو 
یەکەمێێ جار که کینایهکام كۆ دهکردهوهگ دهستم کرد به نووسینه‌وه‌ی 
لیکچواندنه‌کان له په‌ندی پیشینیان و قسه‌ی نه‌سته‌قدا. حەیفم لی هات که کیان 
ئەکەمەوە و فهرهه‌نگیان بو دانەنێم. ئە مار ئي زم دا به خۆم که هدنگاويك هه‌لگرم و 
لیکزلینه‌ودیه‌کی لەسەر بکهم. نیتر تا چ رادەيەك توانیبیتم سه‌رکه‌وتوو م» زانایان و 
شاره‌زایانی ئەم بواره ده‌زانن. دلم به‌وه خۆشە رچهیه کم شکاندووه تا که‌سانی‌تر دوای 
من بێن و ئەم ریگا پان و به‌رین بکه‌نه‌وه. هیوادارم که شاره‌زا و رووناکبیران به 
تیبینی تایبه‌تی خویان سەرنجم بو لای کهءوکورتییه‌کانی نهم به‌رهه‌مه رابکیشن. 

دەب بوتری ززربه‌ی لیکچواندنه‌کان سەر به دیالیکتی سورانی زاراوه‌ی ثه‌ردهلانین 
و واتاکانیان به کوردی سرانی نووسراوه‌ته‌وه. سدره‌تا دەستم کرد به پشکنینی ئهو 


۱ بروانه بو فه‌رهه‌نگی «کینایه» نووسراوه‌ی ئەحمەدى. 


کتیبان‌ی که سەبارەت به په‌ندی پنشینیان و قسه‌ی نه‌سته‌قی کوردی نووسرابوون. 
لیکچواندنه‌کا ثم دەرهێنا و ئەوانىەى شهرحه‌که‌یان فارسی بوون وەرمگێرایەوە سەر 
زمانی کوردی و ئەوانەش که شهرحه‌که‌یان کوردی بوون وەرمگێرایەوە سهر زمانی 
فارسی و له پال ھەر لێکچوانێك تاماژهم به سه‌رچاوه‌که‌یشی کردووه. هه‌روه‌ها 
لیکچواندنەکان له سەرچاوەکەدا چۆن نووسراون ده‌قاودهق نووسیومه‌ته‌وه. جاری واش 
بووه لیْکچواندنه‌کان له دووسه‌رچاوهدا هاتوون و ھەر کامیان به جۆرێك لییکی 
داوه‌تدوه لەم شوێنانە هەردوولێکدانەوەکەم هیناوه. 

ئەو شهرحه‌ی که له نیوان چفته يان قولاب دایه چ کوردی يان فارسی هی خزمه 
و ئەوەیشی له قولابدا نییه هی خاوهنه‌که‌یه‌تی. لەگەل نهوه‌دا که ده‌متوانی به‌شی 
ززری واتاکان لك بدهمسدوه حەرم کردووه هی سه‌رچاوه‌کان بنووسم و ریزی 
خاوەنەکەیم داناوه و ئەگەر خاوەنەکەی له يەك يان دوو یان زیاتر روونکردنه‌وه و 
شه‌رحی نووسیوه» دوای ثاخرین شەرح سه‌رچاوهکه‌يم هیناوه. ئەو لیکچواندنانه که به 
شیّوەی سه‌رزاره‌کی له خه‌لکه‌وه گیراون سه‌رچاوهم بو نه‌نووسیوه. لیکچواندنه‌کان له 
دیالیکتهکانی زمانی کوردی و شویّنه جزربه‌جوره‌کانی کورده‌واری بری جار 
واتاگه‌لیکی جۆراجۆريان هه‌یه بهلام واتای ززرینه‌ی لینکچواندنه‌کان له هه‌موو 
شویّنه کان وه‌کوو یه‌که. 

هه‌ندی لەوانہ به‌هوی ئەوەی که به چەن شێوه له لایەن خه‌لکه‌وه به‌کار هێنراون 
و جیٗ وشه‌کانیان جی به جێگه کراون؛ لەم فەرھەنگەدا دووپات و بگره سی پاتیش 
بوونه‌ته‌وه. ئەمە کاریکی ناساییه و هه‌رکه‌س ده‌توانی به پیئی شیّوہ و به‌کارهینانی 
خزی لیکچواندنه‌که له نیو ئەم فەرھەنگەدا بدوزیته‌وه. 

له کزتاییدا ده‌لیم ته‌نیا مه‌به‌ستم لەم كارەش راژه‌کردنی زمانی کوردییه. 
پیٌشه‌کی کاره‌که‌م کردووه به دوو بەشەوہ: 

به‌شی یەکەم: پیناسه‌ی لێکچواندن (تشبیه). 

بەشی دووهه‌م: لیکچواندن (تشبیه) له په‌ندی پیشینیان و قسه‌ی نه‌سته‌قی کوردیدا. 


س 


سپاس‌نامه : 


سپاس و رێزم هدیه بو هاوڕێم شاعیر و نووسەر كاك ره‌حیم لوقمانی که ئەركى 
ههله گری پسپوران‌ی کاره‌که‌ی به ئەستۆ گرت و هه‌روه‌ها سپاس بۆ دوکر سه‌ید 
ئەمەد پارسا؛ عه‌دنان به‌رزنجی؛ و ههروه‌ها سپاس بو برای دلسوز و هێژام مه‌نسوور 
ره‌مانی و رێز و سپاس بو خوشکی به‌ریزم سومهییه ته‌یووری که کاری پیتچنین و 

رازاندنەوەی لاپه‌ره‌کانی به نه‌ستو گرت و زه‌مه‌تی زاری كيشا . 
ئیبراهیم ثه‌حمه‌دی 


زستانی ۱۳۸۷ سنه 


گول چون رووی ثازیز نزاكەت پوشان 
به فراوان چون سەیل دیده‌ی من جوشان 


(مه‌وله‌وی) 


لێکچراندن (تشبیه 16ن 8): بەشێكە له رهانشوی و به‌شییکی گرینگی 
جیهانی جوانکاریی زمانه‌و یەکەمین و ساکارترین ریگای د دربریتی جوانی مانایه که 
له به‌خشان و شیعر و تەنانەت قسه‌ی باوی ناوخه‌لکدا که‌لکی لی وهرده‌گیری. له 
للکچواندندا وشه له مانای راسته‌قینه‌ی خویدا به‌کار دێ. ززرتر مهبه‌ست له 
لێکچواندن زیادهرٍه‌وی له ستایش يان لومه و بان به‌یان کردنی چژنیه‌تی و راستی 
کر نه‌ناسراوه به چواندنی به شتیکی ناشکاراتر و ناسراوتر. هۆی سهره‌کی 
لیکچواندن زیادهره‌وی (مبالغه) و خه‌یالاوی‌بوونه. شاعیر به بونه‌ی هوگری يان 
بتزاری سەبارەت به مرۆف يان ئەو شتانه‌ی که له ز‌ینی دایه ههول ئەدات ثه‌وانه 
به‌رزتر یا نزم‌تر لەوەی که ھەن پیشان بدات. شاعیر له شەم شیعرهدا: کولمی 
دلداره‌که‌ی به گول؛ گه‌ردنی به شووشه‌ی گولاو و روومه‌تی به ماهی سنه‌وبه‌ر قامەت 


و خۆرئەشوى بهينى. وەك: 


وه‌ختی ئارەق دەڕپێضژن بۆ کوشتنی (وه‌فایی) 
به گولی کولمت سوێند دەخۆم گه‌ردن شووشه‌ی گولاوه 

ثه‌من ته‌شبیهی روخسارت به میهر و مەھ بکهم حاشا 
که تز ماهی سنسهوبه‌رقامه‌تی» خورشید روخساری 
(وه‌فایی) 
دیسان شاعیر» ددانی دلداره‌که‌ی به مرواری» کولمی گه‌شی به ناگر و پرچی 


0 


رەشی به مار ثه‌شوبهینی. 


ددان مروارییه و ھەر يەك لەوانہ له نرخا گەنجی قاروون ناته‌وانه 
(هه‌ژار) 
له چه‌شنی تاگرن کولمی گه‌شی تۆ له مار حەستەمترن پرچی رەشی تۆ 
(هه‌ژار) 


شاعیر به زمانی شیعر دهیه‌وی به‌کسانی له نێوان له‌شی دلدارهکه‌ی و ئەو 
شتانه‌دا بدوزیته‌وه که ناماژ‌ی پئ کردوون. له راستیدا زیادهره‌وی نه‌کا و نه‌یه‌وی 


لیکجواندن چوار بنەرەت پایه‌ی هه‌یه: 


۱ لیْچوو (مشبه) ۲ له‌وچوو (مشیبه‌به) 
3. لێچوون (وجه شبه) ۶ تامرازی لیْکچواندن (ادات تشبیه) 


الف) لێچوو: به شتێك ده‌شوبهینری. 
ب) له‌وچوو: شتیکه که لێچووى پئ شوبھینراوہ. 
ج لێچوون: حالەت و سیفه‌ت و مانایه که که له‌ودا لێچوو و لهوچوو هاوبه‌شن 


بەلام له له‌وچوودا دہبیٗ زیاتر و بەتینتر بئ. 


د( ئامرازى لێکچواندن ادات تشبيە): لے دیالێکته‌کانی زمانی کوردی دا 
ئەمانەن: 

.١‏ کوردی ناوه‌راست (سۆرانى) وەك: (چون؛ وەکوو؛ وهك» ئەڵێى› دەڵێى› بووه» 
وه‌سه» چما› ئێژى› ئەيژيتە› تەرز› چەشن› ناسا وینه» له» کفت» کوتومت؛ 
ھەروەك› میسلی» ميسالى› رەنگ› به چەشنى› لێبووه› ئەكەم› نه‌بیته دهبینه» 
بووبوو» عەینەن؛ ده‌تگوت» به مەسەل› ته‌چی). بروانه بو ده‌قه‌که. 

کفت: کفت فلانی دەس خالی گه‌رایهوه. 


کوتومت: کوتومت براکەیە. 


ههروهك: ئەگەر بێت و بنووسم شەرحی هیجرام له سەر كاغەز 


ئەسووتيێنى هه‌ناسه‌ی حەسرەتم› هه‌روهك شهرهر کاغز. 
(خادم) 
بووبوو: نه‌مشهو خەونم پیّته‌وه دی له خه‌وما بسووبسووی به په‌ری 
(فه‌رمیدوون عه‌بدول) 
میسلی: له دلدا ئاته‌شی عیشقت بلیْسه‌ی میسلی ته‌ندووره. 


میسالی: موناسه‌به‌ی ئە‌و و لىسەيلا› میسالی دێو و به‌ری. 


(حاجی قادری کویی) 


ره‌نگ: پاشای بابان جیسهانگیری رەنگ روسته‌می زالی پیری 
به چه‌شنی: دلم به چه‌شنی ئاوێنه سپی و روونلاك و خاوټنه 
(کاکه‌ی فەلاج) 


لیبووه: وای لێهات جیگاکه‌ی خزی لێبووه جەھەننەم و دلی به‌روه‌ستی نەداء که 
چیدیکه کاتی لى بەسەر به‌ریت... 
(عه‌زیزی مه‌لای رەش) 
ئەكەم: هونراوه و چه‌پکی خەمم ئەكەمە گول بو کچی... 


(ئەنوەر فادر محه‌ممهد) 


-١۹- 


نه‌ینته: که شهو دادی اسانی شین پیدهکه‌نین له باوەشيا مانگ ئه‌بێته 


ج ۰ 
گۆرانىبێژ.. 
ئەنوەر قادر محه‌ممه‌د 
دودر قادر 


ده‌بینه: ئێمەش ده‌مرین» ده‌بینه خاکی سەر ری ئەو رۆژ شهوه ته‌نووری سوبعی 


3 دگه‌ری 
(حاجی قادری كۆيى) 


عەينەن: ... ئەو بەرگەی لەبەر بووکییان کرد؛ لەبەر چاوی خۆی عەينەن کفن 


بوو» که سواریان کرد وه‌یزانی بەرەو قه‌یرستانیی دەبەن. 
ده‌تگوت: ... بەلام چ ماینەكوێت› دەتگوت حەياتە.. . 


به مه‌سهل: خاکی به‌ری پیت گهر بده‌نه دهستی سوله‌هان 


ئەيكاتە دوو دیده به مەسەل سورمه‌یی جه‌وههر 
ئەچى: نسسه‌حوالی ئەم زه‌مانه له ک‌ایه‌ی منال ته‌چین 
دنیایسهکی چ پووچەله که له زەرنى به‌تال نه‌چی 
۲ کوردی باکوور (کرمانجی شال) وهك: (مینا؛ بیناء دەبێژى› دهیژی؛ شبی). 
مینا گولی سوورہ؛ دەبێژی ناو زلاله» دهیژی ژه‌هری ماره» بینا به‌رخیکه» شبی 
بلېلەن ده‌خزنه. 
۳ کوردی باشوور (جنوب) ودك:" (منی» منێك› منێده› منیّته» جوور› چمانی» 
چو). 
£. گۆزان وەك: ههورامی (پاسەنە› پێسەنە› ماچى› ئەجۆ› پێەسەو› پسەو› 
پووسه). 
پاسەن: بیٗ به‌دهلهن عومر خاسش ھەر پاسهن 
باختەش پى مه‌عشووق بی به‌دهل خاسەن 


(مه‌وله‌وی) 


/ بروانه بۆ لاپه‌ره‌کانی 0۷۱ ۷۲ و ۷٢‏ ئەم کتیبه. 


۲ 


چمان: چمان دل مان چه‌نیت پەی سه‌فهر 
زامسارن؛ که‌فتسهن پاوەپسساییش کهر 
(مه‌وله‌وی) 

ئەجۆ: ئەمر و مالەكەم گجیه زه‌رد‌نه 
ئەجۆ مانگەنە و تیسسنا پەردەنه 
(میسباح) 


ماچی: ماچی ودروهنه. 


جونایه‌تی هاتنی جوار پایه‌ی لیکجواندن له رسته‌دا: 
ھەرچەندە مهرج نییه که چوار پایه له رستەيەكدا بن بهلام نابی خالی بی له 
هه‌موویان وه یا له هه‌ندیکیان» وه‌کوو ئەم هزنراوه که ھەر چوار پایه‌که‌ی تێدایە: 
دلم ت‌نسگه وهکسسوو خونچسسەی ده‌می تۆ 
سسەرم گێزە له گی سسڑی پەرچسسەمی تۆ 
(هه‌ژار) 
«دلته‌نگی» لێچوو› «خونچه‌ی ده‌می تۆ» لهوچوو «ته‌نگ» لێچوون› «وه‌کوو» 
ادات تشبیه. 
دیسان ھەر چوار پایه‌که‌ی تیّدایه وه‌کوو ئەم هونراو‌ی «کوردی» که ئەڵێى: 
دی به تاو ئه‌شکی دوو چاوم هه‌روه‌کوو دجله و فورات 
مه‌زره‌عه‌ی غهم سهوز و تیراوه لەبەر ئەم دوو شته! 
«دجله و فورات» لهوچوو» «ئه‌شکی دوو چاو» لێچوو› «تاو» لێچوونه› 
«وه‌کوو» تامرازی لیْکچواندن. 


-۱۳- 


ئەم هونراوه سى پایەی تیّدایه جگه له (تامرازی لێکچواندن). 
عاشقی بی دل ده‌نالی مەيلى گسریانی ههیه 
بی شکه هه‌وره‌تريشقه تاوی بارانی هدیه 
(نالی) 
«هه‌وره‌تريشقه » لەوچوو؛ «گریان» لێچوو «دهنالی» لێچوون يان ھەر لێچوو و 
لەوچوونی تیدا هه‌بی دیسان ھەر وه‌کوو «نالی» ئەلى: 
سه‌همی نگه‌هت خستمی هه‌ستامه‌وه رامکرد 
نه‌گریجه و زولفست به جه‌فا هاتنه پاری 
(نالی) 
«نگه‌هت» لەوچوو؛ «سه‌هم» لیْچووه. 
يان سى پایەی تێدا هدبی جگه له «لێچوون» وه‌کوو ئەم هونراوه‌ی «ئەجمەد 
موختار» که نه‌لی: 
هیلالی یه کشه‌وهم دی سه‌جده بەر بووم بى تەئە مول من 
موبارەك بسوو له لام چونکه نهلیی تاقی برژی یارہ! 
«برژی يار» لهوچوو» «هیلال» لێچوو› «نه‌لیی» ئامرازی لێکچواندن. 
يا ھەر ئەو ئەلى: 
به خوا شیشه‌ی دلم دایم له‌بار‌ی عه‌شقی تۆ كەيلە 
له داخی سه‌روی بالات نه‌شکی چاوم هه‌روه‌کوو سهیله 
«سهیل» له‌وجوو» «نه‌شکی چاو» لێچوو› «وه‌کوو» نامرازی لێکچواندن. 


دابەش کردنسی دوو لایه‌ی (تشبیه به ھەست رهسی و زه‌ینی: 


۱ لیکجواندنی هه‌ستی: 


مەبەست له لیکچواندنی ھەستى ئەوەيە که ھەر دوو وشه ليچوو و له‌وجوو بەر 


-١تي‎ 


یه‌کی له پینج هه‌سته‌کانی مرۆڭ بکەون؛ وهك:(بینین» بیستن» بون‌کردن» تامکردن؛ 
به‌دهست‌گرتن) بو ویّنه: 
دان و به‌خشینیان له لا باوه خوونی مه‌یدانیان له لا تاوه 
(حاجی قادری کویی) 
له نیوه‌دیری دووه‌مدا: «خوونی مهیدان» لیْچووه و «ئاو» له‌وچووه. 
ههردووکیان» دهبینرین» تامیان ههیه و› به‌ردستیش دهکه‌ون که‌واش بێت 
لیکجواندنه که لێکچواندنی هه‌ستییه. 
عەترى گولی به‌هاری و ره‌نگی گولی ئاتەشى 
لیّچوو لهوچوو لیچوو لهوچوو 
لەم سەرسەرايەدا به میسلی عوود و مەجمەرہ 
(کوکه‌ای) 
۲ لیکچواندنی زهینی: 
ئەو لیْکجواندن‌یه که وشه لیْچوو و لهوچووه‌کانی بەر هیچ یه‌کیك له پینج 
هه‌سته‌کان نه‌که‌ون» به ته‌نیا زەین هه‌ستی پئ بکات. بو وینه: 
ره‌حم و ویژدان و مرووهت و نه ودك شکلی پەری 
تەمەع و غەدر و جه‌فا زژره وه‌کوو لافاوه... 
(فانی) 
له نیوه‌دیری یەکەم «رەحم و ویژدان و مرووهت» لێچووه› «شکلی په‌ری» 
له‌وچووه. هه‌مووشیان وشه‌ی زهینن» چونکه بەر هیچ یه‌کی له پێنج هه‌سته‌کان 
ناکەون؛ تهوه نهبیّت زین پهیان پى دهبات» بویه لیره‌دا لیکچواندنی زهینی 
به‌رجه‌سته دەبێت. 
عیلم و حیکسمت وەك حهیاته پاسداری لى بکەن 
زهینی ئامراز زهینی 
مه‌زره‌عه‌ی قه‌لبت به زانین شه‌تلی فه‌ننی لی بده 


-۔١۱-ص‎ 


۳ لیکچواندنی هه‌ستی زەينى: 
ئهو لێکچواندنەیە که مشبه (لێچوو) هه‌ستی بىئ و مشبه‌به (له‌وچوو) زەینی 
بی: بز وێنه: 
ئەم تاسانه شینه که وا بەرگی ماتەمہ 
ته‌حلیلی وا کراوه که قویبه‌ی غه‌مه تەمە.. 
(پیره‌میرد) 
له نیوه‌دیری یه‌که‌می ئەم دیّره هونراوهیه‌دا: «ناسانی شین» لێچووه› وشدیه‌کی 
لیکدراوی هه‌ستییه» چونکه بهرهه‌ستی بینین ده‌که‌ویت. له نیوه‌دیری دووه‌میش 
«قویبه‌ی خهم» لەوچووہ؛ وشدیه‌کی لیکدراوی زهینیبه چونکه بەر هیچ یه‌کیکی 
پێنج هه‌سته‌کان ناکه‌ویت. 
نه‌تو بۆ بووی به عه‌نقاوه ده‌می خونچه‌ی دهمت بیّنه 
ڵێچوو له‌وچوو 
گه‌هی کولمت گه‌هی سینەت ده‌می سەروی قە‌دت بینه 
۶ لێکچواندنی زەینی هه‌ستی: 
لێچوو زەینی بی و لهوچوو هه‌ستی بیّت. بو وینه: 
تاگری عیشقت له دلما هه‌لکرا هه‌روهك سیراج 
حالى خۆم ناگۆڕمەوە› ئەمرڑ به شاهی و ته‌خت و تاج 
(خادم) 
له نیوەدێری یەکەمدا: «ناگری عیشقت» لێچووه› وشهیه‌کی زهینییه» چونکه 
بەر یه‌کی له هه‌سته‌کان ناکەویّت. «سیراج» له‌وچووه» وشەیەکی هه‌ستییه» چونکه 


بەر هه‌سته‌کانی ده‌ست و چاو ده که‌ویت. 


به كتىابەستى سسهعی و صسوەو[[دان 
هه‌ستی» له‌وچوو ز‌ینی» لێچوو 
شیسف و وهردی که زه‌ویسهکه‌ی وی‌جدان 


(مه‌لا عه‌بدولقادری سه‌عیدی) 


- ¶ - 


دابەش کردنس دوو لایه‌نی لیکچواندن له رووی تاکی و تبکه‌#وی: 
۱ ههردوو لایه‌نی لێکچواندن (لێچوو «مشبه» و لەوچوو «مشبه‌به») تاك و 
نازاد بن و شتیکیان پێوه نه‌لکابی. 
لیْکچواندنی تاك: لیکچواندنیکه که ئەگەر له‌وچوو شتێك بىئ يان ئاولناوێك يان 
ئاولناوگەلێك بى که شوبهێندرا بن ھەر لەو له‌وچووه به دەست هاتبیتن. 
به زولف و ئەبرۆ و مسوژگان و خسهت و پەرچەم و بالا 
۱ ۲ ۳ 3 ۵ 
کےمەند و تیغ و تیر و جسسه‌وشهن خه‌فتانی والایی 
۱ ۲ ۳ 1 ۵ 
به‌ستراو (مقید): دوو لایه‌نی لێکچواندن يان به‌کی له ئەو دوو لایەنہ به‌ستراوه 
به ناویکی زیادبوو يان ئاوەڵناوێكەوە. وهکوو: 
سیب غەيغەب چون خوانساری باغان ‏ نه تاق ابرووش بى وه چسراغان 
لێچوو له‌وچوو 
(خانای قوبادی) 
نەبەستراو (غیرمقید): دوو لایه‌نی لێکچواندن نهبه‌ستراوه به ناویکی زیادبوو يان 
تاوه‌لناویکه‌وه. وەکوو: چرا وەك هه‌تاو نه‌در‌وشی. 
؟. مشبه (لێچوو) ره‌ها (مطلق) و مشبه‌به (له‌وچوو) به‌ستراو (مقید) بی. 


۷ ۰ ۰ ۳ ۰ 4 2 ۰ 
به چېھرە وەك مه‌هی رەوشەن به زولفه‌ن حهلقه‌یی جەوسەن 


لێچوو له‌وچوو لێچوو له‌وچوو 
به كولمەن وەك گولی گولشەن به لەب غونچه‌ی نسارانن 
لێچوو له‌وچوو لیْچوو له‌وچوو 


(میسباح ۔ ئەدەب) 


-۷- 


۳. مشبه (لیچوو)ی به‌ستراوه» مشبه‌به (له‌وچوو)ی ره‌ها بی. 
شوعله‌ی روخی تو تیره گه‌هی زولفی سيەھ فام 
ليچوو لەوچوو لێچوو 
مه‌هتابه که تێكەل شەوی یه‌لدایه له بالا 


له‌وچوو 
(میسباح) 
.٤‏ مشبه (لێچوو) و مشبه‌به (له‌وچوو) به‌ستراو (مقید) بن. وەك: 
به کووی غه‌بغه‌به‌ش ماچی قەترەی ئاو موعەللەق مه‌دران نه پای ئافتاو 
لیْچوو لەوچوو 
(خانای قوبادی) 


۵ تشبیه مرکببه‌مرکب (لیکچواندنی لێکدراو به لیکدرار) "(عهمه‌دی 
۶ 4۱)": ئەوەیە ھەر يەك له دوولای (تشبیه) دەبێ هەیئەتی بن که ساز 
بووبیتن له دوو یا چه‌ند (تشبیه) به جۆرێك تیکه‌لاوی يەك بن» که وەك يەك شتیان 
لى هاتبی و له ئەم لێکچواندنەدا هیچ کام له ئەو (تشبیه)دا به ته‌نیایی مدبه‌ست نین 
به‌لکوو پیکه‌وه يەك شتیان گه‌یاندووه. 

سهری كولمەت له نیو زولفی سیادا نیشاریکه له نووری شه‌وچرادا 

لیْچوو له‌وچوو 


(ومقایی) 


دابه‌ش کردنسی دوو ایه‌نی لیکجواندن به‌هوی زماره‌ی نه‌وانه‌وه که 
چوار يه نەسە : 


تشبیه (ملفوف)؛ تشبیه (مفروق)› تشبیه (تسويە)› تشبیه (مع). 


13 تشه (ملفوف): ئەوەیە که له‌وچوو له لايەك و لێجوو له لاييكىترەوە بن 


-۱۸- 


90 - 
به کولمه و روومەت و ران و به مه‌مك و سینه و گه‌ردن 


٦ ۵ 13 ۳ ۲ ۱‏ 
عه‌قیست و لەعل و یاقووت و دور و بلودر و مینایی 
۱ ۲ ۳ 1 ۵ 6 
(میسباح) 
۲. تشبیه (مفروق): ئەویش بریتیه لەوہ که لەوچوو لەگەل لێچوو خزی پیکه‌وه 
لای يەك سان درێن. 
لەنجەی تاووس؛ خه‌تی كکەبك› پهروازی شه‌هین 


لیجوو لهوچوو لێچوو له‌وچوو لیْجوو لهوچوو 


لێچوو له‌وجوو لێچوو له‌وچوو لیّچوو لهوچوو 


(میسباح) 
۳ تشبیه (تسویه): ئەوەیە لەوچوو يەك بی بهلام لێچوو زیاتر بی. 
داروبه‌رد وەك من ده‌سووتا دەرنەما کەیوان نه‌ما 
لیْچوو لەوچوو 
زاهیر و باتسین چسرا بسوو دار چسسرا هه‌یوان چراغ 
(وه‌فایی) 


.٤‏ تشبیه كۆ (جمع): ئەوەیه لێچوو يەك بی بەلام لەوچوو زیاتر بی. 
شەكەرلەب و شاهیدی شیرین بوتی چین لوعبه‌تی ماچین 
لەوچوو لەوچوو له‌وچوو 
سسەراپا سۆسەن و نەسسسرین چ لەب نووشین دلآرائی 
لەوچوو لەوچوو 
(میسباح) 
«لێچوو » توه» که‌سی دووه‌می تاکه که ئاديارە. 


۱ ¶- 


دابه‌ش کردنی لیکجواندن به‌هوی لیجوون و لەم ریکه‌ود چه‌ند به‌شه: 
۱- الیُکچواندن) تشبیه تمثیل و غیر تمثیل 
۲- اکورت) مج مل و (بەربلاوا مفصل 
1. تشبیه (قثیل) "(غەمەدى› 1364: 41)": «تهویه لیچرون له ژماری 
وەرگيرابێ ههرچه‌ند به‌شه‌کان و ئەندامى يەك شت بن کهوابوو (تشبیه)ی سوورەتێکە به 
سوور‌تیکی دیکه». 
هه‌روهکوو قه‌وس و قه‌زهح با دەس له گه‌ردن دانیشین 
تۆ به سوخمەی تال و سەوز و» من به ره‌نگی زەردەوہ 
(تاھیربەگ) 
ھەيئەت و شێوه و روالەتگەلێك ومك سوخمەی ئالٌ و سموز و رەنگى زەرد شوبھێندراوه 
به قەوس و قەزەحەوە. 
۲. تشبیه (غیرقثیل): ئەوەیه لێچوون له ژماره‌ی وەرنەگیرابی. 
مەلێن که‌لکی نه‌بوو رویی جەھەننەم سەرم قەلغانە بسو تیری قه‌زاتان 
(کوردی) 
3. تشبیه (مفصل): ئەویش ئەوەیە که لێچوون لهویدا گوترابی. 
ئەڵێێ به‌رگی فریشته‌ی اسانیش سپیه وهك به‌فره 
لێچوون 
فریشته‌ی ئێمه بالآیە؛ بهلام ناخ بۆ چ ئەخوێن ته‌فره 
(پیرەمێرد) 
.٤‏ تشبیه «مجمل): ئەوەیه لێچوون لەودا نه‌کوترابی 
وه‌نه‌وشه به گەردنكەچى وهك ههتیو دلوپہ له نسه‌شکه‌وت وهك شسووشه‌زیو 
لێچوو له‌وچوو ڵێچوو له‌وچوو 
(قانع) 
«لیّچوون» مات و په‌شیّو و خه‌مبارییه که نه‌گوتراوه. «لێچوون» روونی و 
زولالیبه که نه‌گوتراوه. 


دابه‌ش کردنی رلیکجواندن له رووی رادات نامرازه‌وه: 
۱ تشبیه (مرسل): نه‌ویش ئەوەیه که تامرازی لیْکچواندن لهویدا گوترابی. 
تسه دتۆپى چاوی هه‌تیوه له پای تاجه‌که‌ی وەك قسوپکه‌ی زیوه 
تامرازه 

۲ تشبیه (مزکد): ئەوەیه نامرازی لێکچواندن تیدا په‌ریبی. 
تۆ قازی و من شاهین؛ مەتڕێنه به ددوره‌مدا 

نەك حەملە به‌رم گیر كەم چنگی له چیقلدانت 
بو من قهله‌مه ئەيزە› بۆ تۆ سوپەرہ دەسگا 


بو تەجرەبە بالێدەم يەك حەربە له قه‌لغانت 


(سالم) 
لدم دوو هه‌لبه‌ستهدا ئامراز په‌ریوه. 
۳. تشبیه (بلیغ): نهودیه ثامراز وی په‌راندراین. 
للایی هه‌لکراون قزلی زیوین لسه لایی دەرضراون پسووزی بلوور 
(سه‌یفولقوزات) 


له «قولی زێوین» و «پووزی بلوور» لێچوون اولناوی (سپیه). نامراز په‌راوه. 
۶ تشبیه ھەلگەرا (مقلوب): ئەوەیە لهوچوو له جیّی لێچوو دانری و وا نیشان 
دری که لێجوون کامل‌تره. 
نه‌ستیره به‌رزه‌کان نه‌دروشیّنه‌وه به شەو 
لینچوو 
وەك من به داخەوہ نه سره‌وتنیان هدیه و نه خهو 
له‌وچوو 


(پیره‌میرد) 


٣ت‎ 


شیوه‌کانی‌تری لیکجواندن: 

الف: وشه‌ی "ناسا" بو لینکچواندنیکی به‌هیِز دێت. وهك: "پاله‌وانئاسا کاره‌که‌ی 
کرد ". ''تڑ ناسا میوانه‌کانی به‌ری کرد ". 

ب پاشگری (انه): که بو لیکجواندن دێت. وهك: پیاوانه به ده‌نگیانهوه چوو» 
وەستایانہ خانووەکەی چاك کردهوه. ئەم لێکچواندنه ده‌شیّت زور بەھێر نەبێت› بەلام 
لێکچواندنیش پلەی ههیه. 

پ: جاری وا ههیه لێکچواندنەکە وا پیشان دەدرێت که نهو لیْکجووه کوتوومت 
لیکچوینراوه‌که‌یه و سیفەتہ تەواوەکەی ئەوی ههیه. نه‌مه‌ش لێکچواندنێکی به‌هیزه. 
ای الک پزلابه» توق یافووته. چاوی کستیره‌ی شاف دیاره به مهبستی 
زیادهره‌ویی (مبالغه) کردن له سیفەتێکدا نه‌مه دهوتری» «دل مێشه به هه‌موو 
که‌سبکهوه دەنیشێتەوە ). 

تہ جاری وا هدیه به فرمانێك واتا لەگەل فرمانێکدا دێته بەر چاو› وەك: 
گەربیبینیت وادەزانیت مانگی چواردەیە. گەر بچیته ماڵەکەیانەوە دەڵێی چوومەتە 
به‌هه‌شتهوه. 

ج؛ یەکسەر و راسته و راست سیفە‌تیك به‌و كەسە يان بهو شته بدهیت و بیکه‌یت 
بهو كەسە يان بهو شته‌ی که بیّی دەچوێنرێت.دەڵێن: شیر که له بێشه هاته دەر چ نير 
ہی و ج می. 

چ جاری وا ههیه وشەيەك به تایبه‌تی که كۆبێت وك (ژنان» کوران» کچان) 
«ئ» لیکچواندن یا بڵێن نیسبی پیوه دەلکێنرێت و سیفه‌تی ئەو وشهیه‌ی دهدرییته 
پال وهك ژنان‌یه» واته ر‌وشت و خووی مییّینه‌ی ههیه. کورانیبه» كچانىيە. 

ح: ھەر وشەیەك که مانای دەڵێی يان وهك بگریته‌وه. وەك وشه‌ی "چون ". 

مهوله‌وی دهفه‌رمی: 


گول چون رووی ثازیز نزاکەت پوشان ‏ به فراوان چون سەیل دیده‌ی من جۆشان 


- ¶ ¥ 


ج لیکچواندنی ئەو كەسە ئەو شته به‌شتيك وەك بووه به شیر. بووه به سدگ. 
بووه به کەول سووری بەر لەشکر؛ بووه به پاله‌وان. واته سیفه‌تی ئەو شتە› ئەو 
که‌سه» ئەو زینده‌وهره‌ی نهد هیتی. 

< شیوهیه‌کی‌تری لێکچواندن دهلی: پێستی ئەو زینده‌وه‌وهره‌ی به‌سه‌رخویدا 
کیشاوه: ودك پیستی ریوی به سەر خزیدا کیشاوه. واته بووہ به ریوی له فیلبازی و 
ناراستیدا. پێستی به‌رازی به سەر خزیدا کیشاوه. واته وهك به‌راز بی‌به‌زهیی بووه. 


(مه‌حموود عەلى› ۲۰۰۱: ۵ و 6) 


۲ ۳ 


به‌شی دووهم : 


لیکچواندن له پەندی پیشینان و قسه‌ی نه‌سته‌قی کوردیدا لەم به‌شانه‌ی خوارهوه 
پێك دیت: 

1. لێچوو ۲. لەوچوو ۳. لێچوون ۶. ئامرازی لێکچواندن. 

بو وینه: «قسه‌ی وهك قوری دوای باران وایه». 

«وهك چرا وایە؛ سیّبه‌ری بۆ خزی و تیشکی بز بیگانه‌یه». (خال. 40) 

«وهك نيسك وایه بەر و پشتی بو نییه». (خال. 4۷۵) 

لەم په‌نده‌ی دواییاندا «ئەو» لێرەدا که‌سی سیهه‌می تاکه» چرا (له‌وچوو)یه 
تيشك (لێچوون) و (وەك) ئامرازى چواندنه. 

له په‌ندی پێشینان و قسه‌ی نەستەقی کوردیداء به پێی رێزمان› سی جر 


لیکچواندن به‌کار نه‌هینری: 


۱ کجواندنی «ته‌واو» يان «تاویته»: 

بریتییه له (لێچوو) و (له‌وچوو) و (لێچوون)› بهلام له په‌ندی پیشیناندا ئەم 
لیکچواندنه ته‌نیا بریتیه له (لێچوو) و (له‌وچوو) که له کومهله زاراوهیه‌کی سەربەخۆ 
دروست بووەو هه‌موویان پیکه‌وه شیّوهیه‌کی تاوټته پێك دێنن› وهك: 


«دل بەرد نییه» له پەرەی گول ناسکتره». (خال. ۲۲۰) 


۲6 


«دنیا موستیله‌یه‌که به هەوەسی خڑی نه‌یسوورینی» 


«ردثه وەك توو» ره‌شه وەك موو» دهوله‌تی باوکی ئەيدا به شوو». (خال. )۲٥٢‏ 


۲ لیکجواندنی کورت کراوه رته‌واو نه‌بوی: 

بریتیه لهو جۆره لیکچواندن‌ی که به لێچوو› و لەگەل لەوچوو به يەك زاراوه 
دەرئەکەون و وشه‌ی زیاده و دیاری کراوی‌تریان نییه. له په‌ندی پیشینان و قسه‌ی 
نه‌سته‌قدا زیاتر ئەم جوره لیکجواندنه باوه. 

له به‌شی ههره‌ززری په‌ندی پیشینان و قسه‌ی نه‌سته‌قی کوردیدا (ئەر)ی «جئ 
ناوی» که‌سی سیهه‌می تاك دهرته‌که‌وی» وەك: 

«نهلیی خولی مردووی به‌سه‌را کراوه». (خال. 4) 

لێرەدا «ته‌و»ی نادیار که‌سی سیهه‌می تاکهو «ئەڵێى» تامرازی لیکچواندنه. 

یان: «بی‌ده‌نگه وهك مێروو› به‌سامه وهك نیروو». (خال. 0۲۲ 

«ئەڵێی به‌ردی بن گومه». (خال. 4۲) 

«ثه‌رز وەك چه‌رمی گا وایه». 

وك نهبینری» لەم پەندانەدا «لیکچواندن» بی وشه و زاراوەی زیادہ و روون کردنهوه 


ددرئه‌که‌وی. 


بریتییه لهو جوره لیکچواندن‌ی «لیْجوو» و«له‌وچوو» و نامرازی لیکچواندن 
لەگەل رسته‌و زاراوه‌ی‌تردا ده‌رنه‌که‌وی و ززربه‌ی کات لەگەل «دیاری کراو» خزی 
نه‌نوینی. 

وەك: «مال و دەولّەت چلکی ده‌سته». يان «پاره چلکی ده‌سته». (خال. ۱۳) 

«ئینسان وەك گا ھەر له پێستێكدا نابی». «دنیا گولیکه ههردهم له چه‌شنیلکه». 


-٦- 


لەم په‌نده‌دا «مال و دەولەت)ء لى چووه و چلك «لهوچووه» و به يەك گرتنیان 
دیاری کراو زیاتر دەرئەکەوئ و نه‌چه‌سپی. 

زور جاریش لەم جوره لیکچوونه‌د! وشه‌ی «باشتر» و «خراپتر» زیاتر مه‌به‌سته 
که له به‌شی «دژیه‌ك»دا روون ئەکەنەوہ؛ وەك: «هاورئیه‌کی باش له ده برای خراپ 
باشتره). 

له هه‌ندی پەنددا لیکچواندن بەھڑی ئامرازی لیکچوونه‌وه دهرئه‌خری» وهك: (ژ 
له مینا؛ ئەلێى› چوون» وه کوو). 

لەگەل ئەرەشدا لەم جوره پەندانەدا ثه‌توانری به بى ئەم لێكدەرانه مەبەستە که ده‌رخری» 
وەك: 

«پاره چلکی ده‌سته ». «كچ قهلایه ناگیری». (خال. 39) 


((دل سفره نیبه بو هه‌موو كەس بکریته‌وه». (خال. ۲۲۰) 


بناغه‌ی جوره‌کانی لیکجواندن بو نه‌مانهش به‌کار نه‌هیتنری: 

- بو پیوان‌ی جر و «خاسیه‌ت»ی دیارده» وهك: ریوی گه‌ریده له شیّری 
نوستوو باشتره. - کوچکی به‌کار ژ شیری بی‌کار چاتره. 

الف: بۆ روونکردنەوہ و ثاشکراکردنی دیارده به‌جوریکی وا که تیگه‌یشتنی ناسان 
بکات» وهك: «ساتيك بڑی و شیر بی» نەك سهد سال و له ژێر بی». 

ب: بو نزيك کردنه‌وه و یه‌کخستنی واتای له يەك دووری رووداو؛ وهك: «ولات ژ 
دی (دايه) شیرین‌تره» یان: «به‌دترین لەبەد بەدترہ؛ بەد له به‌دترین چاکتره». 

۲ لیکچواندنی «سەلبى» بریتییه لهو لیْکچواندنه‌ی که ئەو باس و رووداوانه‌ی 
لێیان ئەدوێ و لەيەك ئەچن که ئەتوانرێ له بِیئیەکی بەکار بهینرین» وەك: 


«هه‌رچی سیْلی سوور بوو هه‌مزاغا نییه». 


- ۲۷ 


به‌جزره» گرنگی لێکچواندن له په‌ندی پیشینان و قسه‌ی نه‌سته‌قی کوردی 
لهوه‌دایه که ده‌وری جوراوجور ثه‌بینی. 

لیکجواندن لەبەر ئەوەی «ده‌روون»‌ی قسه‌ی نه‌سته‌ق و په‌ندی پیشینان 
نه‌رازینیته‌وه شیّوه‌ی «که‌سایه‌تی» - واتا «شخصی» تایبه‌تی ثه‌کات و بیرکردنه‌وه 
ده‌رباره‌ی قوول ئەکاتەوہ و شیوه‌یه‌کی کشتیشی نه‌داتی وەك: ئەڵێى درکی مهم و 


زینه . (ردسوول و ته‌فی. ۶ ۷) 


کارتنکه‌ری به‌ندی بیشینیان و لیکچواندنه نولکلورییه‌کان له سەر 
زمان و مروفه: 

په‌ندی پیشینیان (0167610) و لیکچواندنه فولکلورییه‌کان خشلی رازاندنه‌وه‌ی 
زمانی کوردین. ناوینه‌ی ده‌وله‌مه‌ندی و جوانی و زیندوویی و پیشکه‌وتنی زمانه‌که‌ن 
و له ناو جسەرگی کزمه‌لهوه هه‌لقولیون. سه‌رچاوهیه‌کی روونسی رزشنبیری و 
په‌روه‌رده‌کردنیکی بالای کزمه‌لن. ههروه‌ها رانومایی مرژشی کورد ده‌کهن و هانی 
گرتنی ریگه و خووی جوان و به‌رز و چاك دەدەن. جار وا ههیه رای خۆت به‌رانبه‌ر به 
هدلویستیاك» بارێك؛ کهسیك» سیفەتێك به چلند وشدی‌کی ساده دهربریت؛ بهلام قز 
به لێکچواندنێك دەری دهبریت تا قسەکەت به‌هیْز و خوشتر و کاریگه‌رتر بێت› جوانتر 
و چاکتر سه‌رنج رابکێشێت و بچیّته دله‌وه و خزشی به دل و ده‌روون بدات و چاو روون 
بکاته‌وه. (مه‌حموود عه‌لی» ۹۸۲: ۸اوه) 

بروانه بو ثه‌مانه: 

دەڵێی کاسه‌ی چهوره - دەڵێی پئ به هیْلکه‌دا دەنێت ‏ دەڵێی بے دەم دایناوه - 
وەك گول ئەشکۆفێتەوە و.. 


-- 


واتای سهره‌کی مه‌سهل: 
رسته‌یه‌کی کورت و رهوان و به‌تاهه‌نگه» به شیّوی خواستنی ته‌مسیلی (استعاره 
تثیله) بز هیّنانی به‌لگه يان نامزژگارییهکه زۆر جار به بى گورانی وشه نساوبانگی 


(A AE ده رکردووه.(پارساء‎ 


ئاو له بیلفنگ - سەبەتە ده‌کات: واتای ره‌جی بیهووده ده‌دات. 
(لەوچوو) مشبه‌به (لیچوو) مشبه په‌رب 


ھەر که‌سی سیلی سوور بىئ هه‌مزه‌ناغایه؟ - دهیه‌وی ماسی بگری و قولی تەر 


نەبى. 

بنه‌مای لیکجواندنی مەسەل: 

ئەگەرچى بنەرەتى سدرهه‌لدانی مەسەل هه‌مان لێکچواندنه بەلام لابردنی لیلجوو 
(مشبه) شیوەی خواستنی پیداوه. ھەرچەند مەبەستی وتنی مه‌سهل لێکچواندنی 
راستییه به رووداوێك يان چزنایه‌تی ناو مه‌سدله‌که خزیه بەلام له مه‌سه‌لدا (لێچوو) 
چزنایه‌تی لابراوه. (پارساء ۱۳۸6: 6) 

به بۆچوونى ههندی له زمانه‌وانان زمان به گشتی هیچ نییه جگه له لیْکچواندن 
و خواستن (استعاره). بەم شیّوه» زمان هه‌مووی سیمبول و نیشانه‌یه» بەلام گرنگی 
لهوه‌دایه که گهلان و فه‌رهه‌نگی جوراوجور هه‌رکام به شیّوه‌ی جیاواز ئەم رەوەندہ 
به‌کار دینن. 

بو فوونه له کوردیدا به پیاوی گیل و گەوج دهلیین "گاایه» کەچی له زمانی 
نینگليزیدا ئەم "گا" واتای به‌هیز و توانای ههیه. (يارمحەممەدى› 77 ۷) (به وته‌ی 
پارسا) 

لێکچواندن به‌شیکه له تان و پڑی مه‌جازی زمان. هه‌ندی له چواندنه‌کان به‌هزی 


لیْچوونی بەهێزتر› ززرتر که‌وتوونه‌ته سەر زمانان. نه‌مه‌ش بووه‌ته هی تهوه‌ی 


-۲۹۔ 


تویژینه‌ران ثه‌مانه له ناو مەسەلەکاندا كۆ بکدنهوه. "دیهخودا" بهم لیکچواندنانه 
دهلی (لیکچواندنی ته‌مسیلی). وهك ئاو: فیربوونی بابه‌تيك به باشی. وهك ناگرپاره: 


چابوك و چالاك. وەك منال: زوو تووره ثه‌یی و زوویش ئاشت ئەکاتەوە. 


تبيخى: 

لێکچواندن لے پەندی پێشینیان و قسه‌ی نه‌سته‌قی کوردیدا بەڕواتەت 
لێکچواندنه؛ نه‌مانه له بنەڕەتدا کینای‌ن چون لێچوو يان (ئەو)ی جێ ناوی که‌سی 
سَهه‌می تاك له ناویاندا پەراوہ و نامرازی لیکچواندنیان گرتووه وەك: وك شەم؛ 
شه‌وقی بو بنی خی نییه - وەك نيسك به‌روپشتی بو نییه. 

(شەو) په‌راوه< مشبه (لیچوو): وهك (نامرازی تشبیه) - نیسك مشبهبه 


(له‌وچوو) بەر و پشتی بو نییه. 


سه‌رچاوه‌کانی سه‌رهه‌لدانی لیکچواندن له به‌ندی پیشینیان و 

۱ زر رووداو و کاره‌ساتی میژوویی کراوه به نغوونه و لەو جوره هەڵوێستانەدا 
به کار دەھێنرێت که بشیّت پیّی بچوێنرێت وهك: 

دەڵێی خوینی سیاوه‌حشه: بو قسهیه‌ك. کاريك ء ئاشووبێك که درێژە بکێشێت. 

دەڵێی ره‌نجی فه‌رهادی داوه: بو كەسێك که رهنجیکی زۆر بدات و رەنجبێوەر بێت و... 

۲ زۆر کرداری رژژانه‌ی باش يان خراپ که رووی داوه» کراوه به نموونه و 
لیکچواندن و ده‌ربرینی واتایه‌کی تایبه‌تی. نه‌لیی جاو دەنێتەوە - ئەلێى ناو 
رۆشنكەرەيە. 

3. هه‌نديك لەسەر ئەفسانە و چیرکه کزنه‌کان دانراوه و گەلێك كەلك له 


» روم ۰ LUE‏ ۰ ۳ "` وو 
سهرگوزه‌شته و چیر که فولکلورییهکان وەرگیراوہ و رسته و هه‌لویستی ناویان بۆ 


دارشتنی لیکچواندن بەکار هێنراوه وەك: ۳۳۹ مئرد «زمه‌یه - وین موت هکه‌یه 
(شەوہ) - دەڵێی ئەرژەنگی دنوه. 

کل نواس میا ج و هقی “1 کت ٹیا 
رۆژانەدا به‌کار هینراون » دەڵێی ئاگرى بن کایه - شیری (ششیری) میسرییه - وەك 
سهودته‌ی بەن پچراوه. 

۵ گیانی نوکته‌بازی و گالته و گەپ و پیکه‌نین و مه‌شره‌خوشی پان ته‌وس و 
تەشەر له زور لیکچواندنی نولکلزریی کورددا خۆی نیشان ده‌دات. کهوله‌کژنه - 
` شیره عدنتهره - وک مشاه بان قالب ساون. 

.٦‏ گەلیك ناوی ئافرەت يان پیاو يان هی ئاژهل و مالات و زینده‌وه‌ری‌تر کراوه 
به فوونه و بو لێکچواندن به‌کار هیّنراوه › لەبەر سيفه‌تيك» کاریك» که پێوەی 
دەرکەوتووە وەك: دی فاته سووردوانه تدای درکی مهم وزیليه - دەڵشى 
كەلەشێرى سەربارەدارە ‏ دەڵێی ماره. 

۷ زور ناوی که‌س يان شوێن به لێکچواندن نه‌مری بۆ خوی پچریوه: دەڵێتی 
ره‌نجی فه‌رهادی داوه - ماره‌که‌ی شێخ ھۆمەر ‏ دەڵێی سه‌گی هه‌وشاره. 

۸ کورد که‌لکی زژری له هه‌موو زیندەوەرێك وه‌رگرتووه بو بهراوردکردن و 
لیکچواندنی مرۆقێك بهو زیندەوەرہ بو سیفه‌تیکی باش يان خراپ یان جوولانه‌وه و 
هه‌لسوکه‌وتی که‌سيك بو هه‌لنان يان شکاندن و سووك کردنی ئەو كەسە يان ھەر بۆ 
ددربرینی سيفه‌تينك و هیچی‌تر. 

ههروه‌ها كەلڵك له هه‌موو ته‌ندامیکی نهو زینده‌وه‌رانه وەرگیراوہ. له‌ناو شهو 
زیندهوه‌رانه‌شدا ناوی سەگء گورگ » ریوی و... ززرتر دینه بەر چاو بو نهو 
لیکچواندنه» وشه‌ی (وەك) يان (دەڵێی) به‌کار هینراوه. وەك: وەك ماری پئ لهسکه - 
وەك که‌ری دهرویشه - وهك سدگ دهپاریته‌وه. 

جاری واش ههیه ئامرازى لیکچواندیش فری ده‌درتت وەك: قه‌لتاخه کونه - شیره 


۳ - 


به‌فرینه‌ید . 

بەلام به‌شی ھەرەزۆرى ئەو لیکچواندنانه لیکچواندنی بالایه که لەگەل لیْکچواندنی 
سادهدا جیاوازیسهکی گه‌ور‌ی ههیه. چونکه ئەم شیوه کینایه» ره‌گی لەسەر 
زه‌مینه‌یه‌کی میژوویی پتهو دارشتووه و مانای قووله و پیویستی به لیکدانه‌وه و 
به‌دوادا گه‌رانتکی زۆر عەيه تا تێی بگەیت. نه‌مه لیکچواندنی کینایه‌یه9 (مه‌حموود 


عەلى. ۹۸۲: ۳۰) 


نع سح رغ 


-۳٣٣-۳ 


ئەم فه‌رهه‌نگه داگری هه‌زار و دووسه‌د په‌ندی پیشینیان و قسه‌ی نه‌سته‌قه 
که هه‌رکام له‌مانه به‌سه‌رهات و بونه و چبروك و سه‌رگوزه‌شته‌یه‌کی تایبه‌تییان 
هه‌یه و رۆڵێكى گه‌وره ده‌بینن له ده‌وله‌مه‌ندکردنی فه‌رهه‌نگی زماندا؛ جگه له 
ئامۆژگارى› ھەر به‌که‌یان واتا و مه‌به‌ستیکی تازه‌یان تیّدایه بق به‌رده‌نگ و زمان 
و هه‌روه‌ها ره‌نگدانه‌وه‌ی باری کومه‌لایه‌تی ثه‌و گەلەن که ئەم په‌ندانه به‌کار 
دێنن. ده نهوه‌نده‌یتر لەم به‌ندانه له لادی و ناوچه کورده‌وارییه‌کاندا ماون و 
ئه‌مانه که‌له‌پووریکی به‌نرخن و ده‌بی كۆ بکرینه‌وه و له فه‌وتان بپارێزرێن. 
منیش به پێی هێز و توانای خۆم شام دا بەر ئەم ثه‌رکه و به لينم دا جیگه 
پایه‌ك دانێم و ده‌ست و پایه‌ك بکەم و له ده‌ریای بیٗ بنی ئەدەبياتى گه‌له که‌ مدا 
هه‌نگاویك هه‌لگرم با که‌ميش بی باشتره لەوەی "دەس له بان دەس دانیّم و 
په‌نجه هه‌لپیکم". له کقتاییدا له زانایان و رووناکبیران داوا ثه‌که‌م به ثاره‌زووی 
خۆيان به‌رهه‌مه‌که‌م بژار بکه‌ن و هه‌له‌کانم پیشان بدەن› زۆر خوشحال ده‌بم و 
به داوه‌ریی خوئنه‌ری هێژا و خاوه‌ن ویژدان که کلاوی له راستی درابی قایل 
ده‌پم» چونکه وه‌ك دەڵێن: (مالّی قه‌لب» سەر به خاوه‌نیه‌تی ¬ دیاری شوان 


ناه کز‌که) . 


= 


خونه‌رانی هیر ۱ 

لەم فەرھەنگەدا له بڕئ شوین ئەگەر ویستبیِتمان ناماژه بکه‌ینه سەر 
سه‌رچاوه‌یه‌ك ته‌نیا له «وشەيەك» که‌لکمان وه‌رگرتووه. وەك نه‌وه‌ی ئەگەر له 
شوێنێك نووسرابێت «خال» مه‌به‌ست: شێخ محه‌ممه‌د خال دانه‌ری کتیبی 
په‌ندی پیشینیانه. 


کورتکراوه‌کانی هه‌مووی ئەو جوره وشانه له خواره‌وه نووسراون. 


کورت کراوه‌ی ناو و سه‌رجاوه‌کان 


5 ثه‌هودن : محەممەد ئینسافجوویی دانه‌ری کتیبی پەند و مووچیاری گه‌وره‌کانمان. 


. جلال محمود: جەلال مه‌حموود عه‌لی دانه‌ری کتیبی ئیدیؤمی ١و٢۔‏ 


. ۰ ¥ ˆ ار 0 
. حیرت: عه‌بدولحه‌مید حیرت سه‌جادی دانه‌ری کتیبی پەندی پێشینیان بەرگى 1و3. 


سا : @ ہم 


. خال: شێخ محەممەد خال دانه‌ری کتیبی پەندى پێشینیان. 


كككك 


5. رخزادى: عەلی رخزادی دانه‌ری گواره‌ی کورده‌واری. 

1 رەزا كەلھۆڕ: نه‌کبهر ره‌زایی كەلھۆڕ دانەری کتیْبی يەك هه‌زار واته‌ی پیْشه‌نان کوردی 
(که‌لهزری)» به‌رگی 1. 

۷ عه‌بدولوه‌هاب: عه‌بدولوه‌هاب کا نه‌بی شه‌ریف دانه‌ری کتیّبی فەرھەنگى نیدیوم له 
زمانی کوردیدا. 

۸ فتاحی قا ضي : قادر فتاحی دانه‌ری کتیبی امثال و حکم کوردی به‌رگی ۱و۲. 

۔١ مردوخ: شێخ محه‌ممه‌د مه‌ردوخ دانه‌ری کتیبی فه‌رهه‌نگی مەردۆخ به‌رگی‎ ٩ 

۰ هەژار: عه‌بدورره‌حمان شهره‌فکه‌ندی دانه‌ری فه‌رهه‌نگی هه‌نبانه بورینه. فه‌رهه‌نگی 


کوردی . فارسی. 


جع ۳ 


| ف‌رهه‌نگی لێکچواندن 


ئەلیٰی ناشی ناوکه‌وتووه: به ماڵێك نه‌وتری» 
که لەبەر هه‌ژاری يا چولی بىدەنگ و کش و 
مات بی. رخان پ٤۶‏ ف [به خانه یا منزلی 
گفته می‌شود که به علت فقر و نداری 
ساکت و بی سر و صدا باشد.] 

ئەڵێی ناگری بن کایه : به يه‌کيك نه‌وترین که 
له ژێرهوه دنەی كەسێك و و بەسەر زاریش 
[به کسی گفته 
می‌شود که پنهانی با کسی دشمنی کند ولی 


در ظاهر دوست او باشد.] 


دوستی بى. . رخانٰپ۲م ف 


نه‌لیی ناو لایداوه: به به‌کیك نه‌وترین که 
لەبەر نه‌زانی» يا خه‌فه‌تباری خوڑی؛ بى دهنگ 
[به کسی گفته می‌شود 
که به علت ناآگاهی و غم و غصه ساکت 


بى. . رخالپ ۶۲ ف 


شده باشد.] 

ئەڵێی ئەسپی بو زین کراوہ: به یەكێك ئەوتری 
که بەپەلە بى› لەسەر رزیشتن بو شوێنێك. 
رخالپ۲) ف[به کسی گفته می‌شود که 
برای رفتن به جایی عجله داشته باشد.] 
ئەلیٔی نه‌سپیی کراس کونه: به یەكێك نه‌وتری 
که پیته‌وه نووسا بو شتێك› لێت نەبێتەوە. 
[به کسی گفته می‌شود که 


خوامان چیزی از طرف تو باشد و از تو 


رخال.پ ۶۲ ف 


نه‌لیی به‌ردی ناوه‌سووه: به يه‌کيك نه‌لین که 


رووی قایم بسئ. به هیچ له روو نه‌چسی. 
رخان‌پ.۳) ف [به کسی گفته می‌شود که 
پررو و بی‌شرم باشد.] 

نه لیی به‌ردی بن گومه: به به‌کیك ئەوترێ که 
بی دەنگ دانیشتبی . (خان.پ ۶۳۲ ف [به 
کسی گفته می‌شود که ارام و ساکت 
نشسته باشد.] 

نه یی به‌رزه‌کی بانانه : به يەكێك نموتری له 
گۆبەنگێكا ده‌ستی که‌چی رزگاریشی 
ف [به کسی گفته 


می‌شود که در واقعه یا حادثه‌ای دست 


بسمی. . رخانپ٣م‏ ف 


داشته باشد اگرچه رهایی پیدا کرده باشد.] 
نهلیی ته‌رازووی بەن پچراوه: به به‌کیکی 
ده‌سته‌پاچه دەڵێن. رخال.پ.۶2) ف [به کسی 
که دچار دستپاچگی و سراسیمه شده باشد 
گویند.] 

نه‌لیی تہ لای ده‌سته‌وشار و گه نجی بساوه‌ی 
دوزیوه‌نسه وه : ته‌لای ده‌سته‌وشار گونکیکی 
گهوردیه له زیری نه‌رم که له چینه‌وه به دیاری 
نێردرا بو شای ئێران (خوسره‌وی په‌رویز) و ئەر 
زیره ھەرچەند له ناو ده‌ستا بگوشرایه له 
به‌ینی پەنجەکانه‌وە هیندیکی لی ئەھاتە 
ددرهوه» له پاشا که دستی لى بەرئەدرا 
زیرهکه وەك خڑی لى نه‌هاته‌وه. گه‌نجی باوه: 
گه‌نجیکی به‌ناوبانگه که ون بووه» و هه‌زاران 


ساله به شوینیا ئەگەڕێن. (خالپ.۰۱۹) 
ف[به چیزی پرارزش و گرانبها گفته 
می‌شود. (تهلای دهسته‌وشار) که طلای 
افسانه‌ای است و عبارت بوده از جونه‌ی 
بزرگی از طلای خمیری و نرم که از کشور 
چين به عنوان هدیه برای خسرو پرویسز 
پادشاه ایران فرستاده می‌شود. وقتی در 
مشت می گذاشتند و بر أن فشار می‌آورند 
از دو سر و از میان انگشت‌ها بیسرون 
می آمد و هنگامی که مشت را باز می کردند 
به شکل قبلی خود برمی گشت. (گەنجی 
باوه): گنجی مشهور بوده که مفقود شده و 
مزاران سال است کے بے دنبال أن 
می گردند.] 

ئە‌ڵێى تسیلای قسووت داوه: بے یکیك 
نسه‌وتری که قسهی به ردوانی پى نه‌کری. 
‹خان.پ.50) ف [به شخصی گفته می‌شود 
که فصیح و شیوا سخن نگوید.] 

نه‌لیی پشیلەی که لله خانه‌یه : به به‌کیکی 
کدلله‌زلی قه‌له‌ر ئەڵێن. رخان.پ ۲ ف [به 
کسی کله گنده و چاق گفته می‌شود.] 
نه‌لیی پیره‌ژنی دورژاوه: به يه‌کيك نهوتری که 
خه‌میکی لى نیشتبی. رخال پ٣۶‏ فی [به 
کسی گفته می‌شود که دچار غم و غصه‌ای 


فهرهه‌نگی لیکچواندن ألا ۲ 
شده باشد.] 

ئەلێى جاشی ماکه‌ریکن: ززرتر به دوو که‌سی 
خراپی هیچ و پووج نه‌وتری که لەيەك بچن. 
رخان پ٤۶‏ ف [به دو کس بدکار و هیچ و 
پوچ که به هم شبیه باشند گفته می‌شود.] 
نه‌لیی جن پیا تسیوه: به شتی بی پیت 
نموتری. رخال پ٤۶‏ ف [به چیز کم‌دوام و 
ناپایدار گفته می‌شود.] 

ئەڵێی جن گوریویش: به منالی زور ناشیرین 
ئەوتریئ. رخال.پ.۶) ف [به بچه‌ای بسیار 
زشت گفته می‌شود.] 

له لیی جیوه‌ی تیکراوه: به یه‌کیکی زۆر بزیز 
ئەڵێن. رخان‌پ ۶ ف [به کسی ناآرام و 
زی رک گویند.] 

ئە لیی حه‌مامی ژنانه‌یه : بے كۆرێك نه‌وتری 
که ھەر یه‌که له ناستی خزی به دهنگی بدرز 
قسه بکا؛ بی ئەوەی گوی له یه‌کیکی‌تر 
بگری. رخانپ .4 ف [به مجمصی یا 
مجلسی گفته می‌شود که هر کدام در برابر 
خود با صدای بلند حرف بزنند بدون اینکه 
هیچکدام به سخنان دیگری گوش فرا 
دهد. ] 

نه‌لیی خولی سردووی به‌سه‌را بێژراوە: بے 
سهکیك نهوتری که مات و خه‌ضه‌تبار 


دانیشتبی. (خال.پ.46) ف [به کسی گفته 


۳ لأا فمرهه‌نگی لێکچواندن 


می‌شود که ساکت و غمگین نشسته باشد.] 
ئەڵێی خه‌ره‌نگه‌زی بن کلکی گایه : به يەكێك 
ئەوتری که زور قسه بزرنگینیتهوه و لەسەر 
شت بروا. رخال.پ.5۵) ف [به کسی گفته 
می‌شود که حرفی را زیاد تکرار کند و بر 
آن پای بفشارد.] 

نه‌لیی دومی خه لانکراوه: به يەكێك نهوتری 
که يەك پارچه کالای تازه‌ی له‌به‌ردا بى و 
بەرگےکانی تسری هسه‌مووی كۆن بسی. 
رخال‌ پ٥۶‏ ف[به کسی گفته می‌شود که 
فقط یک تکه لباسش تازه و نو پوشیده و 
بقیه لباسهایش کهنه باشد.] 

ئە یی دار واوهیلایه : به به‌کيك شموتری که 
زۆر لەر و لاواز و رهق و تەق بی. (خالپ.2۰) 

ف[به شخصی بسیار لاغر و مردنی گفته 
می‌شود.] 

نه‌لیی دییزه‌ی رەشە: بے پیساویکی بیوه‌ی 
نه‌وتری که له‌ناوبردنی به خراپه مه‌ردم تووشی 
زیان ببی. رخان پ٥٤‏ فب[به شخصی بی آزار 
گفته می‌شود که هرگاه کسی از او به 
بدگویی یاد کند دچار رنج و آزار خواهد 
شد.) 

نه‌لیی رۈنى سه‌گ ئەدەن له لەشى: به يەكێك 


ئەڵێن که به زەرەری مهردم که‌یف خۆش بی. 
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رخان پ٠٤‏ فی [به کسی گفته می‌شود که 
از ضرر و زیان دیگران خوشحال شود.] 
ئەڵێی زساوه‌نی‌کهره: به يەكێكى پزشته و 
په‌رداخ و ته‌رپوش و شاد ئەڵێن. رجلال محمود 
به‌رگی۱. ۸۰ فی [به شخصی همیشه 
خوشحال و شیک‌پوش گویند.] 

ئەڵێی سای مەل لیی داوه: که‌سیکی گێژ و وێژ 
وسر و سەپۆل. رخان پ.٦۶‏ ف [انسانی 
ناآگاه و مردنی و بی‌احساس.] 

ئەڵێی سه‌گی پى سووتاوہ: به يەكێكى خۆێڕی 
و گه‌ڕۆك ئەوترێ. (خال.پ.£1) ف [به کسی 
بیکار و هرزەگرد و بی‌مدف گفته می‌شود.] 
ئەڵێی سه‌گی هه له پاسه : به یه‌کتکی دری بى 
حەیا نه‌وتری. ف [به شخصی نترس و 
بی‌شرم گفته می‌شود.] 

نه‌لیی سیویکن, کراون به دوو له‌ته‌وه: به دوو 
که‌سی جوان ئەڵێن که له شێوەدا زور لەيەك 
بچن. رخان پ.1) ف [به دو کس هم قیافه 
و زیبا که بسیار شبیه به هم باشند گفته 
می‌شود.] 

نه لیی شه خسه پەرۆيە : ۱) به به‌کيك نهوتری 
که هه‌رچسیکی له‌بەرا بسی وەك پسه‌رزی 
سه‌رشه‌خس شروور بئ. ۲) به که‌سیکیش 
نهوتری که هیچ ددم و پل و قسه‌وباسیکی 
نه‌بی و بیّده‌نگ داکه‌وی. (خال.پ.4۷/ ف )١[‏ 


به کسی گفته می‌شود که لباسی پاره پاره و 
کهنه پوشیده باشد. ۲) به کسی گفته می- 
شود که نتواند به خوبی صحبت کند و 
سخنی برای گفتن نداشته باشد و ارام و 
ساکت باشد.] 

نه‌لیی شه‌روال به کولی خواردووه: شەروال به 
کزل- گیایه‌کی ره‌وانه» ھەر كەسێك بیخوا 
ئەبىٌ شەروالەکەی بدا به کولیا. به یه‌کیك 
ئەوتری که زور ردوان بئ. رخال.پ .۶۷ فی [به 
کسی که اسهال شدید یا بیرون‌روی داشته 
باشد گفته می‌شود.] 

نه یی شه‌کره‌سیوه: به كەسێك یا شتیکی زۆر 
شیرین یان سه‌کیکی رووضوش ئەڵێن. 
رعه‌بدولوه‌ماب.۱۷۵) ف [به کسی یا چیزی 
شیرین یا به کسی خوش‌برخورد گویند]. 
نەلیٔی شه‌لاقه‌ی بال شکاوه: به مه‌ردمی 
شلەپەتە ئەوترئ. رخان پ۶۷ فی [به کسی 
سست و نامنظم گفته می‌شود.] 

نه‌لیی شه‌یتان تفی کردوته ده‌می (نه‌یژی 
شه‌یتان دەرسی داوه ): به یەكێك نه‌وتری که 
زۆر زیردك و وریا و بێدار و ناگادار و بزیو 
بئ. رخان پ۶۷ فب[به شخصی بسیار 
زرنگ و آگاه گفته می‌شود.] 

نه‌لیی شیته و بو بهرد نه‌گه‌ری: به يەكێك 


تموتری به شوێن شتیکا هرا کا و نه‌یگری. 
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رخان‌پ.۲۰م فی [به کسی گفته می‌شود 
که به دنبال چیزی بدود و آن را هم به 
چنگ نیاورد.] 
ئەڵێى شیتخانه‌یه : [ب جێگەيەك ئەڵێن 
یاسایه‌کی نه‌بی و كەس له كەس بی. ھەر 
كەس بز خزی له شوینی بئ]. ف به جایی 
بی‌نظم و قانون گویند که هر کس در جایی 
و گوشه‌ای قرار گیرد. 
نه‌لیی شیرهژنه : به ژنیکی نازا و به‌جه‌وههر 
دەڵتێن. رعه‌بدولوه‌ماب.۱۷۲) فی [به زنی 
شجاع و باهنر و شایسته گفته می‌شود]. 
نه‌لیی گؤشتی قازی خواردووه: به یەكێك 
ئەوتری که ده‌نگی وهك ده‌نگی قاز زل بیٗ و 
زۆر ده‌نگهده‌نگ بکات. رخان.پ.4› ف[ به 
کسی گفته می‌شود که صدایش شبیه به 
صدای قو باشد.] 
ئەلیٔی گه‌مالی سه‌ردیله به بایه : به یه‌کیکی 
دری شه‌رانی نه‌وتری. رخان :پ١‏ ف [بسه 
شخصی نترس و شرور گفته می‌شود.] 
نه‌لیی گه‌نه‌ی گونی گاید : ۱) بے بهکيك 
نه‌وتری که به ھەر شتیکه‌وه نووسا؛ لى 
نبیته‌وه. ۲) به که‌سیکی بچووك و نابووتەش 
دەڵێن. رخان پ ١م‏ فی [1) به شخصی گفته 


شود که با که بجسید از ا 
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جدا نشود. (مزاحم). ٢‏ همچنین به شخصی 
کوتوله هم می گویند.] 

نه‌لیی گورگی دهم به خوینه : به یه‌کیکی 
تاوانبار و زالم ئەڵێن. (عه‌بدولوه‌هاب.۲۱۵) 
ف[به شخصی مجرم و ظالم گویند]. 

ئەڵێى گولی به خیله : به یەکیٔکی دل پیسی 
به‌خیل ئەڵێن. رخان پ۹۰٤)‏ فی [به شخصی 
'"' "" "` 

نهلیی گوو گیژی کردووه: به یەكێك ئەوتری له 
رووی سسووکییەوہ زور گێتژووتژبى. 
رخان.پ.۰ه) فی [برای رسوایی است و به 
شخص گیج و منگ گفته می‌شود.] 

ئە لى گووی وی گیره نه‌کا: به یەكێك 
نه‌وتری که ھەر بێت و بچی به بیهووده. 
رخان پ٥‏ ف[به کسی گفته می‌شود که 
بیهوده در رفت و آمد باشد.] 

نه‌لیی گویز نه‌کاته هه‌مانه (هه‌وانه ): به 
یه‌کیکی تووره نه‌وتری که به رەقی قسه 
بکات لەگەل یسه‌کیکی نەرم و لەسەرخۆ. 
(خال.پ.* 5) فی [به شخصی خشمگین گفته 
می‌شود که به شدت با شخصی ارام و متین 
برخورد کند.] 

نه‌لیی گویزی بو نه‌(میرن: به يەكێك نه‌وتری 
که ھەرچەند تامزژگاری بکەیت وهری نه‌گری. 


رخالپ.۰ ف [به شخصی گفته می‌شود 


که مرچند او را نصیحت کنید گوش فرا 
ندهد. ] 

ئەلیٔی گویزی ناو بیژنگه : به يە كيك نه‌وتری 
که سه‌ری لى شێوا بىْ› و هه‌رده‌مه له 
شوێنێك بئ. يان كە‌سێك ثارامی لئ برابی و 
به‌ردهوام له هات و چوودا بی. رخال.پ.۰۰) 
ف[به شخصی پریشان و سرگردان گفته 
می‌شود که هر لحظه در جایی باشد.] 

ئە لیی گویزی ناو ده‌خیله‌یه : به به‌کیکی زور 
بچکولانه نموتری. رخال‌پ.۱ه) ف [به 
شخصی بسیار کوچک گفته می‌شود.] 
ئەڵێی گیبه‌ی جویه : به شتی قه‌به‌ی ناقولا 
ئەڵێن. رخان پ۔ام فی [به شخصی لندهور و 
ناهموار گفته می‌شود.] 

ئە یی گیسکی فه‌رزار نه‌گرتووه: به یەکیِکی 
گەمسڑەی نسابووتی بچ‌کولانه ئەڵێن. 
رخان پ.ام ف[به کسی گیج و هالو و 
بدقیافه گفته می‌شود.] 

نه‌لیی عیسا گرتوویسه‌تی و مووسا تیسی 
ناخنیوه: به یەكێك ئەوتری که له قهله‌وی دا 
ردوییبیشهوه. رخان پ۶۷ ف [به شخصی 
گفته می‌شود که از شەت چاقی آماس 
آورده باشد.] 

نه‌لیی فاته سوورهوانه (سووره‌بانه ): 


نه‌گیرنه‌وه ژنێك بووه ناوی فاته‌ی سوورهبان 


بووه ئەم ژنه شه‌ری ناوەتەوہ و خزیشی سه‌یری 
کردووه که لێشیان پرسیوه: نه‌وه چییه؟ 
وتوویه‌تی: ئەڵێن شەر و هه‌رایه. قهباحه‌تی 
فاته‌شی تیایه. ئێستا به يەكێك نه‌وتری که 
شەر بنیلتسهوه و خویشسی سسەیری بکسا. 
رخان پ ۶۷ء ف [روایت می کنند زنی به 
اسم فاطمه سورہبان بوده است که هميشه 
جنگ و آشوب به راه می‌انداخته و خود 
نظاره‌گر آن بوده است. وقتی از او 
می‌پرسند این جنگ و بلوا چجیست؟ در 
جواب می‌گوید گویا جنگ و دعواست. 
بی آبروپی و رسوایی فاطمه هم در ان دخیل 
است. حال به کسی گفته می‌شود که جنگ 
و آشوب به پا کند و خود نیز به تماشای 
آن بنشیند.] 

نه‌لیی تەل و به‌جکه قه‌له‌کهن, تفیسان 
کردووه دهم يەك: به دوو كەس ئەڵێن که له 
قسەيەكا هه‌ردوکیان ودك يەك قسه بکهن بى 
نه‌وه‌ی ناگایان لى بئ. يان دووکه‌س پشتیوانی 
له قسه‌ی يه کتر بکەن. رخان پ ۶۷ ف [به دو 
نفر می گویند که در مسئله‌ای مانند هم 
فکر کنند بدون اينکه از نظر هم آگاهی 
داشته باشند.] 

نه‌لیی کاسەی چه‌وره: به يەكێك نه‌وترین که 


هیچ نه‌گریته خزی. و گوی به قسه‌ی كەس 


فەرھەنگى لیکچواندن لس ٦‏ 


نەدا. (خال.پ.2۸) ف [به کسی گفته 
می‌شود که هیچ چیزی به گوشش فرو 
نمی‌رود و هیچ خواستته‌ای را بر آورده 
نمی کند.] 

نه‌لیی که‌ری ده‌رویشه سەر ہے هه‌موو مالیکا 
ئەكا: ۱) به یه‌کیکی ناشیرینی دەم و قەپۆز 
چلکن نهوتری. ۲) که‌سی که مل و سنوور 
نه‌ناسی و له زور شوێن و کاردا خۆى 
هەڵقورتێنێ. (خال.پ.٩)‏ ف [۱) به کسی 
زشت چهره و سر و صورت کثیف گفته 
می‌شود. ۲) به کسی گفته می‌شود که هیچ 
حد و مرزی نشناسد و در هر کاری 
مداخله کند.] 

ئەلیٔی که‌شکی ناوه‌سووه: به يەكێك بی‌شه‌رم 
نه‌وتری که قسه کاری تی نه‌کات. رخال.پ.٩2)‏ 
ف[به کسی بیشرم گفته می‌شود که سخن 
در او کارگر نباشد.] 

نەلیٔی که له شیری بلقاسمه : به یەكێك نه‌وتری 
که له میان‌ی قسه‌ی ئەم و نوا تى ههلکات. 
رخان.پ.49) ف [به کسی گفته می‌شود که 
در میان سخن دیگران بپرد و سر و صدا 
ایجاد کند و اواز سر دهد.] 

نه‌لبی که له‌شیری سه‌رباره‌داره: به به‌کیکی 
بچووکی بیٗ موود نه‌وتری که هه‌ميشه خی 


دەرخسات. (خال.پ.41) ف [بےه شخصی 


۷ بل فەرھەنگى لیکجواندن 


کوچک و بی‌نمود گفته می‌شود که هميشه 
ابراز وجود نماید و به نوعی خود را نشان 
دهد.] 

نه‌لیی که له شیری كلك هه لکیشراوه: ودك 


ئەڵێی که‌ندووی به‌تاله : به به‌کیکی بزشی 
بی زائین و زانیاری نه‌وتری. یان قسه‌ی زل بکا 
و له زانین خالی بی. رخال‌پ.۱) ف [به 
شخصی تھی مغز و بی علم و دانش یا بى 
عقل و انديشه گفته می‌شود.] 

ەيى که‌ندووی نه‌زان کردووه: بے به‌کیتکی 
زلی قەبەی ناشیرین نه‌وتری. (خال.پ.٩۶)‏ 
ف[به شخصی لندھور و بی‌ریخت و قواره 
گفته می‌شود.] 

نه لبی کلاوی سه‌خری جنی له‌سهر دایه : بے 
یەكێك نه‌وتری که زور بزیو بئ و له هیچ 
ئشوێنێك زور نه‌مینیتسهوه لەبسەر ئەوە 
دژزینه‌وهی بو یەكێك گران بئ. (خان.پ.^£) 
ف[به شخصی بسیار زیرک گفته می‌شود 
که در هیچ جایی بسیار نماند به همین 
علت پیدا کردن أن برای دیگران مشکل 
باشد.] 

نه‌لیی کوردی دونه‌دیوه: به يەكێك نهوتری که 
بو شتێك تامه‌زرز بسی. رخال‌پ.6۸) ف [به 


کسی گفته می‌شود که آرزومند چیزی 


باشد.] 

ئەڵێى کووپەی سە‌روبنہ : به مەردمی کورتی 
خری تیکسمراو ئەڵێن. رخال,پ.1) ف [به 
شخصی کوتاه قد و چاق و قوی بنیه گفته 
می‌شود.] 

ئه لیی کووزه که‌متیاری پیه :به یکی 
ئەوتری که لای هه‌موو که‌سپّك خوشه‌ویست 
بسی. «خال.پ.۸) فی [به شخصی گفته 
می‌شود که پیش همه عزیز و محبوب 
باشد.] 

نه‌لیی کویره و نه‌سییی له مشت که‌وتووه: به 
يەكێك نه‌وترن که چنگی بەسەر شتیکا 
گرتبی» و به ئامان و زه‌مان له ژێر چنگی 
نهیه‌ته ددردوه. (خال.پ.٩۶)‏ ف [به كسى 
گفته می‌شود که چیزی را غصب کرده 
باشد و به هیچ وجه از دستش بیسرون 
نیاید.] 

نهلیی لزتیسه و عه‌نته‌ری توپیسوه: بے 
یهکیکی خه‌فه‌تبار نه‌وتری. (خال.پ.۰۲۰) 
ف[به کسی غمگین گفته می‌شود.] 

نه‌لیی له بن داریکایه گه لای پوه نیه: به 
به‌کیکی خه‌فه‌تبار نه‌وتری. (خال.پ.۰۲۰) 
ف[به کسی غمگین گفته می‌شود.] 

نه‌لیی له دهم گورگ به‌ربووه: به به‌کیکی 
چلیْسی نه‌وسنی به‌هه‌لیه ئەڵێن له خواردنا. 


يان كەسێك› له برسیّتیدا به په‌له په‌لاماری 
نان خواردن بدا. رخال.پ۲ه فی [به شخصی 
شکم‌پرست و گرسنه گفته می‌شود که در 
خوردن تعجیل داشته باشد.] 

نه‌لیِی له گه‌رووی مار ده‌رهانووه: واته ززر 
راست و دروسته. (خال.پ.53) ف [بسیار 
راست و درستکار است.] 

نه‌لیِی له گویی گادا نووسنووه: به یەكێك 
ئەوتری که بی ئاگا بى له دهنگ و باسیك. 
کستکه ثاگای له دنیا نهبی و هیچ تن ناگا. 
رخان پ۲ ف[به شخصی گفته می‌شود که 
از دنیاء واقعه یا رویدادی بی‌خبر باشد.] 
نه‌لیی له كلا گه‌راوه: به یەکیّکی لاری خوار و 
خیچی ناشیرین نهوتری. رخان پ۲ ف [به 
شخصی کج و كولە› زشت و بدقیافه گفته 
می‌شود.] 

نه‌لیی لەسەر ئاگر دانیشتووه: به یەكێك 
ئهوترئ که به ناچار له شوێنێك دانیشتبی. 
كەسیك به په‌له بی و له شوينيك نه‌توانی 
بێنێتەوە. رخان پ۲ ف [به کسی گفته 
می‌شود که به اجبار در جایی نشسته 
باشد.] 

نه‌لیی له‌سهر بانی جه‌هه‌ننهم لەودریوہ: بے 
یه‌کیکی ره‌قوته‌قی لاواز نه‌وتری. رخال.پ ۶۳) 
ف[به کسی لاغر و ضعیف گفته می‌شود.] 
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نهلبی له سهر درك به نسده: ودك پێشوو. 
که‌سیکی نائارام بێ. رخال.پ )٤٤‏ ف[شخص 
عجول و بی‌آرام و قرار.] 

ئەڵێی مامزستایه : به یەکیّکی لێزان و زرنگ 
له کارێێك ئەڵێن. ف [به کسی کاردان و 
خبره و زرنگ گویند که در کاری با 
شغلی کارایی دارد و کارشناس است]. 
نه‌لیی مه‌شکه تال نه‌دا: به يەكێك نه‌وتری که 
جنیویکی زۆر بدا به یه‌کیّك و به جنیسو 
بیئاخنی و تالی بدا. رخال‌پ.ءه ف [به 
کسی گفته می شود که به فحش و ناسزای 
بسیار دیگران را آزار و رنج دهد.] 

نه‌لیی مژله فنگی که نهدا: به به‌کیك 
نه‌وتری که مژی قایم بدا له سه‌بیل و قلیان. 
رخانپ٣م‏ ف [به کسی که پک محکم 
به سیگار یا قلیان می‌زند گویند.] 

ئەڵێى مریشکه و له گووی خوی چینه نه‌کا: 
۱) به یه‌کيك نه‌وتری» که شتیکی لی ون 
بووبئ؛ و به راست و چه‌پی خۆيا ددست 
بگیری. ۲) به کسیکی رژدی پیس خوریش 
ئەڵێن. رخان پ ۳۰م فی [1) کسی که چیزی 
را گم کرده و راست و چپ بدنبالش می- 
گردد. ۲) به کسی خسیس گویند.] 

نه‌لیی مریشکی نانفه‌وانه : به به‌کيك نه‌وتری 


که به سەر ئەم و ته‌ودوه بله‌وهری. (خال.پ.51) 
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ف[به کسی گفته می‌شود که سربار 
دیگران باشد و از آنها تغذیه کند.] 

ئە‌ڵێى مریشکی ذاشه‌وانه, تا کشهی لی 
بکەیت زیاتر بو سهر دولیان رانه‌کات؛ بے 
یه‌کیك نه‌وترین که له خوارهوه جیگای 
نەبێتەوە بۆ بسهره‌وژوورتر هسهول بسدات. 
رخان پ.۲۰م ف [به کسی گفته می‌شود که 
در پست‌های پایین‌تر راهش ندهند ولی او 
در جهت رسیدن به پست‌های بالاتر باشد.] 
ئە لیی مریشکی ناوه‌روونکراوه: به يەکێکی 
رووتى كەم بەرگ و کل نهوتری. 
رخان.پ.530) ف [به شخصی برهنه و بدون 
لباس گفته می‌شود.] 

ندلیی مشته‌ی ناو هه‌مانه‌یه : بے يەكێك 
نه‌وتری که زبان و ده‌می به نهیّنی له کارا 
بى. (خالن.پ.53) ف [به کسی گفته می‌شود 
که مخفیانه زبانش در کار باشد.] 

ئه لی مشکی جواڵدڕە: 1 )به یه‌کیکی بزټوی 
در ئەوترێ. ۲) که‌سیّك لەبنەوە کاری خزی 
کرد بی. (خال.پ.۰۳) ف [1) به کسی ناآرام 
و نترس و موذی گفته می‌شود. ۲) کسی که 
کار خود را اساسی انجام داده باشد.] 
نه‌لیی مشکی سهرته‌خته‌یه :به یه‌کیکی 
بچسکڑلانەی جرپنی جه‌رسهزه نه‌وتری. 
رخان پ٣‏ ف [به شخصی کوجک و 


بازیگوش و ناآرام گفته می‌شود.] 

نه‌لیی مشکی ناوجه‌واله: ۱) بے بهکیکی 
بچووك ئەوتری که به‌رگی یه‌کیکی له خزی 
گهوره‌تر لهبه‌ر کردبی. ۲) به که‌سیکی گیان 
سه‌ختیش ئەڵێن که زور سه‌رسه‌خت بی و 
گیان نهدا بەدەستەوە. رخان‌پ۳م ف [۱) 
به شخصی کوتاه‌قد گفته می‌شود که لباس 
کسی از خود بزرگتر را پوشیده باشد. ۲) 
به کسی جان سخت و مقاوم گویند.] 
نه‌لیی من کره ئەکەم و هو ئه یخوا: به یەكێك 
ئەڵێیت که حهز له چاره‌ی نەكەيت. 
رخان پ۳ فی [به کسی گفته می‌شوه 
مل تارق و ف `` اراو 
نفرت داشته باشید.] 

نسهلیی موویان هه لکرووزانسدووه 
(هه لکزاندووه ): به به‌کیك ئەڵێن له کاتێكا 
نه‌ته‌وی بیّت؛ که‌چی نهو لهو کاته‌دا کوتوپر 
پەيدا بی. رخال‌پ.۰4) ف[به کسی گفته 
می‌شود در موقعی که نخواهید او را ببینی 
ولی او در همان لحظه ناگهان پیدا شود.] 
نه‌لیی میْزی گایه . ھەر لار نه‌روا: به یەكێك 
نهوتری که له هه‌مور شٹیکا لار بسی. 
رخال.پ ۰۶ ف [به کسی گفته می‌شود که 
در تمام مسائل و اعمالش کج‌اندیش باشد.] 


ئە لی میشی میوانی نییه : به به‌کك نه‌وتری 


که شتیکی بەسەر هاتبی و باکی نه‌بی. 
رخان پ٤‏ ف [به کسی گفته می‌شود که 
دچار حادثه یا واقعه‌ای شده باشد و ترس و 
واهمه‌ای هم نداشته باشد.] 

نه‌لیی میچی قومارخانه‌یه: به یه‌کیکی 
فیلباز ئەوترئ. رخال.پ.ء فی [به کسی 
مکار و نیرنگ‌باز گفته می‌شود.] 

نه‌لیی نانی بەسەر ساجهوه سووتاوه: بے 
یهکیّك نه‌وتری که ززر هار و هاج بسی. 
رخان پ ۰4) ف[به کسی ناآرام و بازیگوش 
گفته می‌شود.] 

ئەڵێی نانی بى خوییه : به یەکیّکی به‌دبه‌خت» 
بی شانس ئەڵێن. ف [به انسانی بدبخت و 
بی‌شانس و اقبال گویند]. 

نهلیی نه بای دیوه و نه باران (بوران): به 
يەكێك نهوتری که له‌سهر كارێك سزایه‌کی 
سه‌خت درابی» که‌چی له دوای سزاکه دست 
بکاته‌وه به کارهکه. رخال.پ.55) ف [ کسی 
که اصلاً در بند مجازات و بدکاری‌هایش 
نیست.] 

نه‌لیی نه نان ثه خوا و نه ئاو: به یه‌کیکی زۆر 
- و لاواز شه‌وتری. (خال.پ.55) ف [به 
شخصی بسیار لاغر گفته می‌شود.] 

نه‌لیی نیسکه به‌رو پشتی بو نییه : به 


4 
یه کیکی دووپوو نهوتری. (خان.پ.55) فی [به 


فه‌رهه‌نگی لێکچواندن 
شخصی منافق گفته می‌شود.] 

نه‌لیی ورچی دەست شکاوه ھەر بوله‌بزلیت : 
به يەكێك نه‌وتری که لەبەر خزیه‌وه ھەر 
خوتەو بۆله‌ی بی. رخال.پ .6۲۰ فی [به کسی 
گفته می‌شود که پیش خود غرولند کند.] 
نه‌یژی (ده‌لیی) رون داخ نه‌کا : [به يەكێك 
ثهوتری که خزی بز کارێك چاك ئامادە بکا.] 
ف به کسی گفته می‌شود که خود را برای 
کاری آماده کند. رفتاحی قاضي به‌رگی! ۱۸۰) 
نه‌یسژی (ده‌لیی ) گویزیکن و کریاونه‌نه دوو 
کوته‌وه: [به دوو كەس دەڵێن که زؤر لەيەك 
بچن.] فف به دو شخص گفته می‌شود که 
بسیار بهم شبیه باشند. رفتاحی قاضي به‌رگی! 
۸۸( 

ئەیژی (ده‌لیی ) کاروانسه‌راس: [به شوێنێك 
دهوتری که زۆر قهرهبالغ بێت. خه‌لکیکی 
زۆری بی‌شومار و بی‌شیرازه‌ی تیادا بێت و 
بچی.] ف به جایی شلوغ گفته می‌شود که 
جمعیت بسیاری در أن رفت و آمد کند. 
رفتاحی قاضي بەرگى | ۱۸۰) 

نه‌یژی (ده‌لیی ) کیوی ( کیضی) که‌ندووه: [به 
یه‌کیك ئەڵێن که خی ززر ماندوو و شەكەت 
نیشان بدا. ف به کسی گفته می‌شود که 
خود را بسیار خسته نشان دهد.] 


نه‌یژی بارووشه : [مرزشی كەللەرەق که زوو 
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تووره دەبیٗ و ھەلدەچى. ف به انسانی 
عصبانی و بسیار خشمناک گویند که 
نمی شود با او صحبت کرد مثل باروت 
منفجر می‌شود]. 

نه‌یژی قيامەت هه‌ستاوه: ۱) خه‌لکی ززر 
کزبوونه‌وه له شوێنێك ۲) رژژگاری نساخزش و 
پر له شهر و ناژاوه که که‌س تاگای له کهس 
نه‌مینی و ھەر كەس ههولی خوی بدات. 
رعه‌بدولوه‌ماب ۱۹۳ ی [۱) به جمعی بسیار 
که در جایی جمع شوند گویند. ۲) به 
روزگاری نامناسب پر از جنگ و آشوب 
گفته می‌شود که کسی از کسی خبر نداره 
و هر که به فکر نجات خویش است]. 
نه‌یژی کوجك ( بهرد ) دەخاتە نیو گوم: به 
یه کیکی نەزان و له قسه تینه گه‌یشتوو ئەڵێن 
ف به شخصی نادان و نفهم گویند. 

نه‌یسژی مسارو سبرن .مارو پونگهن: 
دوژمنایه‌تی داهی بئبرانەوہ نێوان دوو دوژمن 
يا دوو شت که هه‌رگیز هه‌رگیز كۆ نەبنەوہ. 
فی دشمنی مدام و همیشگی ميان دو چیز 
یا دو کس. 

نه‌یژی ماری سرہ: به ززرداریکی لیکه‌وتوو 
ئەڵێن. رعەبدولوەماب ۲۳۸) اف [به ظالمی 
شکستخوردہ گویند]. 


نه‌یژی منال ئە خه له تینی: [ئهیه‌وی فریرمان 


بدات و کلاو بنیته سه‌رمان]. ف می‌خواهد 
فریبمان دهد. رحیرت. ۱٤۸‏ 

نه‌یژیته نارد گه نم به‌هارهس: واته هه‌مرر 
شتیکی لی دێت. فی [چیزی یا کسی که به 
درد همه چیز می‌خورد.] 

ئەیژیتہ ناو هاوردگیه (هیناویه ): [به یەكێك 
ئەڵێن که له خزرایی و بی‌حه‌ساو خەرج بکا.] 
ف ولخرجی کسی را چنین بیان می کنند. 
(حیرت .۶9) 

نه‌یژیته پا به سهر منا نه‌نی: [به یەکیاء 
ئەڵێن که زور به نه‌سپایی هه‌نگاو هه‌لگری.] 
به کسی که خیلی آهسته راه می رود 
گویند. رحیرت.۰ء) 

ئەیژیتے دەردەچە یه له یه : [به كەسێكى 
ددرده‌دار و لےر و لاواز دەتێن.] ف به 
شخصی رنجور و ضعیف‌الحال گویند. 
(حبرت.۶۵) 

نه‌يژیته دهل چه‌کانگیه : [به ژنیکی فره‌خزر و 
سکەروو دەڵێن]. فی در مورد زنی پرخور 
گفته می‌شود. (حيرت.£5) 

نه‌پژیته رۆسەم زالی بووگه (بووه »: [به ژنێك 
ئەڵێن که کچی بووبێت و دوای زایینه که‌ی 
درەنگ به ئيش و کار بکات» خه‌سووی به 


تانه و تەشەرەوه وای پئ دەلیّت.] ف به زنی 


که دختر زاییده یا پس از زایمان دیر از 
بستر برخیزد. مادرشوهر با طعنه چنین 
گوید. رحیرت.۱) 

نەیژیتے سەرگەردەنەس: [به دايەرەێك 
ئیدارەیەکی حکوومەتی ئە‌ڵێن که هه‌موو 
موچه‌خزره‌کانی بەرتیل خزر بن.] ف )١‏ به 
اداره‌ای گفته می‌شود که کارمندانش رشوه 
بگیرند. ۲) به کاسبکاری یا فروشنده‌ای 
گویند که اجناسش را گران بفروشد. 
(حیرت.1 ۶ 

له‌یژیته سیفیکن و کراونه‌ته‌وه دوو له ته‌وه: 
[به دوو كەس ئەڵێن که زۆر لەيەك بچسن.] 
به دو نفر گویند که شبیه بهم باشند. 
(حبرت .1 ۶) 

ئەیژیته گه‌ونه؛ [به مووی زیر و گژیاگ 
نه‌لین.] ف موهایی زبر و درشت و شاخ 
کرده. زحیرت ٣۷‏ 

ئەیژیتے قاترە: [لے ریگه‌وچووندا وەك 
قاتره. لار و ناراست.] ف در راه رفتن مانند 
قاطر است. (حيرت.41) 

ئەیژیته که له شیر ناوەختە: [به كەسێك 
نهلین که ناوه‌خت و بێجێگه دست به 
قسه‌کردن بکا.] فی به کسی گفته می‌شود 


که بی‌موقع و بی‌ربط شروع به سخن گفتن 
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کند. رحبرت.۶۷) 

نیژی ناسیاونکه ناوی که‌فنگه ( که‌وتووه ): به 
جیگایه‌کی بی‌ده‌نگ و کش و مات نه‌وتری. 
ررخزادی.۰۰) فی [به جای ساکت و بی‌صدا 
گفته می‌شود.] 

ئێژى ناگر ها له دہمیا: به يه كيك نهرتری که 
زۆر توند و به‌ه‌له قسه بکا. ررخزادی.۰۰) 
ف[بہ کسی گفته می‌شود که بسیار تند و 
عجولانه صحبت می کند.] 

نیژی ناله‌تیان تیکردگه (کردووہ): به یەكێك 
نهوتری که ثارام و قەراری نه‌بی. (رخزادى.* 5) 
ف[به کسی گفته می‌شود که ارام و قرار 
نداشته باشد.] 

ئێژی نه‌نه‌ون له مووی بەری!: به يەكێكى 
تووره و تالوز نه‌وتری. ررخزادی.۰۰ فی [به 


e‏ 0 گین و نا نح ار گفۃ 


می‌شود.] 
نیژی بو ناگر هانگه (هاتووه): به یەكێك 


ئەوتری که بۆ کاری هاتبی و بز گەرانەوەیش 
زۆر پەلەی بئ. «رخزادی.۰۰) فی [به شخصی 
گفته می‌شود که راجع به امری یا کاری 
آمده باشد و در برگشتن تعجیل داشته 
باشد.] 

نیژی به دەم داینیاگے (دایناوه): بے منالی 
“° له جار و دایکی بس 


۳ لا نەرمەنگی لیکچواندن 


ررخزادی۱) فف[به بچه‌ای گفته می‌شود که 
بسیار شبیه به پدر و مادرش باشد.] 

نیژی به دوو نق و نیم کردگیه سی: به یەكێك 
نه‌وتری که منالی که‌سیکی تری زۆر خۆش 
گەرەك بىئ و به زکی خویه‌وه‌ی بلكىێنى. 
(رخزادى.0 5) فی [به شخصی گفته می‌شود 
که بچه‌ی کس دیگری را دوست داشته 
باشد و او را به سینه‌ی خویش بفشارد.] 
یی بەرد ئەداشە مىل بسه‌ردا: بے یەكێك 
ئەوتری که زۆر به توورەیی يان به پەله قسه 
بکا. ‹رخزادى.51) اف [به کسی بسیار 
خشمگین گفته می‌شود که عجولانه 
صحبت کند.] 

نیژی به چه خودره ها له زکیسا: به یه‌کیکی 
ززرخزر شه‌وتری که ههر له تێربوون نه‌بی. 
ررخزدی.۰۰) فب[به شخصی پرخور گفته 
می‌شود که هرگز سیر نشود.] 

نیژی تازه له‌دايك بووه: رابردووی له بیر 
بردووەو و ژیانیکی باشی دست پئ کردووه. 
شگذشته‌ها را کنار نهاده و زندگی تازه و 
خوبی را آغاز کرده است. 

نیژی تفیان کردگه‌سه دهم یه‌ك: به دووكەس 
ئەوتری که له بابه‌تیکدا» هەروەكوو يەك قسه 
بكەن. ررخزادی.۱ه) ف [به دو نفر گفته 


می‌شود که دربارة موضوعی از قبل به توافق 


رسیده و نظرشان یکی باشد.] 

نیژی تیکه گیریاگه‌سه قورگی: ۱) که‌سیکی 
قسه‌نه که‌رو بىلايەن يان به يەكێك نه‌وتری که 
زور به تاسه‌ی دیستنی که‌سیکی‌تسر بی. 
ارخزادى.51) فی [به کسی گفته می‌شود که 
بسیار آرزومند و مشتاق دیدار کسی دیگر 
باشد.] 

نیژی تینگ بەر ناوه: به یەكێك نه‌وترین که 
زور به تاسه‌ی دیستنی که‌سیکی‌تسر بى. 
ارخزادى.53) فب[به کسی گفته می‌شود که 
بسیار آرزومند و مشتاق دیدار کسی دیگر 
باشد.] 

زی جنۆكه گوچی کردگه: به منالیکی تازه 
په‌یدابووی لەر و لاواز شهوتری. «رخزادی۰۲) 
ف[بے نوزادى لاغر و ضعیف گفته 
می‌شود.] 

نیژی رفن قازیان لى داگه (داوه): به یەکیٔکی 
بەدەماخ و دلخزش شهوتری. «رخزادی 6۲ 
فب[به شخصی شاد و سرحال گفته 
می‌شود.] 

نیژی سه‌گ هاره: به یەکیِکی بی‌حه‌یا نموتری. 
ررخزادی ۰۲) فی [به شخصی بی حیا و شرم 
گفته می‌شود.] 

نیژی سەوەتەی پەت پراوه:۱)به به‌کیکی 
ته‌نیاکه‌وتوو ثه‌وتری يان زۆر خاوخليچك بی. 


۲) به که‌سیکه‌ی بیکەلك و کار نهوترن که 
هیچی له دەست نەيەت. ررخزادی:۳) فی [۱) 
به شخصی تک و تنهایا فردی شل و ول و 
بی‌خاصیت گفته می‌شود. ۲) به شخصی 
بی‌فایده گفته می‌شود که هیچی از دستش 
برنمی ‌آید.] 

نیسزی شه‌قول فه‌مه‌ری کردگے (کردووه ): وا 
ئىسەزانى کارێکی زور گرینگی کسردووه. 
«رخزادی ۰۳) فی[ تصور می کند که کار 
مهمی را انجام داده است.] 

نیژی گۇچانى قووت داگه (داوه): به به‌کیتکی 
فيزن ئه‌وتری که رهق و تەق بړوا. ‹رخزادى.55) 
ف [به شخصی متکبر و خودخواه گفته 
می‌شود که راست و محکم راہ برود.] 

نیژی گوریه‌ی گیبه خانه‌س: به یه‌کیکی زۆر 
چاخ و قهلهو نه‌وتری. ررخزادی ٥م‏ فی [به 
کسی بسیار چاق و تنومند گفته می‌شود.] 
ئێژى گیاوره‌ی خواردووه: به یه کیك نه‌وتری له 
ناکاو برئ. ررخزادی.۰1) ف [به کسی گفته 
می شود که ناگهانی بمیرد.] 

نیسژی کاسهی قەرەچى (کهولی) ئاو 
بردگیه‌سی: بے جیگایهکی زۆر قےەرہبالغ 
شه‌وتری. ررخزادی۰۶)ف [به جایی بسیار 
شلوغ و پرجمعیت گفته می‌شود.] 

نیسزی که نیشکه جافیان بسوداوه زانگه 


فه‌رهه‌نگی لێکجواندن ۱ 


(داومزائدووہ ): به یەکێك ئەوتری که ھەر له 
ئێوارەوە بخزیته مالهوه. ررخزادی») ف[به 
شخصی گفته می‌شود که هميشه قبل از 
موعد مقرر به خانه برگردد.] 

نیژی لزتییه و مه یموونەکەی توپیگه : بے 
که‌سیکی دەمھەراش› بهلام خه‌مبار نه‌وتری 
که نئیْستا له تسه کهوتبی. (رخزادى.51) 
ف[به شخصی زبان‌دراز و غمگین گفته 
می‌شود که در حال حاضر از سخن گفتن 
افتاده باشد.] 

ئێژى له دهم ڕەش به‌ربووگسه : بے يەكێك 
نه‌وتری که له خواردنا هه‌ول و دەسەپاچە بی. 
ررخززدی.۰1) ف[به شخصی گفته می‌شود 
که در خوردن عجول و سراسیمه باشد.] 
نیژی له گەل جى ماوه: واته زر په‌ل‌یه‌تی. 
ررخزادی :۰۷ فی [بسیار عجله می کند.] 
نیژی له قاتی سالیو هانگه (هاتووه ): به 
یه‌کیکی همول‌خور يا که‌سیکی لەر و لاواز 
نهوتری. (رخزادى.56) ف[به شخصی عجول 
و لاغر و مردنی گفته می‌شود.] 

نیژی له لووت فیل داکه‌فتگه (داکه‌وتووه): 
واته ززر له‌خزرازی و قولم و لووت بەرز و 
فیزن. ررخزادی۰۷) فی [بسیار متکبر و 
ازخودراضی است.] 

نیژی مالی دزیاگه ۔ بریاگه (براوه): به 


۵ ل نمرهه‌نگی لێکچواندن 


یه‌کیکی فزوول نه‌وتری که سەر بے ھەر 
جێگايەك بکا بو نه‌وهی سەر له شتی 
ددربینی. (رخزادى.5¥) فب[به انسانی فضول 
گفته می‌شود که به هر جایی سر بکشد تا 
سر از کار دیگران دربیاورد.] 

نیْژی مامره و نانی که‌فنگه‌سه کولا نجا: به 
یەكێك ئەوتری که بۆ ھەر جیگه‌یه سەر 
بكێشئ. «رخزادی۰۷) فی [به کسی گفته 
می‌شود که به هر جایی سر بکشد.] 

نیسژی مروچسه‌ی خواردگسه ( خسواردووه ): بے 
يەكێك نه‌وتری که بای زکی خوی پئ راگیر 
نه‌کری. (رخىزادى.54) قب[به کسی گفته 
می‌شود که نتواند باد شکم خود را 
نگهدارد.] 

نیژی مردگه و به‌ش زینگ ئەخوا: به یه‌کیکی 
ته‌مهل نه‌وتری که بو ژیانی خزی ههول نه‌دا و 
له دەسىرەنجى خهلك بژی. «رخزادی:۵۷) 
ف[به انسانی تنبل گفته می‌شود که برای 
زنسدگی خویش نکوشد و از دسترنج 
دیگران استفاده کند.] 

ئێژى مووساییه که‌ی زریسواره: بے بهکيك 
نه‌وتری که دوای ئەوەی خەتەر به‌سه‌رچووبی» 
له خەتەرەکە تی‌بگا و بازسی» ترسنوك. 
ررخزادی:۰۸) ف [به کسی گفته می‌شود که 


پس از رفع خطر آگاه شود و بترسد.] 


نیژی مێش نه‌یگه‌ستگه : به یەكێك ئەوترێ که 
بەلايەك رووی لى دابی» بهلام نهو نه‌یخاته 
خۆی. ررخزادی.۰۸) ف [به کسی گفته 
می‌شود که بلایی یا رویدادی بر او واقع 
شده باشد ولی او به روی خویش نیاورد.] 
ئیژی نان ساجییه: به یه‌کیکی رێك و پیّك و 
جوان نه‌وتری. ررخزادی:۰۸) فی [به شخصی 
مرتب و زیبا گفته می‌شود.] 

نیژی وەوییے و ئەسپیان بسو زیسن کردگه 
(کردووه ): به یەكێك نه‌وتری که خوی بۆ 
کاری حازر کردبی بەلام هیچ پێويستێك بهو 
نه‌بی. ررخزادی.۰۹) ف[به کسی گفته 
می‌شود که خود را برای کاری آماده کرده 
باشد و در عین حال هیچ نیازی هم به 
وجود او نباشد.] 

نیسژی هیلکسه دووزه‌ردینهی بۈم کردگسه 
(کسردووه ): ئێتژی کاریکی زۆر گرینگی 
کردووه. ررخزادى.59) ف [گویی کار مهمی 
را انجام دادە است.] 

بۈتە نیشکه‌لی دارەبەنى: به یەكێك دەڵێن که 
زور لهرٍ و لاواز بووبێت. ی [فوق‌العاده لاغر 
شدہ باشد.] 

بۈتە بابى کرما نجی: به یەكێك ئىەڵێن که 
مندالەکانی پشتیوان و یاریدەری نەبن وێڵیان 


کردبی و هەلیانخراندووہ گه‌دایی بکات. 


ف[به کسی گفته می‌شود که مورد حمایت 
فرزندانش نیست و او را رها کرده‌اند. یا 
به گدایی وادارش نموده باشند.] 

بۈشە بریشکه :زور لەبەر هه‌تاو بووه رەش 
داگه‌راوه رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۳۰۰) اف 
[بسیار جلوی آفتاب بوده سياه سوخته شده 
است.] 

بوشه تیزه جاری مندالان:۱) بوودهله‌یه و 
کەسیتی نزمه. هه‌رچی بێت تیزی پێوه دەكا 
گالته جاری هه‌مووانه تا هی مندالانیش ۲) 
باری کەوتووہ و نه‌هامه‌تیه‌تی رووتی کردووه 
رجلال محمود بەرگی ۰۲ ۳۰۰) اف [تنبل است 
و شخصیت پستی دارده همه مسخره‌اش 
می کنند حتی بچه‌ها هم ۲) توی بدبختی 
افتاده و بدشانسی به او روی آورده است.] 
بوته به‌ندی عاله‌هی: [هه‌موو له به‌سه‌رهاتی 
شهو تیگه‌پیون و اگاییان پەيدا کردووه و 
پەندیان وەرگرتووہ.] فی همه از سرگذشت 
او خبردار شده و پند و عبرت گرفته‌اند. 
(فتاحی قاضي به‌رگ ی( ۲۳۲۰ 

بوته پووشی بەر روژی: [سورك و ترزی ناو 
کزمهل بووه و خدلك ریزی بۆ دانانن.] ف در 
میان جامعه رسوا و بی آبرو شده و مردم به 


او احترام نمی گذارند. رفتاحی قاضي به‌رگی! 
.1( 


بۆتە خىدرى خدران: [بەسەر که‌سانی‌تردا 
سەرکەوتووہ]. ف بر دیگران تفوق و برتری 
یافته است. رفتاحی قاضي بەرگى† ۲۳۷۰ 

پوته گورگ؛ ۱) ناشیرین بوو ۲) ترسناك بووه 
و شه‌ری لی دەبێتەوه› سامی پەيدا کردووه» 
نه‌هینیره. (جلال محمود بەرگى ۰۲ ۳۰۰) فی [۱) 
زشت شده ۲) ترسناک شده و جنگ و 
آشوب به پا می کند» هیبت پیدا کرده و 
کینه‌توز شده است.] 

بوته قه له‌گووخور: [بی‌جیگه خزی دهکوتیته 
نیو کاروباری خەلك. که‌سایه‌تی نزم بووه و 
سووکی ناو کزمدله!]. ف در کار دیگران 
دخالت و اظهارنظر بیجا می کند که حقش 
نیست. شخصی پست و بی آبروست. رفتاحی 
قاضي به‌رگی۲ .۲۳۷ 

بوته که‌ر بازاری؛ [نه‌بوونی یاسا و دسےلاتی 
میری]. فی قاعده و قانونی در میان نیست. 
عدم حکومت قانون. رفتاحی قاضي به‌رگی! 
(FY.‏ 

بۆته کەری ناوایی ( بیگاران )دبه بهکیك 
ددوتری که هه‌رچی بیّت؛ کارخوی بەسەردا 
بدات. بیچەوسێنێتەوە و نقه‌ش نه‌کات. رجلال 
محمود به‌رکی ۰۲ 300) اف [به کسی گفته 
می‌شود که هرکسی که کار خود را به 


وسیله او انجام می‌دهد بی‌مرد و پاداش او 


۷ لا نمرهه‌نگی لیکچراندن 


را به رنج و زحست وادار می‌کنند و 
صدایش هم بیرون نمی آید.] 

بوته مندال بازاریی:به کارټك دەوترێت که 
مندالان ده‌ستیان تێوەردابێت› چهواشه بوو 
بێت› گهوره لاکهوتبیّت. (جلال محمود به‌رگی 
۲ ف [به کاری گفته می‌شود که 
بچه‌ها در ان دخالت کرده باشند و برعکس 
بزرگان را کنار زده باشند.] 

بوته وشتری نیو په»و: [بوونی بی بایدخ و 
پووچه و نازاردهر]. فی وجودی بی‌حاصل و 
عاطل و باطل و در نتیجه مضر. رنتاحی 
قاضي بەرگی٢‏ ۳۷۰) 

بالوله : زانا و تیگه‌یشتوو يان گیلزکه‌يه. 
رعه‌بدولومماب.۶۶) اف [ آگاه و فهمیده یا ابله 
و نادان ]. 

بەحرہ - دەریایه (زەریایه ): ۱) به مرزی به 
پشوو و لەسەرخۆ ئەڵێن. كەسێك که درەنگ 
مدلچی و تووره بئ. ۲) به یەكێك ئەڵێن که 
له کرده و کاریکا زانا بێت. ۳) شوینی زۆر 
گەورە و تەرەبالغ (سسنه بەجە) 
(عەبدولوەماب.41) ف[ 1) به انسانی آرام و 
متین گویند. ۲) به شخصی که در کاری و 
فعالیتی تخصص داشته باشد. ۲) به جایی 
بسیار شلوغ گویند]. 

بەچكەسەگێكە:بە مندالی هاروهاج ئەڵێن 


رعه‌بدولوه‌ماب.۶۸) ف [به بچه‌ای شلوغ و 
ناآرام و بازیگوش گویند]. 

بەچكەشێرە: به یەكێك ئەڵێن که له نه‌و‌ی 
ئازا و پاله‌وانان بی رعه‌بدولوه‌ماب.۶۸) فی [به 
کسی شجاع گویند که از نژاد پهلوانان 
باشد]. 

به چکه ساریکه : [ززرداری بچووك. ف به 
ظالمی کوچک گویند]. 

بوو به . بوته ۔ شاردی ناو درکسان: په‌رش و 
بلاوبزت‌وه وكۆ کردنهوه‌ی نه‌سته‌مه. به 
بنه‌ماله‌ی دابراوی ێك جوداکراویش ئەڵێن. 
رجلال محمود به‌رگی۰۱ 13) أف [پخش و پلا 
شده و جمع‌آوری أن مشکل است. به 
خانواده‌ای از هم جداشده هم گویند.] 

بوو به ۔ بوته - نه‌ستیره‌ی سیوهیل : به یه‌کیّك 
ئەڵێن که کەمکەم خی دەربخات. رجلال محمود 
بهرکی۱. 13) أف [به شخصی گفته می‌شود 
که کمتر در انظار عموم ظاهر شود.] 

بوو به - بوته ۔ داسك و دەرزى: ززر لاواز بووه؛ 
به ئەندازەيەك پیستی به سەر ئێسکیدا وشك 
بۆتەوە. رجلال محمود بەرگى(. 13) ف [بسیار 
لا غر شده به طوری که پوستش بر 
استخوانش چسبیده و خشک شده است.] 
بوو به . بزته ۔ کولاره . فرفرزکه - تەیارہ: 


خێرا ددروات» وەك بفرشت. تیز ھەليەت 


فه‌رهه‌نگی لێکچواندن ۱۸ 


ورادهکات. رجلال محمود به‌رگی! ۳ ف 
[سریع می رود مثل این که پرواز کند. با 
عجله فرار می‌کند.] 

ډوو به - بوقه - موی لووت: به يه‌کيك دهلین 
که به‌رچاو بگرێت يان حهز له چاره‌ی نەكرێت› 
لای ئەو كەسە ره‌زای تال بێت. رجلال محمود 
بەرگى(. 6٩۳‏ فی [به کسی گفته می‌شود که 
مزاحم و مانع باشد و میلی به دیدارش 
نداشته و او را دوست نداشته باشید.] 

بوو به ناگر و جوته گیانی:۱) چوته بن 
کلیشه‌یه و تیزه و تیزه‌ی ده‌دات» هانی ده‌دات 
وازی لئ ناهێنێ ۲) ئەو بیرہ؛ ئەو خولیایه‌ی 
چزته که‌لله‌یه‌وه سره‌وتی لەبعر بریوه ۳) تێ 
په‌ریووه لیّسی ده‌دات» سزای ده‌دات. رجلال 
محمود به‌رگی ۲ . ۹ ف [1) به درونش رفته 
و وسوسه و تحریکش می کند ۲) أن فکر 
به مغزش فرو رفته و آرام و قرار را از او 
گرفته است. 3) به او حمله کرده و سزایش 
می‌دهد. 

بوو به ئاو ( تنوکی ) ئاو: ۱) تەریق بووه. ۲) 
بے خزیدا شکایه‌ره. شه‌رمی کرد. رجلال 
معصود بهرگی!. ۹۱) فی [۱) شرمسار شده 
است.] )٢[‏ از خود خجل و شرمنده شد.] 
بوو به ئاو چووگه به زەویدا «تهریق و پەشیمان 


بووهوه. دەڵێن: له شه‌رمه‌زاریدا بوو به تنوکی 


ئاو و بەزەویدا چوو. زجلال محمود به‌رگی ۲. 
۲ ف [شرمنده و پریشان شده است. 
گویند در شرمساری تبدیل به یک قطره 
اب شده است.] 

بوو به بده‌ی هه‌ژده گچ: گچ= (کراس) به 
یه‌کی دەوترێ که به‌شی خۆی دانه‌که‌وی. 
(جلال محمود به‌رگی ۰۲ )۲٩‏ اف [به کسی 
گویند که به سهم خویش قانع نباشد.] 

ډوو به به‌روی پوسو: راته ناوی زرا. ناوی به 
خراپ ددرچوو. (جلال محمود به‌رگی۱. )٩۱‏ ف 
[رسوا و بی‌آبرو شده است.] , 

بوو به پووش برنج :له به‌رچاوی خهلك سووك 
و ریسوا بووه. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۲۹) أف 
[در نظر مردم بی‌آبرو و رسوا شده است.] 
بوو به خولی به‌رییی ؛سه‌ری بو شور کرد وه 
بچووکی و كۆيلەيەتيى خی بو نواند. رجلاد 
محمود به‌رگی ۰۲ )۲٩‏ ف [در براببرش تعظیم 
کرد و بندگی خود را به او نشان داد.] 

بوو به خوینی سیاوه‌حش: کرشتنی سیاوه‌حش 
که کسوری که‌یکاوسی دوودمه که شای 
که‌یاینیسهکان بووه له ئێراندا به ده‌ستی 
نه‌فراسیابی شای تورکستان بوو به هزی 
رشتنی خوێنێکی زۆر. واته: ئەم ناژاودید 
ئەم ناکزکییه» ئەم قسهیه ھەر کزتایی 
نه‌هات ؟! رجلال محمود بەرگی۹۱۰۱) فی [ کشته 


۹ ل نەرمەنگی لیکچواندن 


شدن سیاوش پسر کیک‌اوس دوم پادشاه 
کیانیان به دست افراسیاب پادشاه توران 
موجب کشت و کشتار و خونریزی 
بسیاری میان ایرانیان و تورانیان شد و این 
آشوب و دشمنی ميان این دو کشور 
هیچوقت به پایان نرسید.؟؟!] 

بوو به دالی گە‌ڕ:بە مرزئیکی لاواز و لەر 
دهوتری. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۲۲) اف [به 
انسانی لاغر و ضعیف گفته می‌شود.] 

بوو به دەمی مردوو: واته خزراك يان چايەكەت 
سارد بووهته‌وه. (چایه‌کهت بوو به دهسی 
مردوو). ف یعنی غذا یا چايىات سرد شد. 
بوو به ریشیه‌وه: لهو کاردره گلاوه. ئەر کاره؛ 
ئەو شته. نهو كەسە بوو به تووشیه‌وه. (جلال 
محمود بەرگىا. ٩۱‏ فی [ آلوده و گرفتار آن 
کار یا أن چیز يا آن کس شده است.] 

بوو به سووکه‌ی به‌رفهفه‌ز: سروکه‌په‌ری وردی 
بالنده‌یه‌که لێى هدلده‌و‌ریت واته له کزمه‌لدا 
سووك بسووه. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۲۹) ف 
[سووکه: کوچکترین پری است که از 
پرنده کنده می شود در ميان جامعه بی‌آبرو 
و رسوا شدہ است.] 

ډوو به شیخی شهو لی گوراو: له رووی رێزەوە 
به يه كيك دهوتىرئ که وه‌ختی لئ تێك 


۰ × 
چووبێت. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۲۹) ف [از 


روی احترام به کسی گفته می‌شود که 
اوقاتش آشفته و پریشان شده باشد.] 

بوو به گای هوله (گپره) شیون؛ بەر كەسە 
ده‌کوتری که ثاژاوه و پشیوی و دووبه‌ره‌کیی 
بەرپا ده‌کات. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۲۳۲ ف 
[به کسی گفته می‌شود که آشوب و 
پریشانی و تفرقه ایجاد می کند.] 

ډوو به گووی مهله‌وان: به شتێك نه‌وتری که 
پەرش و بلاو ببیّته‌وه. رخال.پ.1۸) ف [به 
چیزی گفته می‌شود که پخش و پلا شده 
باشد.] 

بوو به عەباکەی مام ریوی: به گفتيك دهوتری 
که بو دەسخەڕۆ کردن و فریودان درۆزنێێك 
دابیتی. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۲۹) ف [به 
قولی گفته می‌شود که دروغگویی برای 
فریب دادن دیگران داده باشد.] 

ہوو به که له‌شیری زەماوند : به یەكێك دەوترێ 
که بۆ ھەر کوئیه بروات قاوی دەن و ددوری 
لی چه‌واشه بوو بێت. رجلال محصود به‌رگی ۰۲ 
4 ف [به کسی گویند که به هر جایی 
برود او را بیرون کنند و گرداگرد او را 
احاطه کنند.] 

بوو به کورتانه‌که‌ی جه‌جال: کورتانی جه‌جال: 
گوایا جەجال که له ناخر زه‌ماندا دێت بو 
کهره‌که‌ی ھەر کورتان دروست ده‌کات و 


مێروولەیش ههلی دەوەشێنێتەوە. به کارێێك 
دەوترێت که ھەر ته‌واو نە‌بێت و نەگاتە 
ئەنجام. هه‌رساته ناساتێك ههل بوەشێتەوە› 
ئەنجامەکەی به هیچ دەرچێت. رجلال محمود 
بەرگى(. ٩۲‏ ف [پالان دجال: گویند دجال 
در آخر زمان برای خرش پالان می‌دوزد و 
مورچه هم هر روز أن را از هم باز و 
متلاشی می کند. به کاری گفته می‌شود که 
به اتمام نرسد. و هر لحظه و دقیقه بهم 
بخورد و آخرش به هیچ و پوچ بینجامد.] 
بوو به کورده‌که‌ی له ههردوو جه‌ژنان بوو 
(پی‌وهری ): به یەكێك ئەوتری که له ھەر دوو 
سهردوه ناهومیّد مابی. رخان.پ.۸ ف [به 
کسی گفته می‌شود که از هر جانبی محروم 
و ناامید شده باشد.] 

بوو به کج و جووه‌که‌ولی: سەری ززر کرده 
سهرو چووه بسن کلیٌشهیه‌وه. (جلال محمود 
بەرگى(. 13) اف [بسیار سر به سرش 
گذاشت و فریبش داد.] 

ډوو به مارەكىدى شيخ ھۆمەر: شێخ ھۆمەر 
ناوێك له جووت دهبیّت ماریکی سر ده‌بینشت 
خه‌شیمانه هدلی دەگرێت› که گعرم دهبیتهوه 
دەئاڵێته ملی تا پټوه نهدا وازی لئ ناهینیت. 
به په‌کیکی بەد دەوترێت که له يەكێكەوە 


بئالیّت وازی لئ ناهیّنیّت تا تووشی چورتومی 


فەرھەنگى لێکچواندن لا ۲۰ 


نه‌کات. بزته‌وسيشه بەیەكێکی لا پره سه‌نگ 
دەوترێت که لت نه‌بیتهوه. رجلال محمود 
به‌رگی۱. )٩۲‏ فی [شیخ عمر نامی هنگام 
شخم زدن ماری را می‌بیند که از سرما توان 
و تحرکی ندارد؛ از روی بی‌احتیاطی و بی- 
تجربگی او را برمی‌دارد و توی پیراهنش 
می‌گذارد تا گرم شود اما مار پس از گرم 
شدن به دور گردن او حلقه می‌زند و او را 
می‌گزد. به کسی گفته می‌شود که وقتی 
گریبانگیر دیگری شود از او دست برندارد 
تا آسیبی به او نرساند. برای طعنه به 
شخصی گفته می‌شود که به پاس خدمت به 
او دشمنی پیشه کند]. 

بو به مهليك و بالی گوتەوە: شرینی نما و 
ون بوو. ف مفقودالاثر شد. 

بوو به مەلێك و بالی گرتەوہ: وك مەلێك 
بالی گرت و ون بوو» کەس نازانێت چی لئ 
هات. رجلال محمود بەرگی ۰۲ ۲۹) فی [مانند 
پرنده پرواز کرد و ناپیدا شد و کسی 
ندانست چە بر سر او آمد.] 

بوو به مشکی سه‌رخه‌زینه :به يەكێك دەوترێ 
که به سەر ناز و نیعمەتێکدا که‌وتبیّت. (جلال 
محمود به‌رگی ۰۲ ۲٩‏ اف [به کسی گفته 


می‌شود که بر ثروتی دست یافته باشد.] 


بوو به مقه‌با:۱) حەپەسا و نقه‌ی لی برا ۲) 
ودلامی پی نه‌درایه‌وه 3) چاوی هه‌لویستهکه‌ی 
پئ نەکرا. رجلال محمود بەرگی ۰۲ ۲۹) ف [1) 
متعجب شد و کوچکترین صدایی از او 
بیرون نیامد. ۲) نتوانست جوابی بدهد. ۳) 
نتوانست عکس‌العملی از خود نشان دهد.] 
ډوو به مووی لووت: به یەكێك نه‌وتری که تۆ 
ێی وەرس بى و ئە‌ولێت نه‌بیتسهوه. 
رخان.خان.۹۸) [ کنایه از کسی که تو از 
او بیبزار باشی ولی او از تو دست‌بردار 
نباشد. (مزاحم)] 

بوو به هات هاته‌که‌ی روم: به شتێك يان 
كەسێك نه‌وتری که هدر بلین: وا هات» که‌چی 
هیچیشی ديار نه‌بی. رخان پ.4۹۸) ف [به 
چیزی یا کسی گفته می‌شود که مدام 
بگویند آمد و سرانجام هم چیزی یا کسی 
در میان نباشد.] 

بسوو به هاروون و قاروون: ودك هاروون و 
قاروون هدلگهرا» دموله‌مه‌ند بوو» هاروون و 
قارون برای حه‌زر‌تی مووسا بوون› بروایان پێ 
نسه‌هیناوه رجلال محمود بەرگی ۰۲ ۲۹) اف 
[مانند ھارون و قارون زیر و رو شد. 
مارون و قارون برادران حضرت موسی 
بودند و به او ایمان نیاوردند.] 


بووه به - بوته - بنيشته خوشه‌ی زاری (دهمی ) 


ئەم و نه‌و: خەلكى لیّی دەڵێن و هه‌ميشه 
باسی دەکەن؛ سایا له حد‌سوودیدا؛ پا به 
چاکه. یا به خراپه هه‌ميشه ناوی دەبەن. 
رجلال محمود بەرگى(. ۹۶) ف [مسردم از او 
می‌گویند و همیشه از او بحث می کنند چه 
از روی حسودی یا خوبی یا سرزنش باشد. 
داستانش دهن به دهن رسیده.] 

بووه به بۆتە ‏ دارى پەلك: به شتێك› 
كەسێك› دەوترێت که بێبەر و بیفهر بێت. 
(جلال محمود بەرگی۹۳۰۱) ف [یه چیزی یا 
کسی گفته می‌شود که بی‌ثمر و بی‌بهره 
باشد.] 

پووه به ۔ ہؤته . داری سەرەریٰ: به یەكێك 
دهلنن که خەلکی هه‌ميشه لا بده‌نه لای و 
په‌نای بۆ بسهرن. ولای بجه‌سینه‌وه و لى 
به‌هرهمه‌ند بن. رجلال محمود بەرگى(. ۹۶) ف 
[به کسی گفته می‌شود که مردم همیشه 
پیش او بیایند و به او پناه ببرند و پیش او 
خستگی به در کنند و ازاو بهره‌مند شوند.] 
بووه به ہؤته ۔ ردگی گولی لێى نابێتەوە: بے 
شتێك دەڵێن که تووشی یەكێك بێت و لێى 
نەبێتەوە ولیسی دوور نەکەوێتەوە. وەك 
دهردیکی هه‌میشه‌یی لی بێت. (جلال محمود 
به‌رگی!. 4۶) ف [به چیزی گفته می‌شود که 


گریبانگیر کسی شود و از او جدا نشود و 


مانند بیماری همیشه با او باشد.] 

بووه به - بوته - فه‌ره‌برووت: واسووتاوه رەش 
هەڵگەرڕاوە. رجلال محمود بەرگی۱. ٩٤‏ ف 
[سیاه سوخته شده است.] 

بووه به ۔ بوته ۔ که‌ول سووری به‌رله‌شکر: به 
يه كيك دەتێن که له هه‌موو كارك 
هەڵۆێستێکدا سنگ بداته پێشەوە و پیشه‌نگ 
بێت› جا پیی بڵێن یا پی نه‌لین. یان به 
سووکایه‌تی بهو خائینانه دەڵێن که پیش 
له‌شکری دوژمن دەکەون بۆ ولاتی خویان! 
رجلال محمود بەرگى|. ۹۶) اف [به کسی گفته 
می‌شود که در هر کاری و در هر موضعی 
سینه سپر کند و پیش‌قدم باشد. یا بار 
معنی منفی به کسانی گفته می‌شود که برای 
تسخیر سرزمین خود یاس رکوب 
انقلابیون» جلو لشکر دشمن حرکت کند 
که مکان‌ها را خوب بلد است.] 

بووه به - بوشه - مه له‌وانکه‌ی کونده‌له‌د‌ست 
به‌ربوو: به یەكێك دەوترێت که له کاریکدا 
گیری خواردبێت به جۆرێك که نه‌توانیت 
جووله بکات. بەر دەچێت ناو دەیبات: دوا 
دەچێت گورگ دهیخوات. رجلال محمود به‌رگی!. 
۶ ف [به کسی گفته می‌شود درگیسر 
کاری یا رویدادی شود به‌طوری که نتواند 


کاری انجام دهد.] 


فدرهه‌نگی لێکچواندن لا ۲۲ 


بووه به بزته پیاو: ۱) پیگه‌یشتووه ۲) له 
جیهان و ژیان گه‌یشتووه ۲) هوشی هاتزته‌وه 
به‌رخوی و له خراپه گەڕاوەتەوە ۶) بو مندال 
واته: گه‌ورهبووه. (جلال محمود بعرکی۱. 15) ف 
[۱) بزرگ شده است ۲) مسایل مفهوم دنا 
و زندگی را درک کرده است ۳) بر سر 
عقل آمده و از اعمال بد دست برداشته ۴) 
برای بچه‌ها یعنی بز رگ شده است.] 

بووه به بەکر مەرگەوەر: به به‌کیکی ززربلی 
ئەوتری که هه‌رگیز چاك نه‌بی. بەكرەشۆفار 
(جاسووس) که دوژمنایه‌تی نه‌شقی مهم و 
زینی کرد و نەيیھێشت پێك بگهن. پاش 
مهرگی مهم و زین» هاورنکه‌ی مەم به‌کری 
کوشت و لەبەر پای مهم و زیندا له خاك کرا. 
سالی دوایی لسەر گوری مهم و زین دوو 
گولی سوور سەوز بوون؛ که‌چی دڕكێك له 
بەین دوو گوله‌که‌دا سەری هه‌لدا (نیشانه‌ی 
به‌کر) ئێستاش دەڵێن درکی مهم و زین واته 
به‌کر - به‌کر مەرگەوەری که خه‌لکی مه رگه‌ودر 
برو. رخا پ.۱۰۰) ف [به کسی وراج و 
پرحرف گفته می‌شود که زبانش به نیکی 
نچرخد و خوب نشود و نیستش خیسر 
نباشد.] 

بووه به تا نجی :ززر لەر و لاواز بووه» داویتیه 


باریکی و بنیْسی (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۲۳۰۰ 
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فی [بسیار لاغر و ضعیف شده و به بیماری 
لاغری مبتلا شده است.] 

بووه به پەرؤی بی‌نویژی:نرخی نه‌ما و تپ و 
سووك و ریسوای ناو خدلك بوو. رجلال محمود 
بەرگی ۰۲ ۲۹) ف [پیش مردم بی‌ارزش و 
رسوا شده است.] 

بووه به دروزنه‌که‌ی شاگر له مالچوو: به 
یەكێك نه‌وتری ئەوەندە درژی کردبی كەس 
پیّی باوەر نەکا. رخالپ.۱۰۱) ف [به کسی 
گویند که اینقدر دروغ گفته باشد که 
دیگر مردم به او اعتماد نداشته باشند.] 
بووه به دیوی قنگ دۆڕاو: به یه‌کيك دهرتریت 
که لەبەر سەر قالیی و سەر جەنجالی ثارامی 
بڕایێت و سەری ٠‏ شێوابێت.(جلال محمود 
بەرگی ۰۲ ۲۹) أف [به کسی گفته می شود که 
به خاطر 24 بودن در کار و مشغلەی 
فکری ارام و قرار نداشته و پریشان و 
سر گردان شده باشد.] 

بووه به ره‌گی گولیی لیم نابیته‌وه: به شتێك 
ئەوتری که هه‌ميشه له‌گه‌لتا بى و یت دوور 
نەکەوێتەوە. رخال.پ.۱۰۱) ف [به چیزی 
گفته می‌شود که هميشه همراهت باشد و 
از تو جدا نشود و دست‌بردار نباشد.] 

بووه به سه‌گی ناو سەگەل که‌وتوو: به كەسێك 
دەوترێت که چه‌ند که‌سیّك دابیّتیانه ناو خزیان 


و ده‌ستیان کردبیّت بے تیهه‌لدانی. ئەمے له 
رووی سروکیه‌وه وای پئ ئەڵێن. رجلال محمود 
به‌رکی ۰۲ ۲۹) ف [به کسی گفته می‌شود که 
چند نفر او را احاطه گرده و او را تیپا 
می‌زنند. از روی بی آبرویی و رسوایی به او 
می‌گویند.] 

ډووه به سووری دوو دووگر: به یەكێك نه‌وتری 
که زور ته‌ماحکار بى و له به‌شی خوی زیاتر 
[به کسی 
طمعکار گفته می‌شود که بیشتر از سهم 


هل سی یں رخال.پ.۱ ۰ ف 


خویش بردارد.] 

بووه به گریی دل:بزته داخ و هزی مەراق. به 
شتێك› يان کارټك دەوترێ که ببیته هوی 
گێرەوکێشه. رجلال محمود به‌رگی 3. 30) فی 
[مایه‌ی نگرانی و غم و غصه شده است. به 
چیزی, یا کاری گفته می‌شود که موجب 
گرفتاری و دردسر شده باشد.] 

بووه به قالوره (قالوره‌ی سووتاو) قالوره‌ی 
ڕەش: لاواز بووه» وشك بوته‌وه» له لەریدا 
رهش ههلگهراوه. زجلال معمود مرک ی ۳۰.۲ 
ف [لاضر خشک و ضعیف شده به 
واسطه‌ی لاغری خشمگین هم شده است.] 
بووه به کوی زوخسال :لہ خەنەتدا سووتاوه» 
وەك خه‌لوز» رەش هەلگراوہ. رجلال محمود 


بەرکی ۰۲ 30) ف [از غم و غصه سوخته و 


مانند ذغال سیاه شده است.] 

بسووه به که‌ری ناو جۆگە. له هه‌ردوو لا 
ئهخوا: به به‌کيك نه‌وتری که له دوو شوین 
به‌هره‌مه‌ند بسبئ. جاسووسی دوولایه‌نسه. 
(خان.پ.01 ا فی [به شخصی گفته می‌شود 
که از دو طرف بهره‌مند شود.] 

بووه به کنکه نه‌وتینه (کنکه نه‌فتيضه ): به 
سهکیکی فیتنے و ناژاوه‌چی ناو خەلك و 
بنه‌ماله دەڵێن. رخان,پ.۰۱) ف [به شخصی 
فتنه‌انگیز و آشوبگر گفته می‌شود که 
میانه‌ی مردم و خانواده‌ها را بر هم می‌زند.] 
بووه به که‌وی پراسرا :ھەردەمە به دەست 
به‌کیکه‌ودیه» هسهلی دەسووڕێنێت 
دهیچه‌وسینیته‌وه و که‌لکی لسی دهبینشت. 
رجلال محمود به‌رکی ۰۲ ۲۰) ف [هر لحظه 
تحت اوامر کسی است و او را می‌جرخاند 
و آزار و رنجش می‌دهد از او بهره کشی 
می کند.] 

بووه به کلکی (دوچکه‌ی) شەو:هەمیشە له 
دوایه‌وهیه. يان شوێن که‌سی که‌وتن. رجلال 
محمود بەرگی ۰۲ ۳۰) فی [هميشه به دنبالش 
است.] 

بووه به ماستی مەییو (مایگ):۱) هیّمن و کر 
بزته‌وه. ۲) ملی داوه و نقه‌ی لى براوه. 


(جلال محمود به‌رگی ۲ . ۰ ف )١[‏ ارام و 
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خاموش شده اسست. ۲) تسلیم شده و 
کمترین صدایی از او برنمی‌آید.] 

بووه به مه‌فه‌ست ھەر که‌سی دەس بو به‌ری 
دەم دائه چسه‌قینی : بے یسهکیکی بسی‌شهرم 
ئەوتری که تا قسه‌یه‌کی لەگعلا بکرئ تووره 
ببی و قسه بلی. رضال‌پ ۸۰۲ ف [به 
شخصی بی‌شرم گفته می‌شود که هرگاه با 
او صحبت بکنید. عصبانی شده و فحش و 
ناسزا گوید.] 

بووه به هه‌ورامی له کولی خوی ئهخوا: واته له 
دیاری خۆت مه‌خز. رخان پ۰۲ ف [از 
هدیه‌ی خویش مخور.] 

بووه وه باروود (بسارووت ): ززر تووره بووه و 
به‌سهرخه‌لکدا دهته‌قیت وه شەرەنگێزيى 
دەنوێنێ (جلال محمود به‌رگی ۰۲ 6۳۱ ف 
[بسیار عصبانی است و بر سر مردم منفجر 
می‌شود و فتنه‌انگیزی می کند.] 

بووگه به ئاگر ژێر خسوی ناسووتینی: 
ئەگەرچى درنده بی» بو ده‌ور و به‌ری خزی 
مه‌ترسسییه کی نیسسه. (رخزادی.۷۹) 
فش[ اگرچه آزاردهن ده است اما برای 
اطرافیان خویش خطری ندارد.] 

بووگه به چنگی پێشه و داکه‌فتگه : [پیری 
بی‌میز و لدپاکه‌وتوو]. فی پیری ضعیف و 


فرتوت. رحیرت.۸۱) 
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بووگه به گسك:به یەكێك دەتێن که لەبەر 
چاوی ئەم و ئەو سووك بووبیشت. (جلال محمود 
بەرگى 3. ۲۱) ف [به کسی گفته می‌شود که 
در پیش چشم دیگران بی آبرو و رسوا شده 
باشد.] 

بووگه به گویزی ناو پیژنگ: به یەكێك 
شەوتری که ھەر ده‌مه له شوێنێك بئ. 
رخان پ ۱۰۲ ف [به کسی گفته می‌شود که 
هر لحظه در جایی باشد.] 

بووگه به كتك ( پشیله ) سه‌رچنار:واته چۆتە 
سەر شوینیکی وا که بو نهو نه‌شیت» خملك 
پێی پێ دەکەنێت. (جلال محمود بەرگی ۰۲ ۲۱) 
ف [به جای رفته که شایسته و مناسب او 
نیست و مردم به او می‌خندند] 

بووگه به ملوزم گیانم : ( تیم نالاوه و لیم 
نابیته‌وه ): قینه به‌قینهم ده‌کات و داوای 
شتی زرم لی ده‌کات (جلال محمود به‌رگی ۲. 
۲۱ ف [به پر و پای من پیچیده و جدا 
نمی شود.] 

بووگه‌سه گاکهی مال مامه‌حاجیسه‌وه: بز 
هه‌موو كەس کار ئەکاء بو خاودن مال نهبی. 
فب[برای همه زحمت می کشد غیر از 
صاحب خویش.] 

بووگه سه کەر بیگاری: [هه‌ر كەس هه‌لئه‌ستی 


ده‌ستووریکی پئ ئەدا. ف همه به او فرمان 


و دستور می‌دهند.] 

بوویه وه‌گای يەك ئاخور:بەر كەسە ده‌گوتری 
که ته‌نيایه و لەگەل که‌سداره‌فتار نه‌کا. 
(جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۲۱) اف [به کسی 
گفته می شود که تنهاست و با کسی آداب 
و معاشرت نمی کند. گوشهگیر و منزوی 
است.] 

بوویه‌وه که‌ربارکیش :بو كەسەدەگوترێ که 
ره‌نجی بۆ خوی نه‌بی. (جلال محمود به‌رگی ۲. 
۱ ف [به کسی گفته می‌شود که برای 
خویش تلاش و کوش نکند.] 

بیناگولی: [به شتیکی یا که‌سیکی جوان 
نه‌لین. ف به چیزی یا کسی زیبا گفته 
می‌شود.] 

ته‌رزه‌ییه : [به ناویکی زور سارد ئەڵێن یا 
کانییه که‌وهك ته‌رزه‌وایه ف به آبی بسیار 
سرد گویند.] 

جادووگه‌ره: [به یه‌کیکی فیلباز ئەڵێن. ف به 
انسانی مکار و نیرنگباز گفته می‌شود]. 
دايك مارانه : به ی‌کییکی ئاژاوەگێر ئه لین که 
ناژاوه دەنێتەوە. رعه‌بدولوه‌ماب.۱۱۱) فى [به 
کسی آشوبگر که جنگ و بلوا به راه 
می‌اندازد گویند]. 


دایکی دزانه : سه‌ردسته‌ی دزان» نه‌وه‌ی ری و 


شون بو دزان داده‌نی بو دزی کردن دهلالی 
دز هاوکاری نهیّنی دز. «عه‌بدولوه‌هاب.۱۱۱) 
فب[رییس دزدان کسی کے راہ و روش 
دزدی را به آنها آموزش می‌دهد و مخفیانه 
با آنها همکاری می کند]. 

دهلیی پیازی سه‌رچاویه‌تی: واته رقی زۆر 
لنیه. رجلال محمود بەرگى ۰۲ ۷۶) اف [از او 
دلي پ رکینه دارد.] 

ده‌لیی رئەیژی) به شور گیراون: [هه‌موویان 
سەریان سسوورماوه و دهلین بر نسهوه 
هەڵبژێراون]. ف آنها در شگفت هستند و 
گویی برای آن انتخاب شده‌اند. رفتاحی 
قاضي بەرگى | .145) 

دەڵێی (‹ئەيژى) خۆڵیان بەسەردا بیژتووه: 
[واته: خه‌مبار و په‌شیوه]. ف افسرده و 
کسل است. رفتاحی قاضي به‌رگی! .11¥) 
دەڵێی ناسمان کون بووه و نه‌وی لسن که‌وتوته 
خواردوه:به مندالێك ددلین که لای دايك و 
باوکی زۆر خزشه‌ویست بێت و هه‌رچی بکات 
دست نه‌هیننه ریگه‌ی به‌ریبه‌وه و ھەرچى 
بلیّت سنووری نه‌بیّت. (جلال محصود به‌رگی ۲. 
۳ فی [به بچه‌ای گفته می‌شود که پیش 
پدر و مادرش بسیار دوست‌داستنی باشد و 
هرچه انجام دهد جلو او را نگیرند و گفته 


و خواسته‌ی او حد و مرز نشناسد.] 
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دهلیی ناشه‌وانه (که‌ری ناشه‌وانه ): به به‌کیّك 
دەڵێن شانی تارداوی بێت پیس بێت. که‌سی 
که تززاوی و خولاوی» به‌رده‌وام له کاردا بێت. 
رجلال محمود به‌رکی۱. ۲۱۶) اف [به کسی 
گفته می‌شود که آلوده‌ی مسایلی شده 
باشد.] 

ده‌لیی ناشی بێ ناوه (ناشی ناوکه‌وتووه ): 
واته کپ و بیده‌نگه. دهلین ماله‌که دی 
ثاشی نا وکهوته‌یه. رجلال محمود به‌رگی۱. 115) 
ف [به جایی آرام و بی‌صدا گویند.] 

ده‌لیی ئاگرى پوه دهنین: [۱) به شتێك 
ئەڵێن که زوو تەواو بێت زژرتر بو پاره ئەڵێن. 
۲ به كەسێك دەڵێن لەسەر شتێك زوو قه‌لس 
و تووره بی و ھەلچى.] ف )١‏ به سرعت 
تمام می‌شود» به سرعت از دست انسان 
خارج می‌شود. ۲) کسی که زود عصبی شود 


و از کسورہ دررود. (فتاحی قاضي به‌رگی! 
۹۳ 


دەڵێی الەتی تیکراوه: ۱) به يەکێك دهلیّن 
که بزیو بێت و له هیچ شوێنێك سردوتی 
نەبێت. که‌سیکی تونده‌مه‌زاج و تووره. (جلال 
محمود به‌رگی۰۱ ۲۱۲) ف [به شخصی ناآرام 
گفته می‌شود که در هیچ جایی آرامش و 
قرار نداشته باشد. کسی که حالتی تند و 


پرخاشگرانه داشته باشد.] 


۷ ات نمرهه‌نگی لیکچواندن 


ده‌لیی ناو هیناویه‌تی ( ناو لای داوه»:۱)به 
يەكکێك نه‌لین که لەگەل خەلکداء قسه‌دا سارد 
و سر و ده‌خاو بێت. لەبەر نه‌زانیی يا 
خه‌مباریی خوی کەر کردبیشت. ۲) به شتێك 
دەڵێن که به سووك و خورایی دەست 
کهوتبیّت. (جلال محمود بەرگی ۷۳۰۲) ف [1) 
به کسی گفته می‌شود که در برخورد با 
مردم» بی رغبت و سرد گفتار باشد. به 
علت نادانی یا غم و غصه سکوت کرده 
باشد. ۲) چیزی که به راحتی و بدون 
زحمت به دست آمده باشد.] 

ده‌لیی ناوری ( ئاگرى) قودره‌تییه : ۱) بے 
یه‌کیکی زر هاروهاج دەوترێت که ئازار 
بەدەرو پشتی به‌گه‌نیت» نه‌وانیش لیٗ وەپس 
ہن و هیچی کەیان له دست نەيەت و 
دەرەقەتى نەيەن. زور به توانا و لیّهاتووه. ۲) 
ئەڵێن ناگری رهق و قینی خوایسه. (جلال 
محمود بهرگی۱. )۲۱٢‏ ف [۱) به شخصی 
ناآرام و بازیگوش گفته می‌شود که به 
اطرافیانش آزار می‌رساند و دیگران هم از 
او بیزار بوده و قدرت توانایی و مقابله با او 
را ندارند. ۲) گویی آتش خشم الهی است]. 
ده‌لیی ئەرەستووہ: واته ززرزان و شارهزا و 
وریایه. رجلال محمود بےرگی ۰۲ ۷۷) فی 


[بسیار دانا و خبره و هوشیار است.] 


دەڵێی نه‌رژه‌نگی دیوه: به ی‌کیکی چلکن و قز 
بژ دەڵێن. رجلال محمود بعرکی۰۱ ۲۱۲) ف [به 
شخصی چرکین که موی سرش سیخ شده 
باشد می گویند.] 

دەڵێى نه‌رزی موقەدەسە . دنیای لى بزته 
ئەرزی موفه‌ده‌س : واته شوینی دەست ناکەویّت 
لێى دانیشیّت. به تەوسەوہ نه‌مه دەوترێت. 
رجلال محمود به‌رگی۱. 311) اف [جایی را گیر 
نمی‌آورد در آنجا سکنا گزیند از روی 
دهلیی نه‌ستیره‌ی سیودیلہ : به یەكێك دەوترێت 
که گزشه‌گیر و دووره په‌ریزبیت و كەم خی 
دە رخات. رجلال محمود بەرگى(. ۲۱۷) فی [به 
شخصی گوشه‌گیر و منزوی و مردم گریز 
گفته می‌شود که از دیگران پرهیز کند و 
کمتر در انظار عمومی ظاهر شود.] 

دهلیی نه‌سپی بو زین کسراوه: به يەكێك 
دەوترێت که به پهله بیّت له سەر رڑیشتنی بۆ 
شوێنيك. رجلال محمود بەرگى(. ۲۱۷) ف [به 
کسی گفته می‌شود که برای رسیدن به 
جایی تعجیل داشته باشد.] 

ده‌لیسی نه لخه‌نناسی برای شه‌یتانه :به 
یه‌کیکی ناپاکی زمان و کردهوه بەد دەوترێت 
که هه‌ميشه خه‌ریکی تهله‌که بازی و به‌دی 


بست. رجلال محمود به‌رگی| ۰ ف [إبه 


شخصی ناپاک گفته می‌شود که زبان و 
اعمالش بد و هميشه مشغول نیرنگبازی و 
دسیسه باشد.] 

دەڵێی نیستری (هیسر) چه‌مووشه : ئێسترێكی 
شێتۆکەیە. واته هه‌رزه‌گزیه‌و هه‌رزه کرداره» 
جووته وەشیّنه. (جلال محصود به‌رگی۱. ۲۱۷) 
فی [مانند استری دیوانه است یعنی که 
بیهوده گو و سبک رفتار است و لگدپرانی 
می‌کند.] 

ده‌لیی نیستان له گه‌رووی گهراوه: به كەسێك 
ده‌وتری که له قسه‌کردندا باش ده‌نگی 
دەرنەيەت. يان بکؤکیّت و قرخه قرخی بێت. 
(جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۲) ف [به کسی 
گفته می‌شود که در حرف زەن صدایش 
رسا نباشد و نتواند خوب حرف بزند. 
سرفه و خرخر سینه داشته باشد.] 

دهلیی نیمه له باوهژنه‌که‌ین: به گالته وه يان 
به‌راست به یەكێك دەیڵێت که جیاوازیی 
لەگەلدا بکهن. به چاویکی‌تر ته‌ماشای بکەن 
و ههلس و کەوتی له‌گه‌لدا بكەن. (جلال 
محمود به‌رگی ۰۲ ¥3) فی [به شوخی یا به 
راست به کسی گفته می‌شود که نسبت به 
دیگران با او تفاوت قائل شوند و به نوعی 
دیگر او را بنگرند و با او کمتر نشست و 
برخاست کنند.] 


فه‌رهه‌نگی لێکچواندن ۲۲۸ 


دهلیسی بسو ئاگرهساتووە: ززر په‌له‌یسه‌تی 
ودەیەویّت زوو بروات يان بگەڕێتەوە لهو 
شوزنه دانانێشێت بان هینده دانانیشیت. 
رجلال محمود به‌رگی۱. ۲۳۰) ف [بسیار عجله 
دارد و می‌خواهد زود برگرده» در اینجا 
نمی‌نشیند و آنقدر نمی‌ماند.] 

ده‌لیی بو مزگه‌وتی دەكا: واته بز خوای ده‌کا 
که به یەكێك دەوترێ که ززر دلسوزانه بو 
کاری تی هەڵبچێت و جی‌به‌جیی بکا. به‌ززر 
له هەڵوێستێکدا دهوتری که ئەو كەسە ندو 
لایه‌نه شیاوی ئەو دلسوزییه نه‌بیّت. (جلال 
محمود بەرگی ۰۲ ۷) اف [برای خدا انجام 
می‌دهد. به کسی گفته می‌شود که بسیار 
برای انجام کاری دلسوزی و جدیت از خود 
نشان می‌دهد. به اجبار به فکر و موضعی 
گفته می‌شود که آن شخص آن طرف 
سزاوار آن دلسوزی نباشد.] 

دهلیی بوقی پیشاوه: ۱) دەم و چاوی زرد و 
ئاوساوه ۲) به‌دکار و نامەردە رجلال محمود 
بەرکی ۰۲ ۷۶ ف [چهره‌اش زرد و اماس 
آورده است. ۲) بد کار و ناجوانمرد است.] 
دهلیی بازی سه‌رده‌ستانه : له کزمه‌لدا ززر 
دیسسارہ. (جسلال محمسود بےرگی ۷۳۰۲) أف 
[جايگاهش در جامعه بسیار برجسته 


است.] 


دهلیی بایه و به لای گوئیدا دەروات: قسهکه 
ناچیته دلیه‌وه. سایا له ب‌ربی مێشکی› یا له 
بەر لاساری. (جلال محمود بەرگی! ۶۸۰ فی 


[میچ حرفی را قبول نمی کند یا به علت 


بی‌مغزیست یا به علت حرف نشنوی.] 
دلیی به (...) کویردا دهروانیت: به یه‌کی 
ددوتری که ززر مزمول و داماو بێت. نه‌زانی 
سه‌روبن و خواروژووری کاری له کوێبە› دۆژ 
دامابێت› به دیاربه‌وه پەله له ئیشهکهدا 
بکات و دسته و سانیی بڑی بچیّت. رجلال 
محمود بەرگی ۰۲ ۳۶ ف [به کسی گفته 
می شود که بسیار پریشان و درمانده باشد 
و نداند سر و ته کارش کجاست. از کارش 
دور افتاده و تعجیسل در انجام آن داشته 
باشد و لاعلاج قدم بردارد.] 

دهلیی به تف پیکەوہ نووساوه: به شتێك 
دەوترێ که پارچه‌کانی باش قایم نەكرابێت. 
زوو ليك بترازیت. (جلال محمود به‌رگی ۲. ۲۲) 
ف [به چیزی گفته می‌شود که تکه‌هصایش 
خوب بهم دوخته یا وصل نشده باشد و زود 
از هم پاره و گسیخته شود.] 

دهلیی به حهوت فه‌وه‌تانی بووه: به مندالی 
دهلْیّن که‌ززر بیلاوینن؟ زور خزشیان بویت 
خن من مدا کی خۆش و + 


خۆی بوویبهتی. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۳) 


ف [بچه‌ای که بسیار دوستش بدارند» 
انگار خودش او را به دنیا آورده است.] 
دهلیی به دوای مانگادا ده‌گه‌ریت: زر به وردی 
و به هەتەرەوە بے دوای شتێکدا بگه‌ری. 
(جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۳) اف [بسیار به 
دقت با شجاعت و قوت قلب به دنبال 
چیزی گشتن.] 

دهلیی به دوو نق و نیو دیویه‌تی: بے ژنیك 
دەوترێت که منداڵێك له خوی نەبیّت که چی 
ززر خزشی بویت و بیلاوینشت. (جلال محمود 
به‌رگی۱. ۲۱۸) أف [به زنی گفته می‌شود به 
بچه دیگری که از خودش نیست علاقه 
بسیاری پیدا کرده و او را نوازش کند.] 
دەڵێی به رازه ( خوگ ): به یەكێك دەتێن که 
زۆر دل رهق و بسی بسهزه‌یی بێست. یسان 
کەسێکیش لاسار بی و به قسه‌ی که‌سی‌تر 
نه‌کات. رجلال محمود به‌رگی۰۱ ۲۱۸) ف [به 
شخصی سنگدل و بی‌رحم گفته می‌شود. 
کسی که دیکتاتورمنش باشد و به سخن 
دیگران توجهی نکند.] 

دهلیی به زه‌رده‌ی وەلی که‌وتووه: به یه‌کیکی 
زه‌ردهله و لاواز دەوترێ. رجلال محمود به‌رگی 
۲ فی [به کسی لاغر و ضعیف گفته 
می‌شود.] 

دهلیی به سه‌ربانی جه‌هه نه‌مه‌وه لەوەراوہ: به 


یه کیکی ردق و ته‌قی لاواز دەوترێت. «جلال 
محمود به‌رگی۱. ۲۱٩‏ فی [به شخصی لاغر و 
مردنی گفته می‌شود.] 

دهلیی به گوییانت (گویچکه ) هه لکیشاوه: بے 
منداڵێك ده‌وتری» که لهبه‌رچاوی شهو كەسە 
زوو بالای کردبێت و گه‌وره بووبێت. (جلاد 
محمود به‌رگی ۰۲ ۷) ف [به بچه‌ای گفته 
می‌شود که از دیدگاه کسی زود قد کشیده 
و بزرگ شده باشد.] 

ده‌لیسی بے فه له‌موونسه : ۱) له خۆگێتف 
کردنهوهد! ۲) له نازیرهکیدا. رجلال محمود 
بەرگىا. :۲۳ ف [۱) در خود آماده و مهیا 
کردن ۲) در تنبلی.] 

ده‌لیی بتەو دانیشتووه: به ي‌کيك دهلین که 
نقه‌ی له خۆی بڕیبێت و وەڵامى پرسیار 
نه‌داتسه‌وه. يان هکیکی بێدەسەلات و 
لەکارکەوتووہ. رجلال محمود به‌رگی۰۱ ۲۱۹) ف 
[به شخصی می گویند که ارام و ساکت 
نشسته باشد و جواب هیچ سوالی را ندهد. 
یا به شخصی ناتوان و از کار افتاده گویند.] 
ده‌لیی بسه‌رازی غسه‌زریوه: بے رازیکه رقی 
هه‌ستابیت و ھەرچى بێته پێشى پهلاماری 
بدات. به ناده‌میزادی رق نه‌ستوور ده لین که 
ھەر پیش بخوأته‌وه. (جلال محمود بەرگی١.‏ ۲۱۸) 


فی [به خوگی خشمگین شده گویند که 


فەرھەنگى لیکچراندن لا ۳۰ 


هر چه بر سر راہ او قرار گیرد به أن حمله 
کند. به انسانی عصبانی گویند که از شدت 
خشم نفس خود را در سینه حبس کند.] 
دەلێى به‌ره‌یسه : ززر تایه وەك بەر. رجلال 
محمود بەرگی ۲. ۷۶) ف [بسیار محکم است 
و مانند جاجیم است.] 

ده‌لیی بەرد (كوچك) به گورچووی (ولك) 
پیاوا ئەدەن: [واته قسهیان تال و ناخۆشە]. 
‌حرفشان تلخ و ناگوار است. (فتاحی 
قاضي بەرگى | ۱۹۵۰) 

دهلیی به‌ردی بن گۆمە : هیچ نادرکینیّت و هیچ 
ناڵێت (بێدەنگ دانیشتووه). (جلال محمود 
به‌رگی۱. ۲۱۹) اف [هیچی را بر زبان نمی۔ 
آورد و بی‌صدا و آرام نشسته است.] 

ددلبی به‌رووی لەدەمدا تەقيوە: دەم گورجه. 
بێ وستان دەدوێ و قسه ده‌کا. دهم هه‌راشه. 
(جلال محمود به‌رگی۱. ۲۱۹) اف [بدون توقف 
حرف می‌زند و زبان درازی می کند.] 

دهلیی به‌فر ھەر له‌وی چوته‌وه: به يەكکێك 
دەڵێن که بچێته جیگایه‌کی واوه جی به‌خه‌لك 
لێژ بکات. يان جیگهیهك که ززرتر بچنه 
ئەویٗ بز کايه؛ راو و... نه‌چنه شوینی‌تر... 
ان کاریان لئ تك بدات و تهنگیان پێ 
هدلچنیّت. رجلال محمود به‌رگی۱. ۲۱۹) فی [به 


کسی گویند وقتی به جایی برود فشار بر 


۱ اس فمرهه‌نگی لێکچواندن 
مردم آورده و کارشان را بر هم بزند و آن- 
ما را در مضیقه و تنگنا قرار دهد. یا جایی 
که بیشتر به أن روی آورند و از جاهای 
دیگر کمتر استفاده کنند.] 
دەڵێی به‌کره مه‌رگه‌ومره: به یه‌کیکی فیتنه‌باز 
و سەر به گوبه‌ند و ئاشووبگێرٍ دەوترێت له 
داستانی مەم و زیندا» سەر چاوه‌ی هه‌موو 
گوبه‌ند و کاره‌ساتیکه» مرزفیکی بەد و درۆزن 
و دوورود و فیتنه باز بسووه. رجلال محمود 
به‌رگی۱. ۲۱٩‏ ف آبه کسی نیرنگب از و 
تحریک کننده و آشوبگر گفته می‌شود که 
در داستان مەم و زین سرچشمەی همه‌ی 
آشوب‌ها و رویدادهاست که انسانی بدکار 
و دروغگو و منافق و نیرنگباز بوده است. 
مەم و زین نماد پاکی عشق یا اهورایی 
(نیکی). به کر نماد بدی و اهریمنی است.] 
دەڵێی به‌نگی کیشاوه: به یه‌کیکی گێژ و حول 
دهوترئ» که ئاگای له خی نەبێت› يان بەملاو 
بەولادا بکەوێت. (جلال محمود بەرگی ۰۲ ۷۶) 
فی [به کسی گیج و منگ گفته می‌شود که 
از خود آگاهی نداشته باشد و به این طرف 
و أن طرف بیافتد.] 
دەڵێى بسره نوکه : واته: بالای زور کورته. 


رجلال محمود به‌رگی۱. ۲۱۹) اف [بسیار قدش 


کوتاه است.] 

دهلیی بریشکان ده‌خوا : ززر به پەلە قسه ده‌کا 
يان به رووی له ده‌مدا ته‌قیوه. (جلال محمود 
بەرگی ۰۲ ۷۶) فی [بسیار باعجله صحبت 
می کند یا در دهانش بلوط متفجر شدہ 
است.] 

دهلیی بز بزوکه : بزبزۆك= زینده وهرټکه له 
قالونچه بچووکتره و زور دەجووڵێت واته له 
کاردا» وریا و گورج و گول و نازایه. رجلاد 
محمود بەرگى(. ۲(۲۰) اف [شخصی را گویند 
که در انجام دادن کار» ھوشیار چابک و 
شجاع است.] 

دولیی بلبله قسهده‌کات: راته قسه‌زانه. رجلاں 
محمود بەرگى(. 6۲۲۰ فی [سخندان است.] 
دەڵێی بنه‌مومه : به یەكێك دەڵێن زۆر کورته 
بنه بێت. رجلال محمود بەرگى(. ۲۲۰) ف [به 
کسی گفته می‌شود که بسیار کوتاه قد 
باشد.] 

دهلیی بووکه بارانه‌یه : به يەكێك ئەوتریّت که 
هه‌موو لەشی تەر بووبشت. (جلال محمود 
بهرکی۱. ۲۲۰) ف [به کسی گفته می‌شود که 
تمام اعضای بدنش خیس شده باشد.] 
ده‌لیی تا نجییه که‌ی ئه حمه‌دی عەزیز ناغایه . 
له کاتی راودا گووی دێت: به یه‌کيك دەوترێت 


که له کاتی کار و پنویستیدا خزی بخلافینشت 


و بیانوو بدزیته‌وه. رجلال محمود بەرگی۱۔ ۲۲۲) 
ف [به شخصی گفته می‌شود که در موقع 
ضروری خود را فریب دهد و بهانه بیاورد.] 
دهلیی ته رسه‌قولیکن و کراون به دووکه‌رته‌وه - 
دەڵێی جاشی هاکه‌ریکن: به دووکه‌سی خراپی 
هیچ و پووچ دەوترێت که له يەك بچن یا به 
دووشت دەوترێت که ناته‌واو بن و له يەك 
بچن. به تەشەر وایان پێدەڵێن. (جلال محمود 
به‌رگی۰۱ ۲۲۲ ف [به دو نفر بی‌ارزش و 
بیکاره گویند که مانند هم باشند یا از 
روی کینه و طنز به آن‌ها گفته می‌شود.] 
ده‌لیی تەندوورہ سه‌رت ناوه‌شه‌وه: [ههوا ززر 
گەرمە]. ف هوا به شدت گرم است. رفتاحی 
قاضي بەرگی٢‏ .6۱۳۷ 

ده‌لیی تفاندوویانه‌نه دهم یسەك تفیان 
کردووته دهم پەك: به دوو يا چه‌ند كەسێك 
دەئێن که له سەرشتێك› کارێك› قسه‌یان يەك 
بێت› وەك لهوه پێش ته‌کبیریان کرد بێت و 
یه‌کیان گر تبێت. (جلال محمود بەرگى(. ۲۲۳) 
ف [به دو یا چند نفر گفته می‌شود که در 
مورد مسایلی» چیزی یا کاری اتفاق نظر 
دارند و از قبل با هم تبادل‌نظر کرده و 
همدیگر را خوانده‌اند و به توافق رسیده- 
اند.] 


دهلیی تل و خولیه : به خواردنيك دەوترێ که 


e 
ف‎ ) ۷٣ ۰۲ زر سوێر بێت. (جلال محمود به‌رگی‎ 


[به غذایی بسیار با نمک و شور گفته 


می‌شود.] 

دەڵێى تووتییه: بز دءوس و گالسه پسێ 
کردنهوه. ۱) به یهکیّك دەوترێت که قسه‌ی 
یه‌کیکی‌تر بکاتەوہ و پشتگری بکات. واته: 
بی میّشکه بی که‌سایه‌تی (شخصیت) 
بوودله‌یه و خی بير ناکاتنهوه ۲) به 
مندالیکی بچووك دهلیّن که قسه‌ی دهور و 
پشتەکەی بڵێتەوه و لاساییان بکاتەوە. رجلال 
محمود به‌رگی!. ۲۲۳ فی [۱) برای طعنه و 
شوخی است به کسی گفته می‌شود که 
سخن کسی دیگر را بازگو کند و از آن 
طرفداری کند. بی‌مغز و بی‌شخصیت و بی- 
نموداست. انديشه و تفکر ندارد. ۲) به 
بچه‌ای کوچک گویند که سخن اطرافیان 
را با زگو کند و ادای آن‌ها را درآورد.] 
ده‌لیی تووله‌ی (گوی ) گویچکه براوه: واته نازا 
و جهربه‌زدیسه. له رووی سووکیدوه بسه‌کار 
دههینسری. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ¥5) فی 
[شجاع و با جرأت است از روی تحقیر 
گفته می‌شود.] 

دهلیی تویی ناوه: ززر سپی و جوان و ناسکه. 
(جلال محمود بەرگى ۰۲ ۷۰) فی [بسیار سفید 


و زیبا و نازک است.] 


۳ ألا نهرهه‌نگی لیکچواندن 


دلیی تیلایان تی بریوه: به به‌کيك دەوتىرێ 
که قوشقی بووبێت و بشیرێنێت قسه به‌ده‌نگی 
بهرز بکات. (جلال محمود به‌رگی ۷۰۰۲ ف 
[به شخصی عصبانی گفته می‌شود که داد و 
فریاد سر دهد و با صدای بلند حرف بزند.] 
دەڵێی پوری خوراوه ۔ کردو يانه به پوری 
خسوراو: ۱) نابووتسان کردووه ۲) هه‌ژار 
کهوتووه. رجلال محمود به‌رگی۰۱ ۲۲۱ ف [1) 
ورشکستش کرده‌اند ۲) به فقر و نداری 
افتاده است.] 

دهلیی پێ به هیلکه دا ده‌نیت: لەسەر خز 
شه‌روات و هێواش پى دبزوێنێت و ههنگاو 
ههل دەگرى. رجلال محمود به‌رگی۲۲۲۰۱) فی 
[ آرام می‌رود آهسته قدم برمی‌دارد.] 

دهلیی پا پوره‌که‌ی ( که شتیه‌که‌ی) نوقوم 
بووه: دزش دامابێت و مەلوول دانیشتبیت 
رجلال محمود به‌رگی۱. ۲۲۱) فی [به کسی 
گویند که افسرده و غمگین نشسته باشد.] 
ده‌لیی پارووی له ده‌مدایه : به بهکیك دهلین 
که له قسدی نەگەن و هدر پلتەپلتى بێت له 


قسے کردندا. رجلال محمود بەرگى(. )۲٢۲۱‏ اف 
[کسی یاوەگو و فلسفه‌باف را گویند که 
حرف او را نفھمند.] 

دەلبٔی یالەوانەکەی هه‌نره: به يەكێك ئەڵێن 


که ثیدیعای گه‌ور‌یی بکا و خڑی به زل بزانی 


بەلام وايش نه‌بیْ (هه‌نر) دئیه‌که له ناوچه‌ی 
ژاوەڕۆ سەر به شاری سنه. اف [به کسی 
متکبر و خودبین گویند که ادعای بزرگی 
کند ولی در عمل چنین هم نباشد.] 

ده‌لیسی په‌تیووکه‌یسه : بالنددیه‌کی بچووکی 
زرنگ و زیشه. واته وەك په‌تیووکه وریا و 
زیته به‌تایبه‌تی به مندالی زرنگ دەوترێت. . 
رجلال محصود بەرگىا. 6۲۲۱ یه [پرن-ده‌ای 
کوچک و زرنگ است. مانند په‌تیوو که 
هوشیار و زرنگ است خصوصاً به بچه‌ای 
زرنگ و موشیار گفته می‌شود.] 

دهلیسی په پوولسهی به‌هه شستیه : ۱) ہے 
مندالیکی ئێسك سووکی جوان ددلیّن ۲) به 
یه‌کیتکی زور بیّده‌نگی به‌سته‌زمان و بی‌وهی 
دەڵێن ۳) به یه‌کیکی زر پاك و خواپه‌رست 
دەوترێ. (جلال محسود بەرگی ۰۲ ۷۶) ف [1) 
'* درست × 
می‌شود. ۲) به شخصی بسیار آرام و بی‌سر و 
صدا و بی آزار گویند. ۲) به کسی بسیار 
مسلمان و خداپرست گویند.] 

ده‌لیسی یه له پووشه : [وەك توزق‌الی کا و 
پووشه قورسایی نییه ]. ف مثل ذره‌ی کاه و 


پوشال کم‌وزن است. رفتاحی قاضي به‌رگی! 
.147( 
دهلیی پهله‌هه‌وره: به يەكێكى قەبەی زله 


دەڵێن که حهز له چاره‌ی ئەکریّت و بەر چاوی 
گرتبێتت. (جلال محصود به‌رگی۰۱ ۲۲۱) ف 
[شخصی لندمور و تنومند را گویند که از 
او بیزار باشید.] 

دهلیسی یه لخه‌گامنشه: بے يەكێك يان 
مندالیُکی قه‌له‌وی خرت ده‌وتری. (جلال 
محمود بەرگی ۰۲ ۷۶ ف [به کسی یا بچه‌ای 
چاق و کوتاه قد گفته می‌شود.] 

دهلیی پەلكە بزانه : په‌لکه بزان گیانداریکی 
ئەفسانەی هار و ہاج و خاودن موجووله. به 
منداڵێك دەوترێت که زیت و هار و هاج بیّت. 
رجلال محسود به‌رگی۱. ۲۲۱) فی [موجسودی 
افسانه‌ای ناآرام و بازیگوش و صاحب 
جنب و جوش است به بچه‌ای زرنگ و 
باموش و ناآرام و بازیگوش گفته می‌شود.] 
دهلیی پەیژدی جه‌هه‌نه‌مه - په‌یژهی دزه: بز 
گالتە. يان سووکی به یهکیکی زر درێژ 
دەڵێن. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۶ فی [برای 
شوخی یا رسوایی به شخصی دراز قد 
گویند.] 

دهلیی په‌ینه : [تامیکی ناخزشی ههیه. بان 
بۆ خورادنی بی تام دەوترئ.]. ف طعم 
نامطبوع دارد. رفتاحی قاضي به‌رگی! )۱۹٦۰‏ 
دەڵێی پشته‌مالی حه‌مامه : به یەکیّکی بی بار 


با مه 


دەوترێت که هر دەمە رووی له لايەك و سه‌ربه 


فهرمهنگی لیکچواندن 4 :۲ 


یە‌كێك يان دەستەيەك بیّت. رجلال محمود 
بەرگى(. ۲۲۱) فی [به شخصی دمدمی مزاج 
گفته می‌شود که هر لحظه رو به طرفی با 
کسی دسته‌ای و گروهی باشد.] 

دهلیی پشیله‌ی که لله خانه‌ییه : بے بهکیکی 
سەرزلى قهله و دهلین. پشیله‌ی پاچه خانه 
گوشت زتر ده‌خوات و زر قهلهو دەبێت. 
رجلال محمود به‌رگی۱. ۲۲۲) فی [به شخصی 
سرگنده و چاق می‌گویند.] 

دهلیی پووشکه‌یه : ززر سووکه. سه‌نگ که‌مه 
(جلال محمود بەرکی ۰۲ ۷۶) فی [بسیار سک 
و کم‌وزن است.] 

ده‌لیی پوولی فاره‌واجه : [که‌سی نایه‌وی و 
لەبەر چاو خدلك که‌وتووه]. فی کسی خواهان 
او نیست» از چشم مردم افتاده است. (فتاحی 
قاضي به‌رگی۲ ۲۱۲۷ 

دهلیسی پس لے میسروولان دهنسی: [لەسەرخۆ 
ور سل کرت ف بت ° 
پرمی‌دارد. رفتاحی قاضي به‌رگی! .۱۹۲) 

دەڵێی پیریژنی دو رژاوه: واته دش داماوهو 
خه‌فهتبار دەنوێنێىت. (جلال محمود به‌رگی۱. 
۲ ف [یعنی افسرده و غمگین به نظر 
می‌رسد.] 

ده‌لیسی پیکوره‌ی جه‌والسدره .دهلیسی 
شیره‌کولله یه : بے یسه‌کیکی له‌ری باریك 


۵ اطا فهرهه‌نگی لێکچواندن 


دەوترێت. رجلال محمود به‌رگی۱. ۲۲۲) اف [به 
شخصی لاغر اندام گفته می‌شود.] 

دەڵێى پیکی پولاییه : له‌ش ساخ و قایم و 
بسه‌هیزه. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ )۷٢‏ أف 
[تندرست و محکم و نیرومند است. چون 
پتک پولادین محكم است.] 

دهلیی جاشی ماکاریکن: به دوو که‌سی خراپی 
هیچ و پووچ دەوترێ که له يەك بچن. به دوو 
شت دەوترێ که ناته‌واو بن و لەيەك بچن. يان 
به‌رقهوه وایان پئ دەوترێ. (جلال محمود 
به‌رگی ۰۲ ۷۵) اف [به دو نفسر بدکار و 
بی‌ارزش گفته می‌شود که شبیه به هم 
باشند یا به دو چیز ناقص و ناهماهنگ که 
شبیه به هم باشند یا از روی کینه به ازها 
گفته می‌شود.] 

دهلیی جن پیدا تسیوه: به شتێك دەتێن که 
زوو تەواو بێت› بان که‌می کردبێت. رجلال 
محمود بەرگى(. ۲۲۲) ف [به چیزی گویند 
که زود تمام شود یا کاهش یابد.] 

دەڵێی جن گوریویه‌تی: به مندالیٔکی ناشیرین 


۷ مه 


ددوتریت. رجلال محمود بەرگى(. ۲۲۶) فی [به 
بچه‌ای زشت گفته می‌شود.] 
ده‌لیی جنوکه‌یه : مندالیکی لاوازی ناشیرین 


ہر ا 


دەوترێت. رجلال محمود بەرگى(. )۲۲٢‏ فی [به 


بچه‌ای لاغر و زشت گویند.] 


ده‌لیی جووکییه : به یەكێك ددوتری که زوو 
تووره بی. رجلال محمود بەرگى ۰۲ 0۰ ف [به 
کسی که بسیار خشمگین باشد می‌گویند.] 
دهلیی جووله‌که‌یه و خمی لى شیواوہ: [رانه 
پەریشسان و دەستەپاچەيە]. ف آشفته و 
سراسیمه شده است. رفتاحی قاضي بەرگى | 
.17( 

ده‌لیسی جووله که‌یسه و خسوینی دیسوه؛ [زۆر 
ترساوه]. فی زیاد دچار ترس و خوف شده 
است. رفتاحی قاضي بەرگى | .11¥) 

دهلیی جوی ترسه‌توکی؛ [ززر له رادەبەدەر 
نه‌ترسی]. ف بیش از حد می‌ترسد. (فتاحی 
قاضي بەرگى† .۲۱۳۷ 

دهلیی جیوهی تئ کراوه: به یه‌کیتکی زور بزیو 
دەڵێن. (جلال محمود به‌رگی۱. ۲۲۶ ف [به 
بچه‌ای ناآرام و بازیگوش و بی‌قرار 
گویند.] 

ده‌لسی حولی بیابانه ده‌سووریته‌وه: واته 
گیژگیسز دهسووریته‌وه. حصولی بیساوان = 
نه‌مه‌جنسیکی شه‌یتانییه» بانگ ده‌کات 
دەلیّت وەرہ له به‌رچاوی ئەو كەسە زل دەبێت 
تا سه‌ری ده‌گاته اسان تا له ناولنگیهوه 
ئاسان دبار دەبێت› سزای مرا ده‌دات. 


4 امه 


شێتى ده‌کات تاکوشتن به 


ددیزسینیت» 


به‌ریدوه ههیه» چاره‌ی به دزعا خویندن و 


دەست بۆ به‌نده‌خوین بردن دەبێت. به‌مه پیاو 
رزگاری دەبێت. ناشکرايشه که نه‌مه 
هه‌مووی شتیکی نه‌فنسانه‌یه و كۆن. ئەم 
بروایه له کورده‌واریدا باو بووه. رجلال محموب 
به‌رگی۱. ۲۲۰ ف [بیهسوده و خودسسرانه 
می‌جرخد. (حزلی بیابان = موجودی شیطانی 
است و فریاد می‌زند و می گوید بیایید و 
پیش چشم آن شخص بزرگ می‌شود و 
سرش به اوج آسمان می‌رسد. به انسان آزار 
می‌رساند و او را می‌ترساند و تا پای جان 
دیوانه‌اش می کند علاجش اینست که فرد 
بايد دعا بخواند دست به بند شلوارش ببرد 
و با این وسیله است که انسان نجات پیدا 
مي‌کند و همه این جیزها تخیل و افسانه 
است و این عقاید در میان کردها رایج بوده 
است).] 

دهلیی حه‌بی فووت داوه: به یەكێك دەڵێن که 
خاو و خليچك و گێژ و وێژ بێت. دیاره ده‌بی 
حهبی خهو بێت. (جلال محمود بەرگی ۲: (Yo‏ 
ف [به کسی شل و ول و گیج و منگ 
گفته می شود شاید قرص خواب باشد.] 
ده‌لیی حه پۇل میشخوره: زهلامیکی بیکاره و 
گێره. گه‌مژهیه. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۰) 


فی [مردی بیکار و گیج و هالوست.] 


فەرھەنگى لییکچواندن طا 36 


دەڵێى حه‌مامه : [به جیگایه‌کی زۆر گه‌رم 
دەڵێن]. فی به هوای اطاق یا جای بسیار 
گرم گفته می شود (فتاحی قاضي به‌رگی! 
ٔ0۲3۱( 

دەلیٔی حوشترہ (وشترہ): له به‌رزی و مل 
درێژی و به‌کیشیدا. واته به یەكێك دهلین که 
سيفەتێك لەوانەی تیدا بێت. رجلال محمود 
به‌رکی۱. ۲٢٢‏ فی [در بلندی و گردن درازی 
و صبوری به کسی گفته می‌شود که یکی از 
این صفات را داشته باشد.] 

دهلیشی حوشتری ( وشتری ) ناو په‌مووه: بے 
یه‌کیکی درێژ و قووج دەوترێت که لەگەل 
چەند مندالیکدا بەڕێدا بروات. رجلال محمود 
بەرگى(. ۲۲۰) اف [به شخصی بلند قد گفته 
می‌شود که با چند بچه راه برود.] 

دەڵێی حووجی بنی جەلەقە : به يه‌کيك دەڵێن 
که زور درێژ بیّت (نهم ناوهله عووچی بن 
علق)ی عەرہبییەوہ که ناویکی نه‌فسانه‌یه 
هاتۆته زمانی کوردییهوه . رجلال محسود 
به‌رگ یا ۲۳۰۰م بی [به شخصی قددراز و بلند 
قد می گویند که اسمی افسانه‌ای است که از 
زبان عربی وارد زبان کردی شده است.] 
دەلیٔی خولی مردووی به سەردا بیژراوه‌ته‌وه 
(کسراوه»: بے بهکیك دهلین که خه‌فه‌تبار 


دانیشتبێت. رجلال محصود بەرگى(. ۸۳۲۱ شا 


۳۷ فه‌رهه‌نگی لیکچواندن 


[به کسی می‌گویند که ساکت و غمگین 
نشسته باشد.] 

دهلیی خاسه‌که‌وی جۈزەردانە : [به ژنی جوان 
خاس و ته‌رپزش و رازاوه دەڵێن]. ف به زنی 
بسیار زیبا و دلارام گفتے می‌شود. 
خاسه‌که‌وی جۆزەردان/ ناخزشه دەست لێك 
بردان: خاصه کبک خردادماه. جدایی و 
دوری ناخوش‌ایند اسست. (فتاحی قاضي 
به‌رگی! ۱۹۷.۰) 

دەلیٔی خهرامانی چینه : خه‌رامان نافره‌تی 
شه‌نگ و شۆخ. واته دەڵێی ثافره‌ته شه‌نگ و 
شوخ کی چینه که له چیرزکدا نارداره. 
رجلال محسود بەرگی!. ۲۲۲) فی [خرامان 
دختری زیباو رعنا است همان دختر 
زیبای جینی است که در داستان‌ها مشهور 
است.] 

دهلیی خرسهکه ( خەرسەكە ): بے کولیره‌ی 
نه‌ستوور دەوترێ. خەر سەك گەمژەيە. رجلال 
محمود به‌رگی ۰۲ ۷۶) فی [به گرده نانی 
ضخیم گفته می‌شود. گرده‌ی کلفت.] 

دەڵێى خلینه گووه: بز سووکی به یەكێك 
دەڵێن که خر و بچووك و قەلّءەو بیشت. (جلال 
محمود به‌رگی۱. )۲۲٢‏ ف [برای رسوایی است 
به شخصی کوتوله و چاق گفته می‌شود.] 
ده‌لیی خودا خه‌نی کردووه: [ددلیی خوا نه‌وی 


1 


دہولەمەند کردووه له راده به‌دهر خزشی و 
شادی ئەکا]. ف گویی خداوند او را غنی 
کرده است یعنی زیاد از حد از خود 
خوشحالی نشان می‌دهد. (فتاحی قاضي 
به‌رگی! .¥ 11) 

ری ہیی "® "¬=" 
(دەڕدێت): به یه‌کیك دەڵێن که زور له سەر 
پێشاو بێنێتەوە. رجلال محمود بەرگى|. )۲۲٢‏ 
ف [به کسی می گویند که زیاد در توالت 
بماند.] 

دەلیٔی خیوه: واته زۆر ناشیرینه و پیاو لیٔی 
ده‌ترسیّت. خیو- خاودن. گوایا مردوو که مرد 
جاری وا هه‌یه روحیانه‌ته‌که‌ی دێته ئه‌و 
شوینه‌ی خوی و لمویدا دەگەرێت و به‌رچاو 
دەکەوێت. رجلال محمود به‌رگی۱. ۲۲۷) ف 
[بسیار زشت است و انسان از او می‌ترسد. 
گویند بعد از مرگ مرده روحش به جای 
قبلی برمی‌گردد و در آنجا به گردش می- 
هش یندش نو 

دهلشی دؤمے و خه لات کسراوه: [دۆم= ناوی 
هوزیکی كوردە› دەڵێی دمه و خعلاتی بى 
دراوه له خزی گزراوه و فیزی په‌یا کردووه]. 
فی‌دوم- نام عشیره‌ای از اکراد است. گویی 
دوم است خلعت و هدایا بے او داده‌اند و 


افاده پیدا کرده است. رفتاحی قاضي به‌رگی! 


(FA. 

ده‌لیی داری بنیشته : داری بنتشت داردبه‌نه. 
واته ناشیرینه. چونکه داری بنشت بۆ 
بنیشسته که‌ی ئەوەنىدە برینسداری دەكەن› 
قه‌دهکه‌ی چال چال و ناشیرین دەبێت. (جلال 
محمود بەرکی ۰۲ ¥5) ف [درخضت سقز 
درخت بنه است یعنی زشت است چون که 
درخت سقز را برای سقزش اینقدر زخمی 
می کنند قامتش زشت و بدریخت می‌شود.] 
دلیی داری چاکییه : [لەسەر جیگای خوی 
راویستاوه و نابزوی]. ف ثابت سر جای 
خودش ایستاده است و تکان نمی‌خورد. 
رفتاحی قاضي به‌رگی! 6۱۹۸۰ 

ده‌لیی داری گه‌نده‌له : واته داویه‌ته دواوه و 


تابیّت كەم دهکات و کز ددیشت. رجلال محمود 
بەرگى(. ۲۲۷ فی [در کاستی است و هر 
چه می آید کاهش می‌یابد و ضعیف می- 
شود.] 

ده‌لیی داری واوه‌یلایه : داری واوەیلا داریکی 
بلق و پڑپی وشکه. به یەكێك دهلین وشك 
ورەق درێژ هه‌لچوو بێت. (جلال محمود به‌رگی۱. 
۷ اف [درخت واویلاه درختی بی‌شاخ و 
برگ و خشک است به شخصی که بسیار 
لاغر و بلندقد گویند که سریع رشد کرده 


باشد.] 


فه‌رمه‌نگی لێکچواندن لا ۳۸ 


دهلیی داریان له سه‌ری داوه: [راته گیج و ور 
بوود]. ف گیج و منگ شده است. رفتاحی 
قاضي بەرگى( ۱۹۸۰) 

دهلیی دالی دیار لا پووره: (لاپوور- لاکی) 
ناژهلی تؤپیسوہ؛ مردارهوه بسوو له رووی 
سووکییه‌وه به یە‌كێك دەوتىرێ که چاودرنی 
مردنی يه كيك بیّت. بو ئەوەی به مبراته‌که‌ی 
شاد بێ. (جنلال محمود به‌رگی ۰۲ 15) ف 
[حیوانی مردار شده است› از روی رسوایی 
به کسی گفته می‌شود که چشم انتظار 
مردن کسی باشد تا به ارث و میراسش 
برسد.] 

دەلیی دانی (دیانی ) مساره؛ واته زۆر زیرەکە: 
زوو ددگاته ثه‌نجام. (جلال محمود بەرگی!. ۲۳۷) 
ف [بسیار زیرک است و کارایش سریع 
است.] 

دەڵێی ده زاری يهك تفیون ( تفیان کردووه‌ته 
دەم يسەك ): [قسیان به‌کنکه نرخیان 
يەكێكە› به دووکاندار دەڵێن: هه‌موو يەك 
نرخ و يەك قسه شت دەفرۆشن. كە‌سێك له 
ئەو یەکەکە شتیکی ههرزان‌تر نافرۆشى]. 
فیسخن همه یکی است. نرخ همه یکی 
است. کسی از دیگری جنس را ارزان‌تر 
نمی فروشد. (فتاحی قاضي بەرگى | ۲۱۹۸۰ 


دهلیی ده( له ) نه‌شکه‌وتیدا فسان دەکا: بے 


۹ ل[ ندرهه‌نگی لێکچواندن 


ددنگی به‌رز تسان ده‌کا. رجلال محمود به‌رگی 
۲ اف [با صدای بلند صحبت می کند.] 
ده‌لیی ده‌رزی ووت داوه: واتے لاوازه (جلال 
محمود به‌رگی ۰۲ ۷۵) ف [لاغر و ضعیف 
است.] 

دەڵێی دەسك و هیشووی بو كردووین: منه‌تان 
بەسەردا ده‌کات. دەڵێی به‌ری بو رنیسوین. 
بەرەدرەوى بو په‌راندووه. رجلال محمود به‌رگی 
۲ أف [بر ما منت می‌گذارد. گویی کار 
شاقی را انجام داده است.] 

ده‌لیی ده‌کووله‌کهی دا قسان ده‌گا: [زۆر به 
ثارامی قسه دەكا كەس له قسه‌کانی ت'ناگا] 
تعصاق ند گت ی نو که کی 
نمی فهمد. رفتاحی قاضي بەرگى؟ ۱۲۸۰) 

دهلیسی ده‌لسه‌دیوه: بے ژنیکی که‌ته‌ی قەبە 
دەوترێ. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۰) فی [به 
زنی لندهور و چاق گفته می‌شود.] 

دەڵێی درکی مهم و زین : واته که له یەكێك 
نالا لێى نابیته‌وه» هینده بەد و ناله‌باره؛ 
درکی مەم و زین- له داستانی مهم و زیندا 
کاکه مەم و خاتو زین دوو دلداری گیانی به 
گیانی بوون› بەلام به کرمه‌رگه‌وهر به بوختان 
و دوو زمانی کهوته نیوانیان و نەیھێشت ببنه 
چاره‌نووسی يەك› تا کاکه مهم گیراو له 


زینداندا به‌داخهوه مرد. دوای نهو له داخدا 


خاتوو زینیش خوی کوشت و له ته‌نیشت کاکه 
مەمسعەوہ نیسرا. دوای مردنیشیان بسهکر 
مەرگەوەر وازی لى نسه‌هینان» تا روژێك 
براکەی خاتو زین ھەر لهوټدا دمیکوژیت. له 
جیی خوێنەکەی کزمه‌له دڕكێك شین د«بټت» 
له ناو‌ندی ھەر دوو گوره که‌دا ھەر چه‌ند 
هدلی ددکه‌نن ھەر شین دەبێتەوە. نه‌مه‌یه 
درکی مەم و زین. رجلال محمود به‌رگی۱. ۲۲۲۷ 
فی [وقتی به دور چیزی بپیچد یا گریبانیر 
کسی شود به راحتی از او جدا نمی‌شود. 
بسیار بدخواه و آزاردهنده و ناهموار است. 
درکی مهم و زین = خار ميان مهم و زین› در 
داستان مەم و زین برادر مەم و خانم زین 
دو عاشق و معشوق بودند اما به کر مه- 
رگەوەر› با بهتان و سخن‌چینی میانه آن‌ها 
را بهم زد و نگذاشت بهم برسند و نصیب 
هم شوند. تا روزی برادر مهم بازداشت و 
متأسفانه در زندان می‌میرد و بعد از او زین 
هم خودکشی می کند و در کنار قبر مهم به 
خاک سپرده می‌شود و بعد از مرگ آن‌ها 
باز به کر مه‌رگه‌وه‌ر دست از سر آن‌ها 
برنمی‌دارد هميشه بر سر قبر آن‌ها می‌آید و 
در میان گور آن‌ها می‌نشیند. تا روزی برادر 


خانم زین در همانجا او را به قتل می‌رساند 


و در جایی که خون به کر بر زمین ريخته 
می‌شود بوته خاری سبز می‌شود یعنی وسط 
دو قبر هر چقدر خار را ريشه کن می کنند 
باز هم سبز می‌شود. (خار ميان مەم و زین 
اینست).] 

دەلیٔی دووگیانه : به یه‌کیتکی سستی تەممل 
دهوتری که هه‌لس و که‌وتی خاو و خليچك 
بێت ودك نافرهتیکی سکپر رجلال محمود 
بەرگى ۰۲ ۷۲) ف [به کسی سست و تنبل 
گفته می‌شود که در نشست و برخاست 
شل و ول باشد مانند زن آبستن.] 

ده‌لیسی دیسزه‌ی ره‌شه - فیسارکه‌س دیزه‌ی 
رەشەیه: موسولانیکی بی‌وهی دەوترێت که 
گویا ناو بردنی به‌خرایه - يان خراپه دەر 
باره‌کردنی (وتنی) مهردوم تووشی زیان 
ددکات. رجلال محمود به‌رگی!. ۲۲۸) ف [به 
مسلمانی بی‌اذیت و آزار گفته می‌شود که 
بد گفتن پشت سرش موجب آزار و رنج 
دیگران خواهد شد.] 

ده‌لیی دیزه‌ی ره‌شه : وا باوه که سەید له ھەر 
كەسێك بتۆرێت ئەو كەسە گرفتار دهبی دەڵێن 
دیزه‌ی ره‌شه واته ده‌روونی ره‌شه و نزای لای 
خوا وهرده‌گیریت. «جلال محمود به‌رگی! )۸٩.‏ 
فیاینطور معمول شده که سید هرگاه از 
کسی دلگیر شود أن فرد گرفتار خواهد 


1 
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شد.] 

دەڵێی دیواری رووخاوه: [به یه‌کیکی ئەڵێن 
که نزيسك بوونەوەی پر له مه‌ترسییه و 
زیاندهره]. ف نزدیک شەن به او خطرناک 
است. آدم مضری است. رفتاحی قاضي به‌رگی! 
(nir.‏ 

ده‌لیسی ديوەخانى نسه‌لیا سەفرەيە : 
ئەلياسەفرە= یه‌کیکه له پران و پیاو چاکانی 
کورد گورهکه‌ی له پیتنجونیه. واته هه‌ميشه 
هی دیّت و پره له مینوان. رجلال محمود 
بەرگی!. ۲۷۸) فی [دالیساس فره» یکی از 
پیران و نیک مردان کرد است که 
زیارتگامش در پینجوین است که مزارش 
همیشه شلوغ و پر از زایر است .] 

ده‌لیی ژنه باخه‌وانه : واته هه‌ميشه شاته‌ی 
دێت› دەشڕێنێت و دەنگی دێت. (جلال محمود 
بەرگىا. ۲۲۹) فی [هميشه با صدای بلند مى- 
غرد و فریاد می‌زند.) 

دهلیی روژی حه‌شره (مەحشەرە): راته شوینه 
که زور جەنجالے؛ ری بەر رێدار ناکەویّت. 
(جلال محمود بەرگی!. ۲۲۸) ف [جای بسیار 
شلوغ است و عبور و مرور به کندی در آن 
انجام می گیرد.] 

ده‌لیی رانی سه‌گ, ورچ, له قە‌لبی, له لەشی 
دەدەن: به یەكێك دەڵێن که به زیانی مسەردوم 


٤ء‏ كا فمرهه‌نگی لیکجواندن 


دڵخۆش بیّت. «جلال محمود به‌رگی۱. ۲۲۸) ف 
[به کسی گفته می‌شود که به ضرر و زیان 
دیگران دلخوش باشد.] 

دەڵێی راوی ده‌نین؛ به یەكێك دهوتری که ززر 
خیرا بسروات» وەك دوای کەوتین و بیانه‌ویت 
بیگرن. رجلال محمود به‌رکی ۰۲ ۷۲) فی [به 
کسی گفته می‌شود که بسیار سریع برود 
مانند اينکه دنبالش کرده باشند و او را 
بگیرند و بازداشت کنند.] 

دهلیسی ره پیسی ده‌نسین: [وادے هاتوچو و 
موجوولی به پەلەيە]. فی حرکاتش با عجله 
و شتاب توآم اسست. رفتاحی قاضي بەرگى | 
.014 

دەڵێی رمبی (رمی ) دەقونگی شای کوت‌اوه: [وا 
ثه‌زانی کارێکی گرنگی جێبە‌جئ کردووه که 
هیچیش وا نیبه]. (رم= نیزه) ف گمان 
می کند کار بزرگ و خطیری را انجام داده 
است در حالی که چنان نیست. رفتاحی قاضي 
به‌رگی۱ ۱۹۹۰) 

د لی رمووزنه : رمووزن- دیویکی کین له 
دلی ناشبرینه به یه‌کیکی ناشیرینی سامناك 
دەوترێت. رجلال محمود بەرگى(. ۲۲۸) ف 
[رمووزن: دیوی زشت و کینه‌جوست به 
شخصی زشت و ترسناک گفته می‌شود.] 
دهلیی رییویی گە‌زیزان خواردووه: گه‌زیزه- 


گولیکی حهوت ردنگی جوانه» ھەر دەمێىك 
رێوی بیخوات توولەك (گەر) ددبیّت بو گه‌مه 
به یەكێك دەڵێن که لاواز یێت. رجلال محمود 
به‌رکی۱. ۲۲۸) ف [گلی هفت رنگ و 
زیباست› هر وقت روباه أن را بخورد به 
بیماری گری مبتلا می‌شود برای شوخی 
است به شخصی گفته می‌شود که لاغر و 
ضعیف باشد.] 

دهلیی ریوییه : ۱) به یه‌کیتکی سیسی لهر 
دەوترێ ۲) به یەکیّکی فیلاوی زۆرزان دەوترێ 
(جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۶) اف [به کسی 
پژمرده و لاغر گفته می‌شود. ۲) به کسی 
نیرنگ‌باز و بسیار آگاه گفته می‌شود.] 
ده‌لیی زەرووہ ( زالسوو): واته خوینی خەلك 
دەمژێت› رەنجى ئەم و نهو بز خوی ددبات. 
جاران که کورده‌واریدا زەروویان به‌کار دەهێنا 
بسو خوێن گرتن له یە‌كێك که جسۆره 
نه‌خوشییه‌کی ببوایه گوایه ئەو كەسە خوینی 
پیسی له له‌شدایه. زدرووه‌که‌یان ده‌نا به خوێن 
هینه‌ری ئەو کەسموہ بے تایبه‌تی له سەر و 
چاو و قورگدا. رجلال محمود بهرکی۱. ۲۲۹) فی 
[یعنی خون مردم را می مکدہ از دسترنج 
دیگران استفاده می کند. در گذشته در میان 
کردها از زالو برای خون گرفتن (حجامت) 
از کسانی که بیماری خاصی داشتند استفاده 


می‌شد و زالو را بر روی جایکه می‌بایست 
خون را بمکد می‌گذاشتند.] 

ده‌لیی زه‌عفه‌رانه ( زه‌عضه‌رانی زرد ): واتسه 
زەردہ هه‌لگه اوه. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ )۷٦‏ 
فی [زرد و ضعیف شده است.] 

دەڵێی زهعفه‌رانی زهرده: به یەكێك دەڵێن که 
زەرد هەڵگەرابێت› لاواز بێت. (جلال محمود 
بەرگىا. ۲۲۹) ف [به کسسی کے زرد و 
ضعیف و لاغر شده گفته می‌شود.] 

دەڵێی سالی گرانییه‌که‌یه : به یەكێك که به 
په‌له و هدله‌شه نان بخوات يان ههلپه‌وشپرزیی 
دسکه‌وتی نانی ببیّت. (جلال محمود به‌رگی ۲. 
1 فی [به کسی گفته می‌شود که در غذا 
خوردن تعجیل داشته باشد یا برای به مست 
آوردن نان شتاب داشته باشد.] 

ده‌لیسی سایمه لیی داوه: سایه دهردیکه 
ھەركەس بیگرێت گێژو وری دەکات به يەكێك 
دەوترێت که وروکاس و حهیه‌ساو بێت يان وا 
بنوینیست. (جلال محمود بەرگى(. ۲۲۹) ف 


[سايمە= یک نوع بیماری دامی اس ت که 


هر کس به أن مبتلا شود گیج می‌شود. به 


کسی گفته می‌شود که گیج و منگ و بهت ۱ 


زده باشد یا اینطور به نظر برسد.] 
دە لیس سه‌ختیانه : واته ززر چلکنه ودك 
پیستیکی خر شکراو له چلکدا رهق بوو. 


رجلال محمود به‌رکی۱. ۲۲۹) فی [بسیار کثیف 


است مانند پوستی دباغی شده است که از 
چ رک پوشیده و سفت شده باشد.] 

دهلیسی سهرو پښی ناوه‌رووت کسراوی: [به 
كەسێك ئەڵێن که مووی سەر و روومه‌تی 
هه‌لوهریبی و ناشیرین بووبێت]. ف به کسی 
گفته می‌شود که موهای سر و صورتش 
ریخته پا آنها را تراشیده در نتیجه بدمنظر 
شده باشد. رفتاحی قاضي به‌رگ ی! ۱۳۸۰) 

دولیی سەربراوہ: به نووستوویه‌ك دەوترێ که 
خەوەکەی ززر قوول و خۆش بیّت به بونه‌ی 
ماندوویه‌تییه‌وه. به که‌سیکیش دهلیْن که له 
کاتی خهودا دهمرخینی ودك ناژه‌لی 
تازه‌سهریراو. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ¥1) ف 
[به شخص خوابیده‌ای گفته می‌شود که به 
علت خستگی خوابش بسیار عمیق و خوش 
باشد و همچنین کسی که در خواب 
خروپف زیادی بکند همچو حیوانی که 
تازه ذبح شده است.] 

ده‌لیی سه‌رخوشه: واته ۱) ناگای له خۆی 
نییه» هوشیار نییە ۲) به یەكێك دەڵێن بهم لا 
و لادا بکه‌وی. رجلال محمود بەرگى ۰۲ ¥1) اف 
[۱) کسی که هوشیار نیست› ۲) کسی که 
به این طرف و ان طرف بیفتد.] 


دهلیی سەرى پیوه نییه : ۱) به یەكێك دەوترێ 


۳ ل نەرمەنگی لیکچراندن 


که بێده‌نگ و کر و مات بئ. ۲) به یه‌کیکی 
گوی رایه‌لی» پیزان دهوتری که هه‌ميشه له 
خزمه‌تدا بێت. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ 0۷۷ ف 
[۱) به کسی گفته می‌شود که بی‌صدا و 
خاموش و غمگین باشد ۲) به کسی گوش 
به فرمان و آگاه گفته می‌شود که هميشه 
در خدمتت باشد.] 

ده‌لیی سەری له لای شایه‌وه هانووه: [به 
يە کێکی ناواره و بادی هەوا و فيزن دلین]. 
به کسی سرگردان و خودپسند و متکبر 
گویند. رفتاحی قاضي بهرگی۲ ۱۳۹۰) 

ده‌لیی سەگ کهر ‏ توپیوه: [به جێگايەك 
ئەڵێن که بۆنى ناخۆشى لێوه بێت يان که‌لاکی 
تزپیوی تیدا بێت]. ف به فضایی گفته 
می‌شود که به بوی بدی آلوده شده باشد. 
رفتاحی قاضي بەرگی! ۱۹۹۰) 

دهلیی سەگە (سه‌گی گەڕە ): 1) له ناشیرینی دا 
۲ له پیسیدا. به رقەوہ به یەكێك دەڵێن که 
ناشیرین یا پیس بێت و حهز له چارەیشی 
نەكەن. رجلال محمود بەرگى(. ۲۳۰) ف [۱) در 
زشتی ۲) در کثیفی از روی کینه و نفرت 
کسی را به أن تشبیه می‌نمایند که زشت و 
کثیف باشد و از او بیزار باشید.] 

ده‌لیی سه‌گه‌و به مانگه‌شه‌و دهومریت: ددلین: 


ے‫ 
وابزانه سه گهو به مانگه‌شهو دەوەرێت واته: 


گوی مەدەرە ئەو بی شهرم و شکویه که ئه‌و 
قسه ناشیرینانه دەکا = به یه‌کیّك دەوترێت 
که به خراپه ناوی پیاویکی باش بهریت. 
(جلال محمود به‌رگی!. ۲۳۰) اف [گوینسد: 
اینطوری تصوّر کن که سگ است بے ماه 
عوعو می‌کند. یعنی: گوش فرا مده به آن 
شخص بی‌شرم و شکوه که سخنان زشت 
می‌گوید. به شخصی گفته می‌شود که از 
بزرگان و نیک مردان به بدی یاد بکند.] 
ده‌لیی سەگسارە: سه‌گسار- سبه‌گیکی 
ناشرینی ئەفسانەيبە به یەکیّکی زر ناشیرین 
دەڵێن. (جلال محمود به‌رگی!. ۲۳۰) فی [سه- 
گسار سگی زشت افسانەایی است و به 
کسی که چهره‌ی زشتی داشته باشد گفته 
می‌شود.] 

دهلیی سه‌گی (گورگی ) پی سوونناوه: راته جی 
نایگریته خۆی› سرهوتی نییه» ھەر له 
خویری+تی و هاتووچودایه. (جلال محمود 
به‌رکی۱. ۲۲۰) ف [در هیچ جای ارام و قرار 
ندارد. هميشه بیکار و در رفت و آمد می- 
باشد.] 

دولیسی سےگی <کونے ماسییه » و پاسی 
< جرتاوا › ده‌کات: ۱) بو سووکی به به‌کی 
دەڵێن که له خۆیە‌وە له‌سهر لايەك بکاشەوہ 


دژی لایه‌کی‌تر. ۲) کاری لای خی جى به 


جى ناكات› کویخایی شوێنیتر ده‌کا. رجلال 
محمود بەرگی ۰۲ ۷۲ ف [۱) برای رسوایست 
به کسی گفته می‌شود که از طرفی 
جانب‌داری بکند و برضد طرف دیگر عسل 
بکند. ۲) کسی که توانایی کار خود را 
ندارد و در کار دیگران دخالت می کند.] 
دهلیی سه‌گی برسییه : به یەكێك دهلْین که 
چاو به ھەر چوارلادا بگێرێت› ههلهه‌ی 
شتیکی بیّت که ههوالی بیستبیّت. (جلاد 
محمود به‌رگی۱. ۲۳۰) فی [به شخصی گویند 
که همه جا را بپاید و در نظر بگیرد و 
عجله‌ی خوردن چیزی را داشته باشد که 
خبری از ان شنیده است.] 

ده‌لیی سه‌گی دهرماله : واته به هه‌موو که‌سیك 
دهگه‌فی» ئەوەری. بو چاك و خراپ دهم شر و 
بى حدیایه. رجلال محمود بەرگی ۰۲ ¥1) اف 
[به همه کس پارس می کند. خوب و بد را 
نمی‌شناسد نسبت به همه بددهن و بی‌شرم 
است.] 

دەڵێی سه‌گی سەرملەيە : به یەکیّکی زمان 
پیسی بی شهرم دەوترێت که په‌لاماری هه‌موو 
که‌سيك بدات و ری له هه‌موو كەس دەگرێت› 
ودك چۆن سه‌گی سهرمله به هه‌موو لایه‌کی 
کێ وه که ده گەفیّت. رجلال محمود بەرگى[. ۲۳۰) 


فی [به شخصی بد زبان و بی‌آبرو گفته 


می‌شود که به همه کس بپرد و حمله کند. 
مانند سگ س رگردنه است به همه‌ی اطراف 
کوه پارس می کند.] 

دەڵێی سه‌گی ناو گه نمه : له روری سورکییه‌وه 
به يەكێك دەوترێ که لەبەر فيز و خوبه‌زل 
زانین» لووتی خی به‌رز بگرێت. (جلال محمود 
بهرکی ۰۲ )۷٢‏ اف [از روی رسوایی به کسی 
مبتکر و خودخواه گفته می‌شود.] 

ده‌لیی سه‌گی شاره: به به‌کیکی بی‌حه‌یای 
شهره‌نگیز دەوترێ. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۲) 
فی [به شخصی بی‌شرم و فتنه‌انگیز گفته 
می‌شود.] 

دهلیی سه‌گی هه‌له پاسه (هه‌له پاچ ): ۱) 
به یه‌کیکی دری بی‌حه‌یا ددوترشت. ۲) به 
جیّی دوژمن له دزست دهودری. رجلال محمود 
بەرگى(. ۲۳۰) ف [۱) به شخصی نترس و 
بی‌شرم گفته می‌شود. ۲) کسی که به جای 
دشمن به دوست حمله‌ور است.] 

دهلیی سه‌گی هه‌وشاره: به یەكێك ددلین که 
زور در و شلەڕەنگێز بێتت. رجلال محمود 
بەركى(. ۲۳۰) فی [به شخصی بسیار نترس 
و فتنه‌انگیز گفته می‌شود.] 

دهلیی سەلكە ترخینه ده‌چنیته‌وه: به یەكێك 
دەلين که مالانگەر بێتت. (جلال محمود 
به‌رکی۱. ۲۲۱) ف [به شخصی ولگرد گفته 


٤0‏ لا فەرھەنگى لینکجواندن 


می‌شود.] 

دهلیی سهولی خهرامانه : وتهیه‌که به ژنی 
شوخ دەوترێ. سه‌ولی خهرامان گیایه‌کی 
سووری به‌رز و جوانه له ناو بیّستانا سەوز 
ثه‌بی و له دووردوه سه‌رنج راده‌کیشی. (وەك 
گسك وایه؛ ر‌نگی سوور و بنه‌وشه) (جلال 
محمود بەرگی ۰۳ 2۷۲ اف [سخنی است که به 
زنی زیبا و شیک گفته می‌شود. سرو 
خرامان درختچه‌ی زیبایی است که در 
بوستان‌ها کاشته شده از دور چشم را 
خیره می کند.] 

دهلیی سەیی (سه‌گی ) به‌وره ( به‌فره ) رۆژە: به 
یەكێك دەوترێ که جی‌به‌خوی نےەگریّت و 
کەوتبینتے هاتووچو. (جلال محصود به‌رگی ۲. 
٦‏ ف [به کسی گفته می‌شود که ارام و 
قرار نداشته باشد و شروع به رفت و آمد 
بکند.] 

دهلیی سه‌یی (سه‌گی ) ته‌نیا ماله‌یه (مالله ): 
له رووی سووکیه‌وه به یەكێك دهلیتن که به 
تاقی ته‌نیا جؤین و قسه‌ی ناشیرین به خه‌لکی 
بدات و بڵێت. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۲ أف 
[از روی رسوایی به کسی گفته می‌شود که 
تک و تنها فوش و ناسزا به مردم بدهد.] 
دهلیی سپلی لاورگه : به به‌کیکی گرانجانی 
دست‌هه‌لنه‌گر ئەڵێن ف به کسی جان 


سخت و مزاحم که دست‌بردار نباشد 
گویند. 

ده‌لیی سلقی رووته : به یهکیکی رووت و 
ره‌جال دەوترێ. رجلال محمود بەرگى ۰۲ ¥1) أف 
[به کسی فقیر گفته می‌شود.] 

دهلیی سن هه‌لی مژیوه: زەرد و لاواز بووه؛ 
پووکاوهته‌وه. ودك ئەو گهنم و دانه‌ویله‌یه‌ی 
سن شیله‌که‌ی دہمسڑی و دەيپووکكێنێتەوە. 
رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۲) فی [ماننسد ان 
گندم و ماشی است که حشره‌ی سن شیره‌ی 
آن را می‌مکد و نابودش می کند.] 

ده‌لیسی سبرمه ( چسه‌رمه ) رەتە : زور لاوازه 
پیستهکه‌ی بەسەر ئیّسکەکەیدا وشك بوته‌وه. 
(جلال محمود بەرگی ۰۲ ۷۲) فی [به حدی لاغر 
است که پوستش به استخوانش چسبیده 
است.] 

دهلیی شا پان ثیله‌کوته : به به‌کیکی جرپنی 
سەر و قژ بژ دهوتری. (جلال محمود به‌رگی ۲. 
۷ فی [به کسی بازیگوش و ناآرام که 
سری با موهای سیخ شده داشته باشد. 
می‌گویند.] 

دهلیی شای جنوکانه : به یەكێك دەوتىرێ که 
به‌رگیکی سهیری لەبەر کردیسی. رجلال محمود 
به‌رگی ۰۲ ۷۷) ف [ب کسی گفته می‌شود که 


لباس تعجب آوری پوشیده باشد.] 


دەڵێى شه‌قولقه‌مه‌ری کسردووه: به یەكێك 
دەوترێ وا بزانی کاریکی زژر گرنگی کردووه. 
رجلال محمود بەرگی ۰۲ ۷۷) اف [به کسی 
گفته می شود که این‌طور تصور کند که کار 
بسیار مهمی را انجام داده باشد اگرچه 
این‌طور هم نباشد.] 

دهلیی شه لاقه‌ی بال شکاوه؛ جزره بالنده‌ی‌کی 
گزشتخوره. به یه‌کيك دەڵێن که خوار و خێچ 
ودك شەل و گر بروات. به مه‌ردومی شلەپەتە 
ددوتریست. (جلال محمود بەرگی۲۳۲۰۱) ف 
[نوعی پرنده‌ی گوشتخوار است به شخصی 
کج و کوله و لنگ گویند یا به انسان 
نامرتب و سست گفته می‌شود.] 

ده‌لیی شه‌یتان دەرسى داداوه (تفی کردوته 
دهمی )+ واته: فیّلباز و ززرزان و زیره‌که ودك 
شەیتان. به تایبه‌تی به منداڵێك دهلیّن که 
ززرزان بیست. «جلال محمود بەرگى(. 6۲۳۲ ف 
[حقه‌باز و بسیار دانا و زی رک است. مانند 
شیطان. به خصوص به بچه‌ای گفته می‌شود 
که بسیار دانا باشد.] 

ده‌لیی شه‌یتان راوی دەنێت: به که‌سیّك ددلین 
که زۆر به گور بروات. چونکه شهیتان له لای 
موسولمان شتیکی ترسناك و رهزاتاله» شەو 
كەسە به جۆرێك راده‌کات هه‌رگیز شهیتان 


نەیگرێتەوە. (جلال محمود بهرکی۱ ۸۳۳۲۰ فی 


٦ 


٦ 
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[به کسی گفته می‌شود که بسیار باعجله 
برود. چون شیطان پیش مسلمان موجودی 
تروسناک و دوست نداشتتى است ان 
شخص طوری فرار می کند که هرگز 
شیطان به او نمی‌رسد و او را نمی گیرد.] 
دهلیی شرهی بەرتۇپەكەيە : به يه كيك رووت 
و ره‌جال دەوترێت. رجلال محمود به‌رگی۱. ۲۳۳) 
ف [به شخصی ندار و تنگدست گفته می- 
شود.] 

دەڵێی شووتی بۈنەخۈش هیناوه: [جۆرێ 
خی پیشان نه‌دا ده‌لیی مافیکی گه‌وره‌ی 
بەسەر که‌سانی‌ترهوه ھەيە]. ف طوری رفتار 
می کند مثل اينکه حق بزرگی به گردن 
دیگران دارد. رفتاحی قاضي به‌رگی! ۲۰۰۰) 
دهلیی شيره کولله‌یه : به یه‌کیکی له‌ری باريك 
دەوترێ. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۷) فی [به 
انسانی لاغر و بلندقد گفته می‌شود.] 

دهلیی شیره: واته ززر نازا و به‌جه‌رگه. رجلال 
محمود بەرگى(. ۲۲۲) فی [بسیار شجاع و 
نترس است.] 

دەلیٔی شيلم شه‌و پانته‌یه : واته وهك شێلمێك 
شەو بێنێتەوه وا ناخۆشە. (جلال محمود به‌رگی 
۲ فی [مانند شلغمی است که شب 


مانده باشد و بدمزه شود.] 


۷ لا فه‌رهه‌نگی لیکچواندن 


دەڵێی چاوی قرژاله (قرژانگه ): بے تاوننك 
دەڵێن که زۆر ساف و پاك و روون بیّت. رجلال 
محمود به‌رگی۱. )۲۲٢‏ ف [بسه آبی بسیار 
شفاف و روشن و پاک گویند.] 

دهلیی چه‌رمی اوه سووه: به يه كيك دەوترێ 
که بێعار بی. ه‌رچی بەسەر بی دەربەست 
نه‌بی» به‌رگه‌گر و قایم بێت يان هه‌رچی پی 
بڵێن ن‌یگریته خزی و پیی تيك نه‌چی. «جلاد 
محمود به‌رگی ۰۲ ۷۵) ف [به کسی بی‌شرم 
گفته می‌شود که هرچه بر سر او بیاید 
مقید نباشد و مقاوم بوده و هرچه به او 
بگویند نگران نشود و به روی خویش 
نیاورد.] 

ده‌لیی چه‌قه له . چه‌قهله دیمییه ( رپوییه ): 
به یه‌کیتکی سیسی لەر دەڵێن. رجلال محمود 
بەرگى(. ۲۲) فی [به شخصی نحیف و لاغر 
گویند.] 

دهلیی چرایه : [جوان و پرتيشك و به شهوقه]. 
فی زیبا و درخشان و شاداب. رفتاحی قاضي 
بەرگى| ۱۹۷۰ 

دهلیی چوالووه: به یه‌کیکی قهله‌وی تیرگزشت 
دەڵێن. رجلال محمود بەرگى(. ۲۱۶) ف [به 
شخصی چاق و تنومند و پرگوشت گویند.] 
دەڵێی چیرگه: [۱) بەو بؤنەوہ ئەڵێن که گزیا 
پەلەوەرەکە قه‌لدوه. ۲) به که‌سیّکی پان و 


پۆر ر قەلەو دەڵێن]. فی 1) برای خاطرنشان 
کردن چاقی طیور گفته می‌شود. ۲) به 
شخص تپل و چاق و چله گویند. رفتاحی 


قاضي بەرگی٢‏ ۱۲۷۰) 
دەڵێى چیکه‌نه‌یه : چیکه‌نه = مه‌کینه‌یه که 


لزکه له په‌موانه جیا ده‌کاته‌وه. واته: زر 
بلیّیه و ده‌می ھەر له کاردایه و ناوه‌ستی. 
رجلال محمود بەرگى(. )٦۷٤‏ اف [بسسیار 
پر حرف است لحظه‌ای از حرف زەن باز 
نمی ایستد.] 

دلیی گوچانی قووت داوه: [راته: ملیکی گر 
و وێڕی ههیه ]. ف گردن کج و معوجی دارد. 
رفتاحی قاضي به‌رگی! ۲۲۰۱۰ 

دهلیی گازلی ئه حمەد عەربەييە : به به‌کیکی 
زلسی قەبسەی ته‌مسهل دهلین. (جلال محمود 
بەرگىا. ۲۲۸) فی [به شخصی ناهموار و 
ناهنجار و تنبل گفته می‌شود.] 

ده‌لیی گازیسان لسی‌گرتووه: [ 1) تسزراوه و 
نارازییه] [۲) لاواز و بی‌میزه]. ف ۱) حالت 
قهر و نارضایتی دارد. ۲) لاغر و بی‌حال 
است. 

دهلیی گای بنه‌یسه : واته نابزوشت و جی 
ناگزریست. «جلال محمود به‌رگی!. ۲۳۸ اف 
[حرکت نمی کند و جایش را عوض نمی- 
کند.] 


۳ 


دەڵێی گای تور تێی هه لهاویشتووه: به یه‌کی 
دەوترێ که زور په‌شوکا بی» ترس دایگرتبیت. 
رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۸) اف [به کسی 
گفته می‌شود که آشفته باشد و ترس او را 
فرا گرفته باشد.] 

دهلیی گای حه‌سهن تەمزہ: به يەكێكى قدبه‌ی 
پۆر خزی سست و تەمەل دەوترێت. (جلال 
محمود به‌رگی۰۱ ۲۳۸) فی [بسه شخصی 
ناھموار ناهنجار و تنبل گفته می‌شود.] 
ده‌لیی گه‌رووی ته‌نه‌که‌ی تی‌گیراوه: به که‌سی 
دەڵێن که چا به گه‌رمی بخوات‌وه گه‌رووی بەو 
که‌رمیه نه‌زانی؛ به ته‌نگ ئەو گه‌رمییهوه 
نەيەت. رجلال محصود به‌رگی ۰۲ ۷۸) ف [به 
کسی گفته می‌شود که چای را به داغی 
بنوشد و گلوی او دربند و مقید این داغی 
نباشد.] 

دەڵێی گه‌میه‌که‌ی نوقم بووه: [په‌ریشان و دل 
پر له خه‌مه]. فی غمگین و پریشان است. 
رفتاحی قاضي بەرگی١‏ .۲۰۲) 

دلیی گزگله : به یەكێك دەڵێن که زؤر بچووك 
و خر بیّت به تایبه‌تی مندال دەوترێت. (جلال 
محمود به‌رگی۱. ۲۲۸) فی [به شخصی بسیار 
کوچک و کوتاه قد مخصوصاً به بچه‌ها 
گفته می‌شود.] 


دلیی گزیره: به یەكێك دەڵێن که له خزیه‌وه 
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هل بداتی و دست بخاته کاری خه‌لکهوه. 
رجلال محمود به‌رگی۱. ۲۳۸ فی [به شخصی 
که سرخود و بی‌مقدمه در کار دیگران 
دخالت کند.] 

دەڵێی گوره و شاردراوه (دریاگه ): به یەكێك 
ئەڵێن که تى قوپا بێت و زەرد هەڵگرابێت› 
چاوی به قوولدا چووبێت. (جلال محمود 
بەرگىا. ۲۲۸) فی [به شخصی تکیده و لاغر 
که چهره‌اش بر زردی گرایید باشد گفته 
می شود و نیز بر اثر ضعف چشمانش به 
گودی افتاده باشد.] 

دەڵێى گورچیله‌ی (ولك ) گان به یه‌کهوه 
نانووسین: به چه‌ند كەس دەوترێت که پیکه‌ره 
هه‌لکردنیان نهبیّت و هیچیان به هیچانه‌وه 
نه‌نووسین. (جلال محمود بەرگی!. ۲۳۸) ف [به 
چند نفر گفته می‌شوند که با هم نسازند به 
توافق نرسند.] 

ده‌لیی گورگه : واته وەك گورگ ۱) چابوکه ۲) 
ناپاکه. رجلال محمود بەرگى1. ۲۳۹ ف [۱) 
مانند گورگ چالاک و زرنگ است ۲) 
ناپاک است.] 

دهلیی گورگی پی سووناوه: جی به خزی 
ئاگرێ› سرەوتی نییه؛ ههر له خویریه‌تییه. 
رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۸) ف [در جایی 


آرام و قرار ندارد و در بیکاری به سر 


2۹ ا نەرمەنگی لیکجواندن 


می برد.] 

دەڵێی گورگی سووتهمه‌رویه : به یه‌کی دەتێن 
که له رووی دیه‌نه‌وه نابووت و ناشیرین بێت. 
(جلال محمود بەرگی ۰۲ ۷۸) ف [به کسی 
گفته می‌شود که از لحاظ ظاهر لاغر و 
بدقواره و زشت باشد.] 

ده‌لیی گورگی کوشتووه: هیچی نه‌کردوره که 
چی خی وا نیشان دهدا که زۆر برسی و 
ماندووه رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۸) فی [هیچ 
کاری را انجام نداده و طوری وانمود می کند 
که بسیار گرسنه و خسته است.] 

ده‌لیی گولله‌ی له زسانی دراوه؛ [به که‌سیك 
ئەڵێن که نەیەوێت و هەول نه‌دا جوان و ره‌وان 
قسه بکا]. ف به کسی گفته می‌شود که 
نکوشد خوب و فصیح صحبت کند. (فتاحی 
قاضي بەرگى | ۲۰۱۰) 

دهلیی گولی به خیله : به یەکیٔکی دز پیسی 
به‌خیل دهلیّن که زژر به‌رچاو ته‌نگ بێت و 
هیچ شتێك به هیچ که‌سيّك نددات و هیچ 
یارمه‌تی كەس نەدات. رجلال محمود به‌رگی!. 
۰ فی [به شخصی بد گمان و حسود گفته 
می‌شود که بسیار خسیس باشد و هیچ 
چیزی را به دیگران ندهد و حاضر به هیچ 
نوع کمکی به دیگران نباشد.] 


ده‌لیی گولی دوورناواییه : به یەكێك دەڵێن که 


تصەريك؛ دوور له كۆمەڵێك دانیشستبیّت. 
ثاشکرایه که گول دوور ده‌خریته‌وه تا که‌سی 
لێوه تووش نەبیّت. (جلال محمود به‌رگی۱. * 1£) 
ف [به کسی گفته می‌شود تنها و بی‌نصیب 
و به دور از جمعی نشسته باشد قبلاً رسم 
بر این بود که جذامی را بدور از مردم نگاه 
می‌داشتند تا دیگران به بیماری او مبتلا 
نشوند.] 

ده‌لیی گویز ده‌کاته هه‌مانه‌وه: واتە: لای ئەر 
واییه كەس تاگای له کاروساری نییسە 
هه‌روه‌هاش کارهکه‌ی ثاشکرا و نه‌شارراوهیه. 
(جلال محمود به‌رگی۰۱ ۲۶۰) ف [او اینطور 
فکر می کند که کسی از وضعیت او خبر 
ندارد در حالیکه کارش بر کسی پوشیده 
نیست.] 

ددلیٔی گویزہ, بساری بونییه : بے یه‌کیکی 
چه‌وتی ناله‌بار ددوتریت. رجلال محمود به‌رگی۱. 
۰ ف [به شخص کج‌رفتار و کج‌اندیش 
و ناباب گفته می‌شود.] 

دەڵێی گویزی ناو ده‌خیله‌یه : به به‌کیکی زژر 
بچکزلانه» يان به یسه‌کیکی زر بچووك و 
زرنگ و زیت دەوترێت. (جلال محمود به‌رگی!. 
۰ ف [به شخصی بسیار کوچک و 
زرنگ گفته می‌شود.] 


دەڵێی گیای به کیودوه خواردووه: واته: ودك 


ئاژەڵه و تیگه‌یشتنی نییسه. رجلال محسود 
بەرگىا. ۲۶۱ فی [ماننه حیوان اسست و 
چیزی نمی‌فهمد.] 

دهلیی گییه‌ی جویه : به یەکیکی زور قهله‌وی 
خر دەوترێت. (جلال محمود به‌رگی۱. ۱:) اف 
[به کسی چاق و کوتاه قد و کوتوله گفته 
می شود.] 

دەڵێی گیسگہ دییه : به یەكێك دهوتریت که بو 
مل و مۆش سەر به هه‌موو شوێنێکدا بکات. 
(جلال محمود به‌رگی۱. ۲۶۱) فی [به کسی 
گویند که برای پیدا کردن غذا به هر خانه 
سر بزند.] 

دی گیسکی ناوکییه : گیسگی ناودکی 
ئەوەیە له ران دوور که‌وتووه و تهره بووه. به 
یەكێك دەڵێن که سەر به هه‌موو لایه‌که‌وه 
بنێت و بەم لا و لادا زژر بروات. (جلال محمود 
بەرگىا. ۲:۶۱ ف [بز غاله‌ای است که از گله 
خود دور افتاده و آواره شده است. به کسی 
گفته می‌شود که به هر جانب سر بکشد و 
زیاد به این طرف و أن طرف برود.] 

دەڵێی گیسکی پرسانه‌یه : لمر و لاوازه ئايەخ 
بۆ پرسه دەبەن. رجلال محمود بەرگی ۰۲ ۷۸) 
ف [گویند لاغر و ضعیف است.] 

ده‌لیسی گیسسکی سىسەلەمە گیسکی 


قه‌رزارگرتووه: به یه‌کیکی نابووتی بچکزلانه 
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دەڵێن› بی دەق و سیس و كەنەفتە. رجلال 
محمود به‌رگی۱. ۲:۱) فی [به کسی کوتاه قد 
و زشت گفته می‌شود که پریشان و پژمرده 
باشد.] 

دەڵێی عه‌جایباتییه : به یەكێك› به منداڵێك 
دەڵێن که هاروهاجی بکات. یان ناشیرین بێت 
وأته سیر و سه‌مهردیه. رجلال محمود به‌رگی 
۲ ف [به کسی یا بچه‌ای گفته می‌شود 
که ناآرام و بازیگوش یا زشست و 
شگفت‌انگیز باشد.] 

دەڵێسى عه جنه‌یسه : عه‌جنسه زینسدوەرٹِکی 
نه‌فسانه‌ییه. واته زۆر ناشیرینه. رجلال محمود 
به‌رگی ۰۲ 71) ی [به کسی بسیار زشت 
گویند.] 

دەڵێی عیسا گرتوویه و مووسا تیٔی شاخنیوه: 
بے یسه‌کيك دەوترێت که لے قهله‌وی دا 
ردوابیتهوه. (جلال محصود بەرگى(. ۲۳۲) اف 
[به کسی بسیار چاق گویند.] 

ده‌لیی فه‌رشاده: [له تیش و کار ماندوو ناب 
هیزی کارکردنی زژره. به ئیشتیا و حهزهوه 
کار دەكا]. فی از کار کردن خسته نمی‌شود. 


با عشق کار می کند. رفتاحی قاضي به‌رگی 
۳۹ 


دەڵێسى فیرنه گوله یه : واته زۆر بچووك و 
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چۆلەکە بجووکتره. (جلال محمود به‌رگی۱. ۲۳۳) 
فی [بسیار کوچک و لاغر و ضعیف و 
مردنی: فيرنه گوله - پرنده‌ای است که از 
گنجشک کوچک‌تر است.] 

ده‌لیی فیشهکه شیته‌یه بے ناسماندا (ربسه 
حەوادا دەچيت ): بے بەكێك دهلین که زور 
تووڕەبێت و هدر له خزیهوه هه‌لچیّت. رجلال 
محمود بەرگى(. ۲۳۶) ف [به کسی گفته مى- 
شود که بسیار عصبانی باشد و بی‌علت و 
بیهوده خشمگین شود.] 

دهلیی فیله : به به‌کیکی قهبه‌ی زله دەڵێن. 
رجلال محمود به‌رگی۰۱ ۲۳۶) فی [به شخصی 
ناهموار و قوی هیکل گویند.] 

دەڵێی قاژووى رەشه : به يه كيك ددلین که 
پیستی رەش و رەقەله و له‌ریش بێت. «جلاد 
محمود بەرگى(. ۲۲۶) أف [به کسی گویند که 
پوستش سیاه و لاغر باشد.] 

ددلیٔی قارچکه و هه لتؤقیوہ: به یه‌کیکی 
قه‌له‌وی گووپن ده‌وتری» به‌تایبه‌تی که زوو پێ 
بگات. (جلال محمود بەرگی ۷۷۰۲) فی [به 
شخصی چاق و لپ برجسته گفته می‌شود 
که مخصوصاً زود رشد کرده باشد.] 

ده‌لیی فسازی کویره: به به‌کیّك دهلیّن که 
بەتەنیا بێت› يان به تەنيا مابیتهوه. «جلال 


محمود به‌رگی!. )۲۳٢‏ فی [به کسی گویند که 


تک و تنها باشد.] 

ده‌لیسی قالوره‌ی سووتاوه: لاواز و رەش و 
بالابه‌رزه. بەرز هه‌لچوود. (جلال محمود به‌رگی 
۲ فی [لاغر و سیاه‌چرده و بلند قد و 
کشیدہ است.] 

ده‌لیی قاوت کراوه‌ته ده‌می: به یەکێك ددلیین 
کے بتنده‌نگ دانیشتبیت و هیچ قسهیه‌ك 
نەكات وەك نه‌وتری دهم بکاتدوه. رجلال محمود 
بەرگى ۲۷۰۲ فی [به کسی گفته می‌شود که 
ارام و بی‌صدا نشسته باشد و هیچ سخنی 
نگوید مانند این که جرأت سخن گفتن 
نداشته باشد.] 

دهلیی قایشی ههمه‌دانییه : [رهنگ و پینستی 
تاريك و رەشە]. ف رنگ و پوستش تیره و 
سیاه است. (فتاحی قاضي بەرگى† ۱۲۹۰) 

دەلیٔی قەرەچى پشتی کهره: [به کچوله‌بییکی 
بی‌شهرم و روودام‌الراو نهوتری]. ف به 
دختربچه‌ای جسور و بی‌حیا گفته می‌شود. 
رفتاحی قاضي بەرگى† 6۱۸۹۰ 

دولیی فه‌فنه جنوکه‌یه : واته ززر بچروکه بز 
جیگه‌یهکی تاريك و ته‌سك شەوتری. رجلال 
محمود به‌رگی ۰۲ ۷۷) اف [بسیار کوچک 
است. به جای تاریک و کم‌وسعت گویند.] 
دەڵێی قه لای سیواسته پلیی گرتووه: [به 


یه‌کیکی فیزن و بایی هه‌وا بان خۆ به‌زلزان 


دلین]. ف غرور و افاده‌ی زیادی پیدا کرده 
است. رفتاحی قاضي به‌رگی! ۲۰۰۰) 
دهلپی قه ای مه‌ریوانی گرتووه: وەك ئه‌ودی 


av 


شزرو 
دهلیی قەنددی دهم ہے رەوژوورہ: به یەكێك 
دەوترێت که بو ھەرلايەك بچێت خواردنی 7 
تووشدوہ بێت. (جلال محمود به‌رگی۱. ۲۳۶) ف 
[به کسی گفته می‌شود که به هر جایی 
برود با خوردن غذا مواجه شود.] 

دەلیٰی قور به دهمیدا دراوه: به یەكێك ددلیّن 
که زۆر کروبن دەنگ بێت› ھەر وەك ده‌می به 
قور سواخ درابیّت. (جلال محمود بەرگى(. )۲٢٢‏ 
ف [به کسی بسیار بی‌صدا و ارام گویند 
که گویی دهانش را گل اندود کرده 
باشند.] 

دهلیی قومقوموکه‌یه : به یه‌کیکی بچووکی 
نابووت دهوتری به تایسه‌ت بے مندال. 
جانه‌ودریکه له مارملێك ده‌چیّت ولهو 
گەورەترە› له نه‌فسانه‌ی کوردی‌دا دەڵێن: 
گوایا لهو کاته‌دا که حەزرەتى نی‌براهیم‌یان 
فستوته نیو ئاگرەکەوە تا بسووتێت› 
قرمقومکه فووی له اگره‌که کردووه خۆشی 
کردووه. بۆیه به جانه‌و‌ریکی خراپ ده‌زانریت 
وا له قەلەم دەدرێت. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ 


۷ ف [به شخصی کوچک و لاغر و 
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بدقواره گفته می‌شود بخصوص برای بچه‌ها 
به کار می‌رود. قومقوموكە: جانوری است 
شبیه به مارمولک و اندکی بزرگ‌تر. در 
افسانه‌های کردی این‌طور نقل کرده‌اند کسه 
وقتی حضرت ابراهیم را در آتش می‌اندازند 
تا بسوزد این جانور به آتش پف می کند تا 
شعله‌ور شود به این دلیل است که او را 
جانوری بد قلمداد می کنند.] 

دهلیی کوله هیلکه‌ی هیناوه: واته کارهکه‌ی 
بی‌که‌لکه و ناز و نووزیش ددکا. (جلال محمود 
به‌رگی 7. ۷۸ ف [کارش بی‌سود است و 
عشوه و ناز هم می کند.] 

دهلیی کوله‌وژی جەھەنەمە: به يەكێكى 
رەقەلەی رەش داگه‌راو دەوترێت. (جلال محمود 
به‌رکی ۰۲ ۷۸ اف [به کسی لاغر و سیاه 
چرده گفته می‌شود.] 

دەڵێی کاروان‌سه‌رایه : به شوینیکی قەرەبالغ 
ددوتسری که خهلکیکی ززری تی چرابیّت. 
(جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۷ اف [به جای 
شلوغی گویند که جمعیت زیادی در أن 
رفت و امد کنند.] 

ده‌لبی کاسه‌ی چه‌وره: به يەکێك دەوترێت که 
هیچ نه‌گریته خوی واته: چه‌رداوهرو و بی 


عاره. (جلال محمود بەرگی۱١.‏ ۲۲۶) ف [به 


٣‏ ا فدرهه‌نگی لیکچواندن 


کسی بی‌شرم و بی آبرو گفته می‌شود که 
مقید و در بند چیزی نباشد.] 

دەڵێی کایه ۔ کا ده‌خوم: واته خواردنهکه تام و 
چێژی نییه. خۆش نییه. (جلال محمود به‌رگی 
۲ ی [خوش‌مزه نیست.] 

دەڵێى کایه : [تامییکی خزشی نییه]. ف طعم 
مطبوع ندارد. غذای نامطبوع. رفتاحی قاضي 
بەرگى| ۲۲۰۰۰ 

ده‌لیی کهر به ناشدا ده‌کات: واته به ده‌نگی 
به‌رز قسه ده‌کات و کردوویه بے گاله‌گال. 
رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۸) اف [با صدای بلند 
صحبت می کند و شروع به سر و صدا کرده 
است.] 

ده‌لیی کهر به لووتیدا تسیوه: به یه‌کیکی 
مون و گرژ ده‌وتری که هه‌ميشه وا بێت. 
رجلال محمود بەرگی ۰۲ ۷۸) فی [به کسی 
اخمو و افسرده گفته می‌شود.] 

دەلیٔی کهر له پەموو دهرده‌کا: به یدکیکی 
بی‌به‌زه‌یی دهوتری که به هه‌موو هیزیه‌وه به 
یه‌کیکدا بپلوسیّت بان له مالاتێك بدات. 
رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۸) فی [به کسی 
بی‌رحم گفته می‌شود که با تسام قدرت 
کسی یا حیوانی را کتک کاری کند.] 
دەڵێی كەرە دەترێت (...): واته نەزانە› قسه‌ی 


ناشیرین به‌رووی پیاو داده‌کات. (جلال محمود 


به‌رگی۱. 6۲۳۰ فی [یعنی نادان است و در 
مقابل دیگران سخنان ناشایست می گوید.] 

ده‌لیی كەرە له جوی زیز بسووه: [به كەسىێك 
دەڵێن له‌خووه مانی گرتبی و له شتێك لووتی 
کردبی]. ف کسی که بی جهت لج کرده 
مثلاً به غذایش لب نزند. 

دەلیٔی که‌رهواله‌یه : به یەكێك دهلیّن که زۆر 
بی‌د‌نگ و نه‌دوو بێت› وەك زمانی له دەمدا 
نەبێت› وا بێت. کهره‌واله- بالندهیه‌که له 
چزل که گه‌وره‌تره. زجلال محمود به‌رگی۱. ۲۳9) 
ف [به کسی بسیار بی‌صدا و ساکت گفته 
می‌شود که انگار زبان در دهان نداشته 
باشد. كەرەوالە= بلدرچین پرنده‌ای است از 
گنجشک بز ر گتر است.] 

دەڵێی که‌ری حهرامه: به يەكێك دەوترێ که 
بی‌قسه و سلاو؛ سه‌ری خوی داخاء به‌لای کر 
و کۆمەڵێکد تێپەڕێ. (جلال محمود به‌رگی ۲. 
۸ ف [به کسی گفته می‌شود که بدون 
سلام و احوالپرسی» سر خود را پایین 
انداخته بدون سر و صدا در کنار جمعی 
عبور کند.] 

دەڵێى کەری دیزه (که‌ری دیزگه ): وا باوه 
که‌ری دێز له کارواندا كوئ سه‌خت و ههله‌ت و 
پرمه‌ترسی بیّت به وێدا دەڕوات. دهلین: وەك 


کەری دێزه توپینی خوی و زیانی خاوەنی 


دەوێت. ئەمە به یه‌کیك نهلین که بر 
نەکاتەوە بەد دربه‌سهوه نەيسەت› خۆی و 
نه‌وانه‌ی په‌یوه‌ندییان پیّوەی هی به کرداری 
ئەو زیانیان لى بکه‌وی. (جلال محمود به‌رگی۱. 
۵ فی [رسم و عادت بر این است که خر 
نحس همراه کاروان از هر جایی که دشوار 
و پر از خطر باشد عبور می کند. گویند 
مانند خر نحس است مردار خویش و ضرر 
صاحبش را می‌خواهد. این به کسی گفته 
می‌شود که نیندیشد و در بنا خود و 
دیگران نیز نباشد و به وسیله‌ی اعمالش» 
خود و اطرافیانش را دجار ضرر و زیان 
می سازد.] 

دهلیسی کەری چەرچیانہ ( چه‌رجییه ): بے 
بەکێك دەوترێ که سەر بهم‌مال و به‌ومالدا 
بکات (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۷) فی [بسه 
کسی گفته می‌شود که بدون جهت و دلیل 
به این منزل و أن منزل امد و شد داشته 
یاشد.] 

ده‌لیی که‌ری کاروانییه : به یه‌کيك دەتێن که 
ته‌مه‌لی بکا. له رووی سووکییه‌وه وای پێ 
دەڵێن. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۸) ف [به 
کسی که تنبلی کند گویند از روی رسوایی 


و بی آبرویی به او گفته می‌شود.] 


1 


فەرھەنگى لێکچواندن لا ٠٤٥‏ 


دەڵێی که‌شکی ئاوەسووە: شتێك که زۆر له ژێر 
ئاودا بێنێتەوەو ناوی بەسەردا بروات ليك 
ولووس دەبێت. دەڵێن ئاوەسوو بووه واته: 
ناوه‌سوویه‌تیه‌وه واته: ۱) ئەو كەسە بی‌چاوورو 
و بێ شه‌رمه چه‌قاوهسووه ۲) چاوهنه‌ترس و 
چاوقایه. گەرم و سارد چه‌شتووه. رجلال 
محمود به‌رکی!. ۲۲۰) فی [چیزی که زیاد 
زیر أب بماند و أب بر رویش جاری باشد 
ا اک ا ی ی 
بی‌شرم و شرلاتان ۲) دلیر و بیباک و 
نترس. دوران دیده و باتجربه.] 

دهلیسی كەلە شیری بلقاسسه : بلناسم 
(ابوالقاسم) ناوێىك بووه که‌له‌شیریکی درٍی 
بووه» بهم و بەودا هه‌لپژاوه و شه‌رانی بووه. 
به یەكێك دەڵێن که هدر له خویه‌وه له هه‌موو 
هەڵوێستێکدا خزی قوت بکاته‌وه؛ بی نهوه‌ی 
كەس پرس و راوێژی پئ بکات. به یەكێك 
دەڵێن که له قسه‌ی ئەم و ئەودا تى ههلکات. 
رجلال محمود ب‌رگی۱. ۲۳۲) ف [ابوالقاسىم 
شخصی بوده که خروسی جنگی و نتدرس 
داشته است که به این و أن می‌پریده و 
ستیزه‌جو بوده است. به کسی گفته می‌شود 
که بیهوده و بی‌دلیل درباره‌ی هر کاری 
موضع خویش را ابراز دارد. بدون این که 


کسی سوالی از او بپرسد یا با او مشورتی 
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بکند یا کسی است که در برابر سخن این 
و آن فریاد سر می دھد.] 

دهلیی که له‌بابی بىوەختە : [بے یەكێك 
شەوتری که ناوهخت برواته جێگايەك. يان 
که‌سیّك کات و شوین نه‌ناسی و له خزیه‌وه 
قسه بکات]. ف به کسی گفته می‌شود که 
بدون وقت قبلی و سرزده به جایی برود. 
شخصی که زمان و مکان را نشناخته, 
سخن بیجا سر دهد. رفتاحی قاضي به‌رگی! 
(Fe.‏ 

ده‌لیسی که له شیری كلك هه لکیشسراوه: به 
یەکیٔکی بچووکی بن شوود دەوترێت. رجلال 
محمود بەرگی!. 336) فی [به شخصی کوتوله 
و ناجیز اما لاف‌زن گفته می‌شود.] 

ده‌لیی که لله‌ی شەكرە ( شه‌که‌ره ) س زمسانی 
ده‌لیی شەكرە زسمانی شرینه : قسه‌ی 
خزشه‌ومروثیکی ناسکه لەگەل خه‌لکدا جوان 
و به‌ریزانه دەدوێت. رجلال محمود بەرگی!. 
1 فی [انسانی خوش گفتار و خوش 
برخورد و با مردم برخوردی احترام آمییز 
دارد.] 

دەڵێی که‌ندووی نه‌زانکرده: به به‌کیکی زلی 
قەبەی ناشیرین» خوار و خیچ دەوترێت. (جلال 
محمود ببه‌رگی۰۱ 21361 فی [به شخصی 
ناهموار› زشت و کج و کوله گفته می۔ 


شود.] 

دهلیی که‌وان ده‌گری: ززر لەسەرخۆ و بەپاریز 
ددروات. به هوشیاریبه‌وه عەنگاو هه‌لده‌گری. 
(جلال محمود بەرگى ۰۲ ۷۸) ف [بسیار ارام و 
بااحتیاط قدم برمی‌دارد.] 

ده‌لیی که‌وباری ددستی چه‌ور پیوه دراوه: 
بەچكە کەوہ؛ که له‌گهل د‌ستی چه‌وری 
تیوهردرا پەکی ده‌که‌ویت. به یه‌کیکی کز و 
ههژار ددوتری. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۸) اف 
[مانند جوجه کبک است هرگاه دست 
چرب به او بزنی درمانده می‌شود. به 
شخصی لاغر و بیچاره گفته می‌شود.] 

دە لی که‌وی بنیشته داجكە ) تال خواردووه: 
به یەكێك ددوتریت که دهنگی زولال بێت. 
چونکه وا باوه بنتشته تال دەنگ خۆش 
ده‌کات. رجلل محمود به‌رگی۱. ۲۲۷) ف [به 
کسی گفته می‌شود که صدای صاف و 
جذاب داشته باشد چون بر این باور بوده‌اند 
که سقز تلخ صدا را سالم و بهبود می۔ 
بخشد.] 

دەڵێى کرمی کومه : واته باريك و ریوهگه و 
سیسه به تهوس و گالتهوه دەوترێت. (جلال 
محمود بەرگى(. ۲۳۷) فی [از روی شوخی و 
طعنه به شخصی لاغر اندام و باریک گفته 


می‌شود.] 


دەلیٔی کریشهببه : [پارچه‌ی به‌سه‌ندکراو و 
سەرنچراکیٔشے]. ف پارچه‌ی مرغوب و 
زیبایی است. رفتاحی قاضي به‌رگی! .* *3) 
دەڵێ ىكچە جافی بو دابه‌زیوه: به يەكێك 
دەتڵێن که له شوێنێكدا بت و په‌له‌ی 
مالهوهی بێت. (جلال محمود بەرگی ۰۲ ۷۸) أف 
[به کسی گفته می‌شود که در جایی باشد و 
عجله رفتن به منزل را داشته باشد.] 

ده‌لیی کونکی فه قبرییه : [پته‌و و به‌هیزه: 
همه‌ژار بان نه‌دار به هیسوای شه‌وه که 
نه‌دارییه‌که‌ی له کول بکەوئ؛ هیّز و توانکی 
زۆرتر له کاردا بەکار دینی]. ف محکم و 
پرزور است: فقير به اميد اينکه از فقر 
رمایی یابد. نیروی بیشتری در کار خود 
صرف می کند. رفتاحی قاضي به‌رگ ی( ۱۳۰۰) 
دەڵێی كور زۆكەيە : به ی‌کیکی پیر دەڵێن که 
کردگاری مندالانه بێت. هی ئەو ته‌مه‌نه نەبێ 
به بیزاریی و ته‌وسه‌وه وای پئ دهلیئن. رجلال 
محمود به‌رگی ۰۲ ۷۸) ف [به پیری گفته 
می‌شود که رفتار بچه گانه داشته باشد که 
مطابق با سنش نباشد. از روی بیسزاری و 
طعنه به او گفته می‌شود.] 

دەڵێی کوردی به دومرده: به به‌کيك دەوترێت 
که بو شتێك تامه‌زرز بێت. رجلال محمود 


به‌رگی۱. ۲۳۸) ف [به کسی گفته می‌شود 


فه‌رهه‌نگی لیکچواندن 


که آرزومند چیزی باشد.] 

دەڵێی کوری خاقانی چینه : به منداليك يان 
یه‌کيك ددلیّن که لووتبهرز و به‌فیز بشت. 
(جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۸) أف [به بچه‌ای یا 
کسی متکبر و خودخواه گفته می‌شود.] 
دەڵێى كووپىدى بسی سه‌روبفه : به يەكێك 
دەوترێت که زور قهله‌و و خر و فووتێكراو بێت 
له قهله‌ویدا وەك کوویه» سه‌روبنی وهك يەك 
وابیشت. رجلال محمود به‌رگی!. ۲۳۷) ف [به 
کسی بسیار چاق و کوتاه قد گفته می‌شود 
که در جاقی شبیه به خمی باشد که 
سروتهش مانند هم باشد.] 

لیس لاکسی ناوپێستەیە: به بهکیکی 
باریکه‌له‌ی لاواز ددوتری» بهلام جل و به‌رگی 
فش و فۆلى له‌به‌ردا بێ. رجلال محمود به‌رگی 
۲ فی [به شخصی لاغر اندام گفته 
می‌شود که لباس بیش از حد گشادی را 
پوشیده باشد از روی طنز و بی آبروپی به او 
گفته می‌شود.] 

دهلیی له به‌ده‌نی خوی ده‌کانته‌وه: فرۆشيارێك 
دلی‌ن‌یه ترازووی شته فرزشراوهکه‌ی قورستر 
بى و هیچ ناخاته سه‌ری! (جلال محمود به‌رگی 
۲ ف [به فروشنده‌ای گفته می‌شود که 
نخواهد پارسنگ جنس فروخته شده‌اش 


به تعادل برسد. یا کمی سنگین‌تر باشد.] 


۷ لا نەرمەنگی لیکچواندن 


دهلیی له بن داریکه هیچ گه لای پبوه نیبه : 
[ناهومیّدی دهره‌تانی لیٗ بریوه و هیوای پئ 
نه‌ماوه]. ەدلىش را یاس و نومیدی فرا 
گر فته است. رفتاحی قاضي به‌رگی! .۲۰۲) 
دەڵێی له ترش و خویدا سوورکراوه‌ته‌وه: به 
سهکیکی ته‌ندروسستی قه‌لهو ده‌لین که 
بریسسکەی روومەتى بیست. (جلال محمود 
بهرکی۲:۲.۱) ف [به شخصی سالم و چاق 
گویند که جهره‌اش از شادابی سرخ شده 
باشد.] 

دهلیی له جووت هاتوته‌وه؛ به بهکیك دەتێن 
که زور برسی بێت و به په‌رزش وه بێته 
سه‌رخواردن و به په‌له نانه‌که‌ی بخوات. «جلال 
محمود به‌رگی۱. ۲۶۲) فی [به کسی بسیار 
گرسنه گویند که با دلی پر از اندوه و 
نگرانی دست به غذا بزند و با عجله 
غذایش را بخورد.] 

ده‌لیسی له دهم رەش ( گسورگ بسه‌ربووه ): بے 
یه‌کیکی برسی ده‌وتری که به هه‌لپه‌وشپرزه و 
بەپەلە نانه‌که‌ی بخوا و ززریش بخوا. دهلین: 
له‌یژی سالیْکه نانی نه‌خواردووه. رجلال محمود 
بەرگی ۰۲ ۷۸) فی [به کسی گفته می‌شود که 
با تعجیل و شتاب و آشفتگی غذایش را 
بخورد گویند. انگار که سالی است غذا 


نخورده است.] 


ده‌لیی له دورگه‌ی له‌وهراوه: [به به‌کیتکی 
قهله‌و ددلین]. ف به کسی جاق و جله گفته 
می‌شود. رفتاحی قاضي بەرگى( .03 3) 

دهلیی له دیوی کراسیم کردووه: [ خواردنی 
پیخزرم پێ خۆش نییه]. ف از خوردن غذا 
بهر و لذتی نمی‌برم. رفتاحی قاضي به‌رگیا 
4۰ 

دەڵێی له ژه‌هراوی لەوەراوہ: [واته ززر لمر و 
لاواز‹]. ف بسیار لاغر و کمگوشت انگ 
(فتاحی قاضي بەرگی۱ .۲۰۲) 

دەڵێی له رەشی به‌ربووه: [به یەكێك دەڵێن که 
قات و قری رووی تی کردبیّت و به پەله نان 
بخوات]. ف به کسی گفته می‌شود که غذا را 
مثل قحطی‌زدگان با هول و شتاب می‌خورد. 
رفتاحی قاضي به‌رگی۱ .۲۰۱) 

دهلیی له سەربانى جه‌هه‌نهم له وهراوه: بے 


یه‌کیکی لاوازی چرووساو دهوتریست. (جلال 
محمود به‌رگی۱. ۲۶۲) ف [به شخص لاغر و 
رنج دیده گفته می‌شود.] 

ده‌لیی له سهر دنیا نیم (به سهر دنیاوه نیع ): 
واته هزش و گزشم نه‌ماوه؛ ئومێدى هیچم 
نییه. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۹ ف [عقل و 
شعور و فهمم نمانده آرزوی هیچی را 
نداریم.] 

دەڵێی له سه‌رچاوه‌ی سنه راهانتووه: [ خزشیان 


ثه‌وی و ریزی لیٗ دەگرن› بێژەر ئەم قسه‌یه له 
رووی قینهوه نهلیی]. ف او را عزیسز و 
گرامی می دارندہ گوینده‌ی این سخن از این 
موضوع ناراحت است. (فتاحی قاضي به‌رکی! 
(r.‏ 

دەڵێی له سه‌هه‌ندی ھەستاوە: زۆر تەڵە‌و و 
بەدەماخە. دەڵێی له سه‌هه‌ند لەوەراوہ. خۆش 
خۆراكە. [له بەرابەرى سەھەندەوە راوێستاوە 
و له‌گه‌لیا بەربەرەكانى دەكا ودکوو سه‌هه‌ند 
جوان و گه‌وردیه بو مرش ئەڵێن. سههه‌ند< 
ناوی کیویکه له ئازەربايجانا]. رفقاحی قاضي 
بەركى1 ۱۳۱ ف بسیار چاق و چله و 
خوش خوراک است. در برابىر سهند 
ایستاده و با أن رقابت می کند مثل سهند 
زیبا و باعظمت است برای انسان گفته 
می‌شود. 

دهلیی له شاخی داوه: خزی زؤر ماندوو پیشان 
دەدا و زر برسسی دەنوێنێێت. (جلال محمود 
بەرگى ۰۲ ۲٩‏ فی [خود را بسیار خسته و 
گرسنه نشان می‌دهد.] 

دهلیی له چولی شامی به‌جی ماوه: [هه‌ستی 
نامزیی و ته‌نیایی ده‌کات]. ف احساس 
غریبی و بی کسی می کند. رفتاحی قاضي 
به‌رگی۱ .۲۲۰۲ 

دەڵێی له گویژه‌ی داوه: خزی ماندوو پیشان 
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دەدات. رجلال محمود بەرگى ۰۲ ۷۹ فی [خود 
را خسته نشان می‌دهد.] 

ده‌لیی له گه‌رووی مار ده‌رشانووه: واته زۆر 
راسته» ززر پاك و بی‌گری و گزلهیه. (جلال 
محمود بەرگى(. ۲۶۳ ف [به شخصسی 
درستکار و پاک گویند.] 

دەڵێی له گیانی خوی نه‌بری: [نایه‌وی تای 
ته‌رازوو و نه‌ختی به قازانجی کریار قورس 
بێت]. ف کفه‌ی ترازو را نمی‌خواهد کمی 
به نفع مشتری سنگینی کند. (فتاحی قاضي 
به‌رگی! .۲۰۳) 

ده‌لیی له قەبر ھاتۈتە دەریٰ: ززر لاواز و 
زەرد و قوپاوه. زجلال محمود به‌رگی ۰۲ اف 
[بسیار لاغر و ضعیف و تکیده است.] 
ده‌لیی له قرم هاتۆتەوە: به به‌کيك دەڵێن که 
هه‌له‌ی خواردن بکات و خوی وا پیشان بدا 
که زۆر شەکەت و برسییه. (جلال محمود به‌رگی 
۲ أف [به کسی گویند که عجله‌ی 
خوردن داشته باشد و خود را طوری نشان 
دهد که انگار بسیار خسته و گرسنه 
است.] 

دهلیی له کوچی قەرەچى جی‌ماوه: واته پیس 
و پوخل و چلکنه. رجلال محصود به‌رگی ۰۲ ۷۹) 
فی [چرکین و کثیف است.] 

ده‌لیسی له که له بسهردا گسراوه: شېرزە و 
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شهرمه‌زار و بی‌نقه‌یه» ودك دز کهله‌به‌ریکی له 
دیسوارہ کله‌کاندا ده‌کرد و له‌ویوه دەچوو 
ماله‌کهوه و دزیسی ده‌کرد. لهو کاتەدا 
که‌له‌به‌رهکه‌دا بوو ده‌یانگرت. برستی دەبىرا› 
شپرزه و ته‌ریق» دەپەشۆكا. واته نه‌ویش وەك 
نهو دزه ددنوینی. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۷۹) 
ف [پریشان و شرمسار و بی‌صدا مانند 
دزدی است که در دیوار خانه شکافی را 
ایجاد می کرد تا از أن به داخل خانه نفوذ 
کند و به دزدی بپردازد. به هنگام عبور از 
شکاف او را دستگیر می کردند و توانش را 
از دست مىداد. پریشان و آشفته و 
شرمسار به نظر می‌رسید. یعنی: او هم 
مانند أن دزد خود را می‌نمایاند.] 

دەڵێی له کزیودوه هانووه: کزیوه- شوینیکی 
چوله‌وانی وشك. واته ودك له شوینیکی چزلی 
وشسکەوہ هاتبیست» شسپرزه‌ی خسواردن و 
خواردئەوبیّت برسی و تینووی بێت. ناواید. 
رجلال محسود به‌رگی ۰۲ )۷٩‏ فی [ کزیسوهت 
جایی خالی از سکنه و بی آب. مانند این که 
از جایی خالی از سکنه و خشک و بی آب 
آمده باشد. پریشان خوردن و آشامیدن 
باشد و این‌طور به نظر برسد.] 

ده‌لیی له کورنه‌کی داوه: [راته: خۆی ماندوو 


و شەکەت پیشان نه‌دات]. ف خود را خسته 


نشان می‌دهد. رفتاحی قاضي به‌رگی! .۲۰۲) 
دەڵێى له کونه تفنگی ( ئووتى شدیتان) 
شه‌یتان دهرپه‌ریوه؛ [زور زيرەك و وشیاره]. 
فی‌بسیار زی رک و باهوش است. رفتاحی 
قاضي بەرگى | .۲۰۳) 

ددلیی له لاوہ پیوه‌ند دراوه: [له خزمانه بەلام 
دووری نه‌کا و خڑی نه‌ناس پیشان ئەدات]. 
از نزدیکان است ولی دوری و بیگانگی 
از خود نشان می‌دهد. رفتاحی قاضي به‌رگی! 
(rr.‏ 

ددلیٔی له موی بەرى دەنەون: به یەكێك 
087 اھ0 
بشرینی و تووړه بووسی و له شتێکی 
ناپێویست هاوار بکات. (جلال محمود به‌رگی ۲. 
۰ ف [به کسی گفته می‌شود که با صدای 
بلند فریاد بزند و نابجا عصبانی شود.] 
دەلیٔی له ههلالت داوه: [مووهکانی شه‌ودری. 
ههلا به‌ری داری به‌رووه بو خۆش کردن و 
رووت کردنی مه‌شکه بسەکار دێت]. 
فی‌مومایش می ریزد (فتاحی قاضي به‌رگیا 
- 

دەلێى لەسەر ناورانه ( ئاگراشە ): [ستاری 
نيه و بۆ رۆيشتن بەپەلەيە]. ف بی‌قرار است 
و برای رفتن عجله می کند. رفتاحی قاضي 


به‌رگی! .3*3) 
ده‌لبی لەسەر درکه ( به‌سهر درکەودیه ): بەسەر 


درکه‌زییه‌ودیه: واته شوقرەی لەبەر براوه و 
په‌له‌ی رژیشتنیه‌تی. (جلال محمود به‌رگی ۲. 
٩‏ ف [ارام و قرار ندارد و عجله‌ی رفتن 
را دارد.] 

ده‌لیی له‌سه‌ر سووتوان راهاتووه: [زۆر لەبەر 
چاوی باوك و دایکی خوشه‌ویسته ئەڵێى له 
دوای مندالانی که مردوون به دنیا هاتووه]. 
ف‌بسیار در نظر پدر و مادرش عزیز است 
گویی بعد از فرزندانی که مرده‌اند به دنیا 
آمده است. (فتاحی قاضي به‌رگی! .۲۰۳) 
دهلیی له‌سه‌ر گای ران‌شکاودوه شانووه: واته 
(ززر برسییه) وەك یه‌کيّك ماودیه‌کی زار به 
لای گای ران شکاوهوه مابیّتەوہ و برسی 
بووبێت. شپرزه‌ی خواردن بێت. (جلال محمود 
بەرکی۷۹۰۲) ف [بسیار گرسنه است و 
مانند کسی است که مدت زیادی نگهبان و 
محافظ گاو پاشکسته‌ای بوده و برای 
خوردن پریشان‌حال باشد.] 

ده‌لیی له‌سه‌ر گه نجی قاروون دانیشتووی: 
[له‌خزرایی پاره خهرج دهکه‌ی و تینسینی 
دوارزژ ناک‌ی]. ف بی دریغ پول خرج 
می کنی» و به آینده نمی‌اندیشی. (فتاحی 
قاضي بەرگى | ,۲۰۳) 

دهلیی لەسەر هه‌تیوان دانیشتووه؛ [واتے: له 


رادەبەدەر خهرج دەكا و وێڵٌخەرجە]. ف در 


٦ 
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خرج کردن و صرف مال زیادەروی می کند. 
(فتاحی قاضي بەرگى | ۰ ۲۰۲) 

ده‌لیی له‌غاوی شه‌ینانی له ده‌مدایه : چرووکه 
و ده‌می ناچیّته مالی خۆی› بوی ناخزری. 
رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۸۰) فی [خسیس است 
و مال خویش را نمی‌خورد و برایش هضم 
نمی‌شود.] 

دهلیی له‌و اوس بووه: به به‌کیّك دەڵێن که 
به ناھەق رقی له یه‌کیکی‌تر بێت. (جلال 
محمود بەرگى ۸۰۰۲) ف [به کسی گفته 
می‌شود که بی‌جهت و بدون دلیل از کسی 
کینه به دل داشته باشد.] 

ده‌لیی مزونه که‌یه (شه‌وه): مۆتەکە ژند 
نه‌فسانه‌ییه حهز له کوری بالق ده‌کات له 
خەوتندا به خزیه‌وه دەیگوشێت لەبەر نه‌وه 
ئە و کوره دەماری سست دەبێت و ده‌نگی 
دەگیرێت› تا دست بو به‌نده خوینه‌که‌ی 
نه‌بات يان خه‌به‌ری نەبێتەوە مزته‌که که لى 
نابیته‌وه» ئەو ساموته‌که له ترسا به‌ری 
دەدات. نه‌مه به یه‌کیکی قەبەی قورس دەڵێن 
که بچینته کزلی یه کينك. رجلال محمود به‌رگی۱. 
٦‏ فی [ کابوس زنی افسانه‌ای است که 
عاشق پسر بالغ است و در خواب او را در 
آغوش خویش می‌فشارد و همین موجب 


سست شدن رگ‌های أن پسر شده و 
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صدایش نیز گرفته می‌شود. تا أن پسر 
دست به بند کمرش نبرد یا به علتی از 
خواب بیدار نشود کابوس از او دور نمی- 
شود.] 

دهلیی مورانه‌یه (موریانه »: ۱) به یهکیّك 
دلین که پروی کرده شتێك کارنك. تا 
ته‌واوی نەكات واز نه‌هینیت و بچیّنه بنج و 
بن‌اوانی شەو شته» ئەو کاره ۲) یه يك 
به‌داخهوه به يەكێكىتر دەڵێت: بووی به 
مۆرانەبۆم. واته: دات رزاندم پەکت خستم 
هینده ناسۆر و ده‌ردت دامسئ. هێنده زیانت 
پی گه‌یاندم. رجلال محمود به‌رگی۱. 6۲۶۷ ف 
[1) به کسی گفته می‌شود که وقتی آماده و 
دست بکار چیزی یا کاری شد تا أن را به 
اتمام نرساند دست بردار نباشد. ۲) کسی 
به کس دیگر گوید برای من شبیه به 
مورچه شده‌ای به واسطه رنج و آزار زیادی 
که به من-رسانده و مرا از کار انداخته و 
پوسانده‌ای.] 

دەلیٔسی ماران مژتوویانسه : لهر و لاواز و 
بی‌گزشسته. (جلال محمود بەرگی ۰۲ ۸۰) ف 
[لاغر است و همه‌اش استخوان است.] 
دهلیی ماره: به يه‌کيك دەڵێن که بی خشپهو 
دەنگ بروات بەرِیّوہ. يان که‌سیّك به کردهوه 


يان قسه چزی خی بوه‌شینی. (جلال محمود 


ب‌رگی۱. ۲۶۳) ف [به کسی گویند که 
آهسته و بی سر و صدا راه برود. کسی که 
به عمل یا سخن» نیش خود را زده باشد.] 
دەڵێی ماری حه‌وتسهره: به یەكێك دەتێن ۱) 
وه‌زندی زر بێت. هار و هاج بیّت ۲) به توانا 
بێت. رجلال محمود به‌رکی۱. ۲۶۳ ف [1) به 
کسی تیار آزاردهن ده و نارام و 
بازیگوش گویند. ۲) نیرومند باشد.] 

دەڵێی ماری ناو فه‌قیانه‌یه : نه هینره له 
ناکاوا پێوه نه‌دا. رجلال محمود به‌رگی ۰۳ ۸۰) 
فی [ کینه‌توز است و ناگهان او را می‌گزد. 
(مار در آستین پروراندن)] 

دەڵێی ماستمان خواردووهو دومان به‌وداوه: به 
يە كيك دەڵێن که له هیچ له خزیدوه زویر 
یێت. رجلال محمود به‌رگی۰۱ 6۲۶۳ فی [به 
کسی گویند که خودبخود و بدون هیچ 
دلیلی ناراضی و غمگین باشد.] 

دەڵێی ماسی ژەشر خواردووه: [هھۆش و بیری 
دروستی نییه]. فی هوش و حواس درست و 
حسابی ندارد. رفتاحی قاضي به‌رگی! ۲۱۳۱۰ 
دهلیی ماله فه‌ره‌تاژدین به‌گییه : [به مالیيكد 
ئەڵێن میوان و ئاوەن و رەوەن و هاتوچوکه‌ری 
ززر بێت]. ف به خانه‌ای گفته می‌شود که 


جنب و جوش و رفت و امد مهمان در ان 


زیاد باشد. رفتاحی قاضي به‌رگی۱ ۲۰۶۰) 

دهلیی مانگا به‌که له : به یەكێك دهوتری که 
خه‌لکیکی ززری به‌دواوه بێ. بۆ سووکی وای 
پی دەڵێن. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۸۰) فی [به 
کسی گفته می‌شود که مردم بسیاری به 
دنبال داشته باشد. برای رسوایی به او 
می گویند.] 

دی سانگی گیراوه: به شافر‌تتکی جوان 
دەوترێ که په‌ژاره دایگرتبێت و رەنگی تێكدا 
بێت. (جلال محمود بەرگى ۰۲ ۸۰) اف [به زنی 
جوان گفته می‌شود که غم و غصه او را فرا 
گرفته باشد و پریشان باشد.] 

دەڵێی ماینی که‌حلانه : به ژنیکی جوانی شۆخ 
و شەنگی بالابه‌رز دهوتری. ماینی که‌حلان 
ماینیکی عهره‌بییه. رجلال محمود به‌رگی ۲. 
۰ ف [به زنی زیبا و خوشسکل و 
شیک‌پوش گفته می‌شود.] 

دەڵێى مەرہ ( پەزہ) مه‌ری گیژه: واته بی- 
دهسدلاته و بی درك و مرده لزخه‌یه. رجلال 
محمود بەرگی!. ۲۶۶) ی [یعنی بی‌قدرت و 
بی‌خار و لاغر و کوچک اندام است.] 
دەڵێى مەرنەمووكەيە : به یه‌کیکی لاوازی 
بێهێز دەوترێ. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۸۰) اف 
[به شخصی لاغر و ناتوان گفته می‌شود.] 
دەليى مەری ) پەزی) پەيغەمبەرە: به يەكێك 
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دەڵێن زۆر به‌سته‌زمان بێت و نازاری بۆ هیچ 
كەس نەبێت. رجلال محمود به‌رکی۱. ۲:۶ فا 
[به کسی بسیار بیچاره گفته می‌شود که 
برای هیچ کسی اذیت و آزاری نداشته 
باشد.] 

دهلیی مه‌ری پی ( پا) به‌ستراوه: پەلى شل و 
شەكەت بووه هێزی رزیشتن و جوولاانه‌و‌ی 
نسه‌ماوه. (جلال معسود بےرگی ۰۲ ۸۰ ف 
[دست و پایش خسته و کوفته شده و 
قدرت رفتن و حرکت کردن را ندارد.] 
دهلیی مه‌زا تخانه‌که‌یه : به مالك شوێنێك 
دەوترێ که په‌رش و بلاو و هروه‌ها شویّنی 

پر له هات و هاوار بێت. رجلال محمود به‌رگی 
۲ ف [به خانه‌ای یا جایی بی‌نظم گفته 
می‌شود که پخش و پلا شده باشد و هیچ 
چیز سر جای خودش نباشد. جای شلوغ و 
پر سر و صدا را نیز گویند.] 

ده‌لیسی مه‌شکه تال ده‌دات: جهوتی تى 
هه‌لده‌سوون تا خزشی بکات بونی مه‌شکه که 
بڕێت› دڑکەی خۆش بێت. ئەمە به یەكێك 
دەڵێن چای زور بخواته‌وه و چاكەش خه‌ست 
بێت. (جلال محمود به‌رگی۱. )۲٤٢‏ فی [مشک 
را در مایعی از بلوط فرو می‌برند و به أن 
می‌مالند تا قابل استفادہ و ضدعفونی شود 


تا اگر بوی بدی هم داشته باشد از میان 
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برود و با این کار دوغ آن قابل استفاده شود 
و این به کسی گفته می‌شود که چای غلیظ 
زیاد بنوشد.] 

دەڵێی مه‌کوی جولایه : به یەكێك ئەڵێن که 
زۆر بێت و بچیّت و ما خولانی پی که‌وتبیت. 
رجلال محمود به‌رگی۱. ۲۶۶) اف [به کسی 
گفته می‌شود که بسیار آمد و شد کند و 
همین موجب مبتلا شدن او به بیماری 
لرزش سر شود.] 

دەڵێی مه له‌وانی کونده له دەست به‌ریووه: به 
يەكێك دهلین له سعری لی‌شیوا بێت و 
کهوتبیّنه هاتورچ. شپرزه بێت. (جلال محمود 
بەرگى ۸۰۰۲ ف [به کسسی پریشان و 
سرگردان شده گفته می‌شود که بىجهت 
رفت و آمد کند.] 

دهلیی مه پموونه : به به‌کيك نهلین که نابووت 
و ناشبرین بێت. (جلال محمود به‌رگی۱. ۲۶۶) 
ف [به کسی گفته می‌شود که چهره‌ی 
زشت داشته باشد.] 

دەڵێی مردووی مردووه: به یەكێك دهلین که 
نه یاری یەكێك بێت به ده‌سکه‌وت و به‌رزیی 
ئەو که‌سه تێك چووبیّت. ۱) په‌ژاره و گرژ و 
مۆن دایگرتبێت ۲) به یەكێك دەتێن که له 
خزیه‌وه گرژ و مات و بی‌نقه بێت. رجلال 


محمود به‌رکی ۰۲ ۸۰ء فی [۱) غم و غصه او را 


فراگرفته و افسرده شده است. ۲) به کسی 
گفته می‌شود که خود به خود اخمو و 
غمناک و بی صدا باشد.] 

ده‌لیی مریشکه به‌کره (مسامرہ وه‌کره ): به 
یەکكێك دهلیّن ھەر له مالهوه خزابیێت و 
نەچێتە دەرەوە. (جلال محسود بەرگى ا. ۲6۰) 
فی [معمولاً به کسی گویند که زیاد در 
خانه بماند و بیرون نرود.] 

دهلیی مریشکی ناشه‌وانه ( ناسیاوانه ): به 


یەکێك دەڵێن به سەر ئەم و ئەوەوە بلەوەڕێت. 


(جلال محمود بەرگى(. )۲٥٢‏ اف [به کسی 


گویند که سر بار دیگران باشد و از نما 
تغذیه کند.] 

دەڵێی مریشکی ناوه‌روونکراوه: به یدکیکی 
رووت وره‌جال دەوترێت. (جلال محمود بەرگى |. 
۰ ف [به کسی بسیار فقیر و تنگدست 
گویند.] 

ده‌لیی مشته‌ی ناو هه‌مانه‌یه : به یەكێك دەڵێن 
که به نهینی زمان و دستی له کاردا بئ و 
ەزەن بدات. ئەم وه جیگره لهو چیرزکه 
فولکلزریب وه هص‌اتووه کے باوه‌ژنه‌ کسه 
مشتوویه‌ك ده‌خاتسه هه‌مانه‌یه‌کسه‌وه و له 
هه‌نه‌زاکه‌ی نه‌دات و په‌کی هه‌نه‌زاکه‌ی پئ 
د‌خات. رجلال محمود به‌رگی۱. ۲۶۰) اف [به 


کسی گفته می‌شود که مخفیانه زبان و 


دستش در کار باشد و آزار برساند. این 
قصه از آن داستان فلکلوری گرفته شده 
است که نامادری (دسته کارد یا خنجرای 
را در کیسه‌اش می نھد و با أن به هووزاده- 
اش می‌زند و او را از کار می‌اندازد.] 

ده‌لبی مشکه دهرون گه‌رچه‌کی که‌وتووه: [سەر 
و سه‌کوتی ناشیرین و پیس و ناقولای هدیه]. 
ف‌حالت کثیف و ناهنجاری دارد. رفتاحی 
قاضي بەرگی٢‏ ,۲۱۳۲ 

ده‌لیسی مشکه : بچووك› بی‌شوود و ریودله. 
ناوهلناوه بۆ که‌سيك جاسووسی بکا. (جلال 
محصود به‌رگی۱. 2125 ف [در کسوچکی و 
لاغری. صفت کسانی است که جاسوسی 
دەڵێی مشکی جه‌والدره: به یه‌کیکی بچووکی» 
بزیوی در ددلیّن. (جلال محمود بەرگی١.‏ ۲۶۲) 
ف [به شخصی کوچک و زیرک و ندرس 
گویند.] 

دەڵێی مقه‌بایه : ۱) به یەكێك دن نقەی له 
خی بریبیّت و وهك بی‌زمان» قسه نه‌کات. 
۲) به مرژثی رهق و ته‌قیش ددوتریشت. رجلال 
محمود به‌رگی۱. )۲٢٢‏ ف [به کسی گفته می۔ 
شود که کمترین صدای از خود بیرون ندهد 
و مانند شخصی بی‌زبان سخن نگوید. ۲) به 


انسانی لاغر و نحیف هم گفته می‌شود.] 
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دەڵێى من کسره ( هسارهکر ) دەكەم و هو 
دەیخوات: یەكێك ئەمے دەڵێت که رقی له 
یەکیکی تربشت و حهز له چاره‌ی نه‌کات. 
واته: زۆر رقی لیّیه‌تی. رجلال محمود به‌رگی!. 
٦‏ ف [به کسی گفته می‌شود که از 
دیگری کینه‌ای بدل داشته باشد و مایل به 
دیدار او نباشد. یعنی کینه بسیاری از او 
داشته باشد.] 

دەڵێی مناره‌ی چولییه : ۱) واته: په‌رپووت و 
په‌ریشان و ته‌ریکه ۲) بیکه‌لکه و سوودی بز 
كەس نییه. (جلال محمود بەرگى(. )۲٢٢‏ کی 
[۱) انسانی در هم ریختے و غمگسین و 
تنهاست. ۲) بی‌فایده است و سودی برای 
دیگران ندارد.] 

دەڵێی مووی لووته : به يه کټك دەوترێت که 
مرزف لێى وەڕەس بیّت و وازی لی نه‌هینی. 
لێى دوورنەکەوێتەود. (جلال محمود بە‌رگی!. 
۷ ف [به کسی گفته می‌شود که انسان 
از او بیزار باشد ولی او دست بردار نباشد 
و از انسان جدا نشود (مزاحم همیشگی)] 
دەڵێی موویان بۇ هه لکروزاندوه: به یەكێك 
ئەڵێن که له ناکاو پەيدا ێت ساتۆ بتەوێت 
يان نه‌ته‌ویت =" ئامادە بێت. ئهو 
موودش هی چیرژکه ەه کورده. 


ف [به کسی 


رجلال محمود بەرگى | ۷۰م ف 


۵ لا فهرمه‌نگی لیکچواندن 


گفته می‌شود که ناگهانی و بی‌خبر در جایی 
ظاهر شود چە بخواهی چه نخواهی و 
سوزاندن مو مربوط داستان‌های افسانه‌یسی 
کرد است.] 

دهلیی میرخوناوکه‌یه : به یەكێك دهلیّن که 
خوته‌و بوله‌ی ززر بیّت. رجلال محصود به‌رگی۱. 
۷ اف [به کسی گویند که بسیار غرولند 
بکند.] 

دهلیی میرده‌زمه‌یه : به یه‌کنك دەڵێن که زۆر 
قبرسیچمه بیّت له یەكێك نالا لى نه‌بیته‌وه و 
ته‌نگی پىئ هه‌لجسنیّت. میرد هزم ه-< 
گیانلبه‌ریکی نیرینه‌ی نه‌فسانه‌ییه گوایا شەو 
ئەگەر یەكێك به ته‌نیا به چۆڵێکدا بڕرات› 
بۆی دێته دەرەوە و باز دەداتە سەرشانى› 
سواری قەلاندۆشكانى دەبێت. لنگی لے 
ملیەوہ دەئالێنێت و لیّی توند دەکات. به 
قاچیش هه‌موو قەبرغەی تێك دهشکینیّت و 
ثازاری ده‌دات و له هش خوی دەچێت› به 
زر جوریش خۆی دەنوینێت. (جلال محمود 
بەرگی!. ۲۶۸) ف [به شخصی بسیار خسیس 
گویند وقتی که گریبانگیر کسی شود به 
آسانی از او جدا نشود و بر او فشار بیاورد 
(میرد«زمه = کابوس) یسا غول بیابسان 
موجودی افسانه‌ای است» گویند اگر شب 
کسی به تنهایی از جایی خالی از سکنه 


عبور کند» آن موجود بیرون می آید و سوار 
بر دوشش می‌شود و پایش را بر دور گردن 
او می‌آویزد و فشار بر او آورده و با 
پامایش تهیگاه او را می‌شکند و می‌آزارد 
تا آن فرد ببهوش شود و این موجود به 
صورت‌های گوناگون خود را نشان می۔ 
دهد.] 

دەڵێی میرووله‌ی خواردووه: به یەكێك دەتێن 
که بای ززری لئ بەربێتەوە. زوو زوو بچیته 
دهردهوه. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۸۰) ف [به 
کسی گفته می‌شود که تيز بزند و نتواند 
خود را نگه دارد و زود زود به دستشویی 
برود.] 

دهلیی میرووله‌یه : له راستیداء له روێشىتندا› 
له وردیدا. رجلال محمود بەرگىا. 6۲۶۸ اف [در 
درستی» در رفتن» در دقت و هوشیاری] 
دەڵێی ميزه پشیلەیان له به‌ری پیٔی داوه: به 
يە کيك دەوترێت که ززر هاتوچوو و جرت و 
فرت بکات. «جلال محمود به‌رکی۱. ۲۶۸ ف 
[به کسی گویند که بسیار امد و شد و 
بازیگوشی بکند.] 

دهلیی میزی گاییه : له چه‌وتیی و ناراستیدا. 
رجلال محمود بەرگى(. ۲۶۸) فی [در کجی و 


ناراستی و نادرستى.] 


دهلیی میزی وشتره ( حوشتره ): بے یەكێك 
دهلین به‌روودوا بروات وهك چۆن میزی حوشتر 
بۆ دوواوەیە› واته: پیش ناکەویّت ھەر ده‌داته 
دواوه. رجلال محمود به‌رگی۱. ۲۶۸) فی [به 
کسی گویند که رو به عقب حرکت کند 
مانند ادرار اشتر که رو به عقب می‌رود. 
یعنی پیشرفت ندارد رو به عقب قدم برمی- 
دارد و در تنزل است.] 

ده‌لیی میشی مردووه: واته بووده‌له و به‌سته 
زمان و سسته. رجلال محمود بەرگى1. 6۲6٩‏ ف 
[یعنی شخصی تنبل و بی‌زبان و سست.] 
ده‌لیی ناسکه‌نانه : [ژنی ناسکوله‌ی جوان]. 
فزن زیبا و خوبرویی است. رفتاحی قاضي 
به‌رگی! .£ ) 

ده‌لیی نسانی ہے سەرساجەوەيە : (نانی له 
سه‌رساج سووتاوه): به يه كيك دهلْین که له 
کاریکدا پەلەی بێت. دەڵێن: خۆ نانی به سەر 
ساجەوہ O‏ واته: به‌له‌ی نییه يان 
پەلەی چییه ؟. رجلال محمود به‌رگی۱. )۲٥٢۹‏ فا 
[به کسی گویند که در انجام کاری عجله 
داشته باشد. گویند عجله‌ای ندارد با 
تعجیلش چیست؟] 

دەڵێی نانی شه‌وی نییه : به یەكێك دهلیّن که 
زۆر هه‌لپه‌ی نابه‌جی و ناته‌واو بو مالی دنیا 


بکات» هه‌نه‌ران و سردوت له خوی بری. 
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نهياريك وای پێ دی ھەرچەندە بهو 
ئەندازەيەش نەبێ. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۸۰) 
ف [به کسی گفته می‌شود که بسیار شتابی 
نابجا و ناتمام برای به دست آوردن مال 
دنیا داشته باشد و آرام و قرار را از دست 
دهد یا دشمنی اینطور به او بگوید هرچند 
اینگونه هم نباشد.] 

دەڵێی ناوکی بریوه: به یەكێك دەڵێن که له 
خوی گه‌وره‌تر» يان ئەوەندەی خوی بێت هدر 
به ناوی خویەوہ بانگی بکات واته ناڵێ کاکه 
يان داده يان پووری و رێزی لئ نه‌گری. (جلاد 
محمود به‌رگی ۰۲ ۸۰) ف [به کسی گفته 
می‌شود که از خود بزرگ‌تر با همسن 
خودش باشد و بنام خویش صدایش بزند. 
دیگر نمی گوید برادر یا خواهر یا عمه 
احترام به او نمی گذارد.] 

دهلیی نه نان ده‌خوا ونه ئاو: به به‌کیك دەڵێن 
زور لاواز و چرووسساو بیٌست. رجلال محمود 
بەرگی. ۲۶۹ ف [به کسی بسیار لاغر و 
رنج دیده گویند.] 

دهلیی نه په لتیوه: به یەكێك دەوترێ که شل 
و شیواو و سست بیّت. خوی نەگرێت. (جلال 
محمود به‌رگی ۰۲ ۸۰) ف [به کسی شل و ول 
و پریشان و سست گفته می‌شود که نتواند 


خود را نگه‌دارد.] 


دهلیی نه‌مه‌پیوه ( نه‌گرساوه ): واته شل و 
شێواو و سسته. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ 6۸۱ 
فی [یعنی شل و ول و آشفته است.] 

ده‌لشی نویژی له سردووی دەكا. هینده به 
کاوه‌خویه : [واته: زۆر ثارام و لەسەر خزیه]. 
ف‌آنقدر آهستگی می کند. رفتاحی قاضي 
به‌رگی| . 5 * £) 

دەڵێی نیره ورچه (ورچەکەی ده‌بویه ): قەبەو 
و زله و ناشیرینه. (جلال محمود بەرگى |. )٥٥٢‏ 
فی [چاق و گنده و زشت است.] 

ده‌لیی نیسکینه‌یه : واته له خزیه‌وه ھەلدەچێت 
و تووره دەبێت. رجلال محمود به‌رگی|. 0 15) 
فی [یعنی خودبخود خشمگین و عصبانی 
می‌شود.] 

دەڵێی وستا مه حمودی بی قنگه : به یەكێك 
دەڵێن که خی به قنگوه نەگرێت› ھەر حەز 
له راکشان بکات. رجلال محمود به‌رگی!. ۲۵۰) 
ف [به کسی گویند که نتواند بنشیند و 
دوست دارد دراز بکشد.] 

دەڵێی ودوده‌یه : [به به‌کیکی چالاك و خێرا 
دهلین]. ف چابک و جلاک و 
سریع‌الح رکه است. رفتاحی قاضي بەرگى | 
(ee.‏ 

ده‌لیشی ورده له تەندووردەكسا: [بەپەلە و 


۰ 
بی‌ویستان تیکه نه‌نیته دمی]. ف بدون 


مکث و باشتاب لقمه به دهان می‌برد. 
(فتاحی قاضي به‌رگی۱ ۳۰۲۰) 

دەڵێی ورچه : [به یەکیٔکی قه‌له‌و و پرگزشت 
دەوتىرى]. ف به کسی چاق و چله و 
پرگوشت گفته می‌شود. (فتاحی قاضي 
به‌یگی! .1 *3) 

دەڵێی ورچی گەمە ‏ یاری نه‌که‌ره: به یەكێكی 
زل و قه‌به ده‌وتری که بچیّته به‌زم و سه‌مایه‌ك 
و هیچیشی لی نەزانیّت. (جلال محمود به‌رگی 
۲ ف [به کسی بزرگ جنه و چاق 
گفته می‌شود که در جشن شادی شر کت 
کند و برقصد و چیزی از قصیدن هم نداند.] 
دهلیسی ورجضی گوللسه لسن دراوه: له رووی 
سووکییه‌وه به یەكێك ده‌وتری ھەر بۆلەبۆلى 
بێت. (جلال محمود بەرگی ۲. ۸۱) فی [از روی 
رسوایی به کسی گفته می‌شود که مدام 
غرولند بکند.] 

دهلیی ورجی نه‌عاملاوه: به يه كيك دەوترێ که 
جم و جوولی ناته‌واو بێ› بهملاو و بەولاو 
دابکه‌وی و ناك بروات. رجلال محمود به‌رگی 
۲ ف [به کسی گفته می‌شود که جنب 
و جوش و حرکاتش هماهنگ نباشد و به 
این طرف و أن طرف نیفتد و ناجور راه 
برود.] 

ددلیٔی ھەر میشیشی میوان نییه «نه‌یژی ميش 


نه‌یگه‌ستووه): ۱) به یەكێك دهلین چەند 
بانگی بکەیت؛ قسه‌ی پئ بلیست تیروتوانجی 
تی بگریت» یان ناموژگاری بکه‌یت» هیچ 
دەربەست نەبیّت و گوی نه‌داتی و خزی لئ 
كەڕېكا. (جلال محمود ب‌رگی۰۱ )۲٥٢‏ ف 
[کسی را گویند که هر چند او را صدا 
بزنی» فحش و ناسزایش بدهید. او را 
سرزنش یا نصیحت کنید» مقید و در بند 
نباشد و گوش فرا ندهد خودش را به کری 
بزند.] 

ده‌لیسی هه‌نگی لے داردا دؤزیوەتەوہ: به 
تەوسەوەیه به يه‌کيك دهلین که شتیکی 
ده‌ستگیر بووبیّت و زور دلی پئ خۆش بیّت؛ 
گەرچی شتهکه ئەو بایه‌خدشی نەبێت. رجلال 
محمود به‌رگی۱. 6۷۵ ف [با طعنه به کسی 
گفته می‌شود که چیزی گیرش آمده باشد و 
به آن خوشحال باشد اگرچه آن چیز 
ارزش چندانی هم نداشته باشد.] 

دهلیی هه‌وری به‌هاره: به يه كيك ددلیّن که 
زۆر تووره و دەنگ قهبه و گرمه‌گرمکهر بیت. 
رجلال محمود به‌رکی۱. 6۶۷ ف [ کسی بسیار 
عصبانی را گویند که صدای ناهنجار و 
غران داشته باشد.] 

ده‌لیی هه‌ویری نه‌ شیلراوه: واته شلەپەتەيە. 


رجلال محمود به‌رگی ۲ . ۱ ف [نامرتسب و 
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ست ست 

ده‌لیی هیلانه قشقه‌ره‌یه. چووه به ناسماندا: 
به شوینیکی بەرز› ژووریکی به‌رزی ناته‌واو 
ددوتری. قشقەڕە= قهله‌باچکه. (جلال محمود 
به‌رگی ۰۲ ۸۱) ف [به جایی بلند» به خانه‌ای 
بلند و ناقص و ناتمام گفته می‌شود.] 

ده‌می بوو به تافی چول: زۆر سه‌ری سوور ما 
و هیجی بز نه‌گوترا. (خان پ .۲۶۲ ف 
[بسیار متعجب شد و نتوانست چیزی 
بگوید.] 

ده‌می بوو به تافی چرا: به به‌کيك نهوتری که 
قسه‌یه‌کی پیٗ وترا› ددم داچه‌قینی و بی وهام 
بینیتموه. رخان پ )۲٢٢‏ ف [به کسی گفته 
می‌شود که وقتی سخنی به او بگویند 
تعجب کند و بی‌جواب بماند.] 

ده‌می بوو به ته‌له‌ی ته‌قیو: بروانه بز (دهمی 
بوو به تاقی چرا). (خال.پ.۲۶۳) 

دەمی دەلیٔی گاوه‌خانسه : گاوه‌خان- درتژیی 
رزژہ جووتیکی گا. واته: ده می زور زل و 
پانه. رجلال محمود به‌رکی۱. ۲۰ فی [دهانش 
بسیار گشاد است.] 

دل بسوی بسوو به ئاو: بەزەيى ززری پێدا 
هاته‌وه. رجلال محمود بەرگى( ۸۰۰) فی [دلش 
برایش سوخت و رحم بسیاری بر او نمود.] 


دلی بوو به که‌پاب؛ ززر به‌زیی پێدا هاته‌وه. 


۹ لا نمرهه‌نگی لیکچواندن 


رجلال محمود بەرگی! .45) اف [دلش برایش 
سوخت و بر او رحم نمود.] 

دلی دەولەمەندە: به خشه‌نده‌یه» دل فراوانه 
بەرچاوتێر‹. (جسلال محمود به‌رگی! .7 ۸) 
فب[سخی و بخشنده است.] 

دلی قورسه (دلی فایمه ): چرنکه پشتیوانی 
هدیه. ‹جلال محمود بەرگى( 1۰ ۸) فی [پشتیبان 
دارد و کسی را دارد که به کمک او 
بشتابد.] 

دلی له حاستیدا بوو به به‌رد: رقی لى هه‌ستا 
و دلی لیٗ ردق بوو. سۆز و بەزەيى نه‌ما. 
(جسلال محمود به‌رگی! .۸۰ فی [از او 
خشمگین شد و بر او رحم نکرد.] 

دنیا به‌هه‌شتی نیره‌که‌رانه : دنا هی ئەر 
که‌سانه‌یه که گوی تەپ کهن؛ به تەنگ 
هیچهوه نه‌یدن. خەفەت بز هیچ نه‌خن. رجلال 
محمود بەرگى( ۸۷۰) فی [پنبه در گوش خود 
فرو می کنند و مقید و در بند کسی یا 
جامعه نیستند.] 

دنیا بووه به سووی ( کون ) دەرزی؛ دنیای له‌به‌ر 
چاو ته‌سك بزته‌وه و جی به خوی ناگری. 
رجلال محمود به‌رگی! ۸۷۰) فی [دنیا پیش 
چشمانش تنگ و کموسعت شده و 
گنجایش او را ندارد.] 


دنیا پیشه‌یه ( جه‌نگه له ): راته هه‌موو جوره 


1 


1 


مرزفنکی تێدایه. (جلال محمود بەرگی۱ .¥ 24) 
فی[یعنی همه نوع انسانی در آن هست.] 
دنیا دەستە سری ژه‌ماوه‌نده : بروانه: ڈنیا ودك 
تاسی حه‌مامه. دنیا بىئ نرخه و ھەر رۆژ وا 
به دەست که‌سیکه‌وه. رجلال محمود بەرگی! 
۰ فب[دنیا بی‌ارزش است و هر روز در 
اختیار کسی است.] 

دنيا ودك شاسی حهمامه : راته هه‌رده‌مه‌ی روو 
له یەكێك ده‌کات تا سەر بز كەس نییه. 
رجلال محمود بەرگی۱ .4¥ ف [روزگار هر 
لحظه به كام کسی است و تا ابد به کسی 
وفادار نیست.] 

دنبا وەك ماستی مه‌یو وایه : واته نه‌من و 
به‌ناسایشه. رخال.پ ۲۳۳ فی [همه چیز در 
امان است و امنیست و آسایش برقرار 
است.] 

دنیا هه‌وره و گورگ دەمی چه‌وره: به يەکێك 
دەوترێت که له کاتی ناژاوه و ناناسایشتدا 
ھەر رژژه و له لایه‌که‌وه دست بوەشێنێت. 
رخان ۲۲۳ ف [به کسی گویند که هنگام 
آشوب و یا هر وقت بخواهد ضربه‌ای بزند. 
مملکت آشوب به کام فرصت‌طلب است.] 
دنیای لى بوو به چه‌رمی چۈلەكە : ۱) تورشی 
نائومیتدی بوو ۲) جی نه‌ما سرهوتی تیدا 


بگرێت› زور ترسا ۲) ری گوزه‌رانی برا 


رجلال محمود به‌رگی۲ .4¥ ف [1) دچار 
ناامیدی شد ۲) جایی نماند که در آن آرام 
گیرد و بسیار ترسیده است 3 راه امرار 
زندگی را از دست داده است.] 

دیْزه‌ی دوو قولفی رنه‌مومن.۱۱1): [به به‌کیکی 
خرەی قه‌له‌و ئەڵێن ف به کسی کوتاه‌قد و 
چاق گویند]. 

دیو ده‌هول پا: به به‌کیکی قهلهو نه‌لین, 
فف[به انسان چاق گویند]. 

دیوه: به مرۆئێکی ناشیرین و ناقولاً نه‌لین, 
رعه‌بدولوه‌ماب.۱۳۵) ف [به انسانی زشت و 
ناهنجار گویند]. 

دێوێکه بۇ خۆى: به یەکیکی لەش گموره و 
زه‌مه‌نده دەوتىرى. (جلال محمود بەرگى | ۸۹۰) 
ف[به کسی تنومند و چاق گفته می‌شود.] 
روژی رەشە : چاخیکی پر له خەفەت و ترس و 
کولّلی و نه‌داری و گرفتارییه. رجلال محمود 
بەرگى| ۹۱۰ ف[زمانی پر از غم و ترس و 
بدبختی و فقر و گرفتاریست.] 

ره‌گه‌گیبایه : به به‌کیکی لمر و لاواز نه‌لین. 
رجلال محمود به‌رگی۱ ۰ ۶۷) فی [به مردمی 
لاغر و نحیف گویند.] 

زمانی ده‌لیی شەكرە ( که‌لله‌ی شه‌کهره ): زمان 
شررینه. ناسکه له‌گهل خه‌لک‌دا جوان 
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دەدوێت. رجلال محمود به‌رگی! .11) ف [زبان 
شیرین و با مردم خوش برخورد است.] 
زیری بی خلقهییه : به مرزفیکی پاك و ساغ 
دەڵێن. (جلال محمود بەرگی! .11) ف [به 
انسانی درست و سالم گفته می‌شود.] 

سەگى بهره‌للایه :جنیوه بهو که‌سانه که 
هه‌ميشه به خورایی و بی‌که‌لك دەسۆوڕێنەوە. 
ف [دشنام است به کسی که هميشه 
بیهوده و بىفايدە می گردد.] 

سوال کیمیایه : چونکه نه پارەی ئەوی و نه 
اما ان گنای شون وتا 
نمی‌خواهد. از روی طنز بیشتر برای توجیه 
آن گفته می‌شود. 

سیخوره: به یےکیکی شثار ئەڵێن. 
(عه‌بدولوه‌هاب.۱۲۱) اف [به شخص جاسوس 
گویند]. 

سیزده‌یه : به به‌کیکی دمور و شووم دهوتری 
رعه‌بدولوه‌هاب.۱۷۱) لف [به کسی نحس گفته 
می‌شود]. 

شه‌کره پیاوه: به مرزئیکی بے اکار و 
بیعەیب ئەڵێن. رعه‌بدولوه‌ماب.۱۷۲) فى [به 
کسی که کردار و اخلاق نیکو را دارد 
گویند]. 


شه‌کره‌ژن: به ژنیکی باش و به‌حورمهت 


۱ لا نەرهەنگى لێکچواندن 


ئەڵێن. رمه‌بدولوه‌ماب.۱۷۲) ف [به زنی خوب 
و بااحترام گویند]. 

چما (نه‌یژی ) به ناگر کوٹیاگہ (کولاوہ): [به 
پێخۆرێك يا خوارده‌مه‌نیکی زور داخ ئەڵێن]. 
ف به خوراکی یا غذایی بسیار داغ گویند. 
رحبت.۱۸۰) 

چما سەر که چهلمی خوەشەو کردووه: [منەت 
دەنێته سەرم]. ف بر من منت می‌گذارد. 
(حیرت.۱۸۰) 

چما موی هه ل‌نه‌کزنن: [به یه‌کيك ئەڵێن که 
کتوپر له جیگهیهکدا حازر بی ف به کسی 
گویند که ناگهانی و سرزده در جایی 
چما نه‌زرم کردووه: [ددیه‌وی له‌خزرایی پئ 
بدەم]. ف توقع دارد رایگان به او دهم. 
رحیرت.۰ ۱۸) 

چمانی پا وه مل خایانه‌ی: به یه‌کیکی فيزن 
دەڵێن که ریگه‌وچوونیکی تایبه‌تی بئ. ف در 
مورد آدم‌هایی به کار می‌رود که با تکبر 
خاصی راہ می‌روند. رره‌زایی کەلھؤں۔ ۲۲۸ 
چمای له بان گول فه‌رش بسیاسه‌و: بے 
مرزئیکی لهر و لاواز دهلیّن. ف در مورد 
آدم‌هایی به کار می‌رود که ضعیف و نحیف 
هستند. رره‌زایی کەلھؤر۔ ۲۸) 


چو گورگ رووژ کردیه سه‌ی: به مرۆقێك دەڵێن 


که له هل و ددرفه‌تی ره‌خساودا نه‌توانی 
که‌لك وەرگری و له دەستى بدا. ف درباره‌ی 
افرادی به کار می‌رود کے نتوانند از 
موقعیت خوب پیش آمده به نفع خود 
استفاده بکنند و آن را از دست بدهند. 


(ره‌زایی كەلھۆڕ. ° ) 
چیوشه‌فه‌ی حه‌بیبه نه‌جار: به یه‌کیکی لەر و 


لاواز دهلین. فی به شخصی لاغر و نحیف 
گویند. 

گه‌وونه‌سه‌ره: [به که‌سیك ئەڵێن که مووی 
سهری وەکوو گەون زیر و ئالۆزکاوی بێت.] 
ف کسی را گویند که موی سرش چون 
گون زبر و وزوزی باشد. رحییت. )٦٤٤‏ 

گولی مه جلیسه : به منداڵێك يان یهکیك 
دلین که جوان يان خزشه‌ویست يان 
قسه‌خزش بێت. فی [به بچه‌ای یا کسی زیبا 


و محبوب و خوش‌برخورد گفته می‌شود.] 
رجلال محمود به‌رگی| ۸9۰) 


قسه‌ی وسه سرپ ناوکریاگ: [راته قسه‌ی پر 
له تانه و تەشەرە] ف سخنانش نیش‌دار و 
طعنه آمیز است. رحیرت. ۳9۷ 

قسه‌ی وسه گولله : [مرزشی بد زمان و دهم 


چەپەل] ف شخصی بدزبان را گویند. رحبرت. 
(ror‏ 
قسەی وسه كوچك و کولو: [قسهی تال و 


چزدارہ] ف سخنانش تلخ و نیش‌دار است. 
رحبرت۔ ۳۰۷) 


شبه‌ی وه‌سه نه‌شتهر: [بەد زمان و قسه رەق] 


ف بدزبان. رحیرت. ۳۷) 

كۈتەرە گزگ: [بۆ سووکایه‌تی به مرزثی پیری 
بی‌هیْز ئەلَین يان که‌سی که ددربه‌ستی هیچ 
شتیکی مال و منالی نەيەت.] ف جمله‌ی 
توهین آمیز به شخصی پیر و نحیف گفته 
می‌شود. پا شخصی که اصلاً در بند مسائل 
و مشکلات خانوادگی نیست و توجهی 
ندارد. رحیرت. ۳۷۹) 

کاروان‌سه‌رای شاعه‌باسه : [به خانوی بی‌نه‌ریت 
و یاسا دەڵێن که هاتوچوو تیدا بی‌نیزنی 
خاون‌مال بئ؛ یه‌کی بروا و به‌کی بی/ مالی 
قەرہبالغی بى سهره و بەرہ.] ف به خانه‌ای 
بی‌نظم و ترتیب که آمد و شد هر کس در 
آن بدون اجازه‌ی صاحباخانه صورت گیرد. 
رحبرت. ۳۷۸ 

که له پیاوه: به یه‌کیکی نازا و بوێر ئەڵێن. 
(عەبدولوەماب.305) فب[به کسی شجاع و 
دلاور گفته می‌شود]. 

که له‌ شیر ناودخت: [به به‌کیکی وەخت نه‌ناس 
ئەڵێن يان کسیك که ناوهخت بانگ بداء بیان 
بی جى گۆرانى بلی.] ف کسی که بی‌موقع و 
ناوقت به هر جایی سر بزند. کسی که 


بی‌موقع اذان بگوید. رحیرت. ۳۹۸/ 

که‌نيشك ھەر وهسه پرد: [ھەر که‌سی بەسەريا 
تینه‌په‌ری و بو خوازبینی دێن و نه‌مه نابێته 
هزی تابرووچوون] فی پلی که هر کسی بر 
روی أن عبور می کند مثل دختری است که 
برای خواستگاری او می آیند و چنین کاری 
موجب ننگ نیست. (حیرت. 3 * £) 

کفقه خوره: به یه‌کتکی ته‌مه‌لی کارنەکەر و 
نەوسن ئەڵێن. رعەبدولوەماب ۱۹۷) ف [به 
کسی تنبل و بیکار و شکم‌پرست گویند]. 

کفتهی به‌رکوله . کوچك به‌ریه له - ئەسپە 
چه‌رمگ به‌رتیبه : به یەكێك ئەڵێن که له هدر 
کارێكا خڑی تاقی بکاته‌وه و نیشان بدا وەك 
کوته‌کی نیو چلپاو خوی بکوتیشه نلو 
کاروباری خه‌لك. ف به انسانی گویند که 
نخود هر آشی باشد و محک سنجش هر 
چیزی باشد و در هر کاری پیش قدم باشد. 
کوچك دل: [به مرزفی بی‌هه‌ست و سۆز و 
رووتال و دلرەق و بی بەزەیی دەتێن.] ف به 
شخصی بی‌عاطفه و نامهربان و بی‌رحم گفته 
می‌شود. رحیرت. ۲۸۰) 

کووله‌که سەرە: [۱) سه‌ری بی‌موو ۲) سەری 
خالی و بێمێشك] ف ۱) سر بی‌مو ۲ سری 


میان‌تهی و بی‌مغز. رحیرت. ۳۰۷ 


۷۳ فه‌رهه‌نگی لیکچواندن 


کیسە‌ل ناو بیستانه : [به یه‌کێکی ناشیرین و 
کول ئەڵێن. ف به آدمی زشت و کوتاه‌قد 
گویند]. 
له كۇپان كەر نه‌چی: به جلوبه‌رگی نه‌ستوور 
و نه‌پور و ناڕێك دەڵێن. ف به جامه‌ی ستبر 
و بددوخت و بی‌قواره گفته می‌شود. 
ليو قه‌یتانییه : به یەكێك نه‌لین که لټوی 
باريك بى فی [به کسی گویند که لبانی 
نازک دارد]. 
ماره‌چاوه: [بۆ سووکایه‌تییه به كەسێك ئەڵێن 
که چاوی چکزله و وردبینی بێت.] فی کسی 
را گویند که چشم ریز و تیزبین دارد. 
(حبرت. 1۱ عم 
منال وسه شووتی: [منال له گهوره چاو 
نه‌بری و چاولیگه‌ری نه‌کا. چاك نییه له 
استیدا قسه و کرداری ناشیرین بوێژرێت و 
ێت.] ف بچه مثل طوطی است. زیرا 
مقلد است و گفتار و کردار نامتناسب 
درحضورش روا نیست. رحیرت. 1 ۶۷) 
منێك (ده‌لیی ) وه‌جویجك دویالان: ززر لاواز و 
لەڕە. رجلال محمود بەرگی! .141) فی [بسیار 
لاغر و ضعیف است.] 
منك (دهلیی ) وه‌دارخینه (خه‌نه‌یه ): واه 
شۆخ و جوانه. رجلال محمود به‌رگی! .۱۶۱) 


ف[بسیار زیبا و قشنگ است.] 


منيك وه گای ناوروان له شەر دوولاوه خویگ 
(دەخوات ): بے ئینسانی ته‌مهل که ھەر 
خه‌ریکی خواردن و چلیْسییه. رجلال محمود 
به‌رگی! .143) ف[به انسانی تنبل گفته 
می‌شود که هميشه مشغول خوردن باشد. 
نیز به شخص مزدوری گفته می‌شود که 
برای دو طرف متخاصم جاسوسی و 
خبرچینی کند و مزد از هر دو دریافت 
کند.] 

منيك وه قاچی تویش: زۆر زرنگ و چابوکه. 
رجلال محمود به‌رگی! ۱۶۲ ف [بسسیار 
چابک و زرنگ است.] 

منیسك وه ماسییگ لے ئاو دەرکردیسابووی 
( ده‌رکرایسوو): ۱) واتسه ناواره‌یی و دووری 
شپرزه‌ی کردووه. ۲) دابڕاو له زید. رجلال 
محمود به‌رگی! .۸۱۶۲ ف[1) آوارگی و دوری 
او را پریشان حال کرده است ۲) مهجور از 
وطن]. 

منێك وه مویش (مشك ) وه ناوا ژه‌نیاگ. له 
ناودا هه لکیشراوه: به ههژاری بی‌دهسدلات 
دهوتری. (جلال محمود بەرگی! ,0۱۶۲ فی [به 
فقیری ناتوان و کم‌قدرت گویند.] 

منك وه هیزه‌ی مال دهوله‌مسهن : واته زۆر 
قەلەوہ. رجلال محمود به‌رگی! ١٤٢۱ء‏ فی[ بسیار 


چاق است.] 


منێك وەکه‌نوی ناشسی کردبووتییسه‌ی 
(کردبووی): به تینسانی ناشیرین و به‌دفه‌سال 
دموتری. فی [به انسانی زشت و بی‌ریخت 
گفته می‌شود.] رجلال محمود به‌رگی! ۱۶۱۰) 
مین وه سیسه‌رگ ژیر پاسار: [به یەكێك 
لین که له خرایی هه‌را و هوریا بنیته‌وه.] 
ف درباره کسانی گفته می‌شود که سر و 
صدای بیخودی و زیادی به پا می‌کنند. 
(رەزايى کەلھؤ ر۷ 1( 
مینی وه شه‌که‌ره‌خام: [به مرزئنکی دروست 
کار و تاکار چاك و زوان‌شیرین ندلین.] ف 
درباره‌ی آدم‌هایی بی‌غل و غش و شیرین 
زبان گویند. رره‌زایی كەلھۆ پ۷٩)‏ 
مینا بووکی: کچی جوان و رازاوه. فی دختری 
زیبا و آراسته. 

ناخوشی پیر. وه‌سه ره‌شی قیر: [هه‌روه‌ها که 
ره‌شی له قیر جیا نابیته‌وه نه‌خزشیش له کل 
پر نابێتەوە] فی همان‌طوری که سیاهی از 
قير جدا نمی شود مریضی و بیماری هم از 
پیر جداشدنی نیست. «حیرت. )۶٩۳‏ 
خوشی جوان وسه نکه‌ی بان : گه‌نج تووشی 
دەردێك بوو زوو له کولی دهکه‌ویت. (جلال 
محمود به‌رکی! ۱۶۶۰) ف[هرگاه جسوانی 


مریض شود بیماریش چندان طول نمی کشد 


` فەرهەنگى لێکچواندن ا :¥ 


و زود بهبود پیدا می کند.] 

[به شتیکی سه‌خت و قایم ئەلین] 
ف به چیزی سخت و محکم و مقاوم. 
رحیرت. 8۲1 


وسه ناسیاو ناوکه‌فتگ ( که‌وتوو)؛ به مالك 
يان شوینیکی شاوەدان نه‌وتری که به‌هزی 


رووداونکه‌وه لەپر بى دەنگ بووبی. (رخزادی. 


وسه تاسن : 


76 فی[به خانه یا جایی گفته می‌شود که 
به علت اتفاقی با حادثه‌ای ناگهان ارا ام و 
ساکت شده باشد]. 

وسه بوری بیسان: به يەكێك ئەڵێى که له 
رزیشتندا خیّرا و بەپا بى: ف در راہ رفتن 
سریع است. 

وسه باوك مردگ (مردوو)؛ هه‌ميشه تووره و 
ئالۆزە. ف دایم عاجز است. 

وسے بسه‌فر يەك شه‌وه زوو نه چسیته‌وه: 
[چه‌رمگ و بی‌دهوام. ھەر شتیکی‌تر که زوو 
له بير بچیته‌وه يان له ف سفید 
و ناپایدار هر چیز دیگر کم‌دوام و 
ناپایدار را گویند. 

وەسه برا: به یه‌کیکی زۆر دڵنەرم و بەرەحم و 
بەزەیی دهلیْن. ف بسیار مهربان و رحیم و 
مشفق است 

وسه ته‌لای ناو خاك: به یه‌کییکی بايەخدار و 


عه‌نتيك نهوتری. «رخزادی. ۳۹۷) ف [به 


۵ ل فمرهه‌نگی لێکچواندن 


کسی باارزش و نایاب گفته می‌شود]. 

وه‌سه تريشته . ھەر بسه‌ره‌و خوی نه‌تاشی: 
که‌سی که هه‌ميشه بو بەرژەوەندى خی کار 
بکا. «رخزادی. ۳۹۷) ف [کسی که هميشه 
به فکر منافع خویش است]. 

وەسه تووتك ( تووته‌کوله ): کرتی کوتی بۆ 
بکەی به شوێنتا دێت. ف [مانند توله سگ 
صدایش کنید به دنبالت می‌افتد. شخص 
وابسته‌ی دنباله‌رو.] 

وهسه پەنج روژهکهی تار رنه‌مومن. ۳۰): به 
که‌سیّك نه‌لیْن که لەسەر هیچ حیسابی نه‌بی و 
له ناو هیچ کارو فه‌رمانیکا دیار تس له 
خەلك و کزمهل دووری ئەكا و کەلکی بز 
خدلك نییه په‌نج رۆژەی تار دەگەڕێته‌وە بو 
ته‌قریم و سالنامه‌ی سهرده‌می ساسانیه‌کان 
که بریتی بووهطه ۱۲ مانگ سی رژژه بۆ 
شهوه‌ی ۳٦٣‏ روژ‌ی سال ساخ کەنےوہ ۵ 
رژژیان ده‌خسته سەر کوتایی سال تا حەوت 
سال راستبیته‌وه بهو ۵ رۆژە› دیان كوت 
«گاسانيك» يان په‌نجه‌ی تاریانی له هیچ 
شوینی ديار نییه هه‌تا زه‌مانی عومه‌ر خهیام 
ئەو ۵ رژژه‌ی کرد به ٦‏ رژژو دابه‌شی کرد 
بەسەر 6 مانگی به‌هار و هاوینا که سال 
هه‌تاوی بوو به ۲۱۵ رزژی ته‌واو. فى [به 


انسانی گفته می‌شود که در هیچ کاری 


نمی‌شود روی او حساب کرد و سودی از او 
به جامعه و مردم نمی‌رسد. (پەنج رژژهی تار) 
برمی‌گردد به تقویم و سالنامه‌ی عصر 
ساسانیان که عبارت بوده است از ۱۲ ماه 
۰ روزه برای این که ۳۶۵ روز سال را 
کامل کنند ۵ روز به آخر سال می‌افزودند 
تا۷سال کامل شود و بے أن ۵ روز 
(گاسانیک) می گفتند که جز هیچ حسابی 
نیست تا زمان حکیم عمر خیام نیشابوری 
آن ۵ روز را به ۶ روز تبدیل کرد و بر ۶ 
ماه بهار و تابستان تقسیم کرد و بدین 
ترتیب سال شمسی به ۳۶۵ روز تمام بدل 
شد.] 

وسه پیرەژن دۇرژياگا, شەر بوله‌ی ی : به 
یه کیکی نق و نۆقكەر نه‌وتری. (رخزادى. * * £) 
ف[به کسی غرولندکنندە می گویند]. 

وەسه دەسە دنگ: [بالابووچك و قەلەو. ف به 
کسی کوتاہ قد و چاق گویند.] 

وەسە دەسەی گول: [جوان و پاك و خاوێن] فی 
زیبا و پاک است. رحیرت. ۰۳۳) 

وهسه دەول بان مله : به یه‌کیکی دهم نەوستاو 
و ت‌وتری که ھەر نه‌ونه ههوالیکی دەس 
کەوئ؛ فوو ثه‌کا به سورنادا و هه‌موو که‌سی 


تىئەگەيەنى: ررخزادی. ۳۹۸) ف [به شخصی 


گفته می‌شود که رازدار نیست و هرگاه 
خبری دستش بیفتد آن را در همه‌جا پخش 
میکند]. 

وهسه دیواری رووخاو: [که‌سی که ددبی لیی 
بترسی و خزتی لئ لاده‌ی] ف کسی که بايد 
از او بترسید و از او دوری و کن‌ارگیری 
کنید. رحیت. ۵۳۳ 

وەسه سایله‌ی سارده‌ویوو ( بووگ ): [ که‌سیکی 
سارد و سر كێر و سه‌پزل. خوټن سارد و بی- 
تام. قسەنەكەر و بێدەنگ.] فی شخصی که 
تو دل برو نیست. بی‌تفاوت و گیج و ابله. 
کم سخن. (حیت. 9۳۳) 

وسه سەلكەتەشى: [به یەکیّکی باریکه و 
رهق و وشك دەڵێن]. ف به کسی لاغراندام و 
نحیف گفته می‌شود. رفتاحی قاضي به‌رگی! 
(vv.‏ 

وسه سه‌هوو: [به‌دخوان به‌رچاو ته‌نگ. ف 
بدخواه حسود.] 

وسه سپیی گه‌نم. بیخه‌ره قورک ناسیاوا ساق 
تیته دهرو!: به به‌کیکی گیان‌سه‌خت و بی‌عار 
نه‌وتری که به هیچ چه‌شنی له روو نه‌چی. 
به‌هه‌رچی دەریکەی ھەر بیته‌وه. «رخزادی. 
۸ ف[به کسی جان سخت و بی‌شرم 


گفته می‌شود که به هیچ وجه خجل و 


1 


فه‌رهه‌نگی لێکچواندن لا ۷۲ 


شرمسار نشود؛ و هرچی او را بیرون کنند 
با گرد 

وسه گای مارو: [به یەكێك دەڵێن که له هدر 
جێگايەكدا و له ھەر شوینیکدا بێت دیاره و 
خەلك دەیناسنەوە]. ف به کسی گفته 
می‌شود که در هر جا و مکانی باشد باز 
مردم او را می‌شناسند. شخص سرشناس. 
وسه گورگی چوارچاو: به به‌کیکی وشیار و 
بەئاگا ئەڵێن. ف [به انسانی هوشیار و آگاه 
گویند]. 

وسه گولی مه‌جلیس: به مرزفیکی قسەزان و 
كۆڕڕازێنەوە ئەڵێن فی [به انسانی سخنران 
که با سخنانش مجلسی را بیاراید. گفته 
می‌شود]. 

وەسه قالور‌ی پایز بابردگ: بے یه‌کیکی 
لاواز و نه‌خزش و شاوارہ ته‌وتری. ررخزادی. 
۸ ف [به کسی لاغر و بیسار و آواره 
وه‌سه فالی کاشان؛ هه‌رچی پا بخوات و 
ته‌مه‌نی زۆرتر بێت باش‌تره. که‌سی که 
هه‌ميشه جوان و نه‌رم و شل بێنێ و پیری 
کاری تئ نەکا. رجلال محمود به‌رگی ۲۵. 0 15) 
فی [مرچه سایید بشود و عمرش بیشتر 


باشد ارزشمندتر خواهد بود. کسی که 


همیشه شاداب و زیباست» پیسری در او 


تأثیری ندارد.] 

وەسه كۈتەل قه‌ناری: ھەر خێر ئه‌داته‌وە. 
ررخزاسی. ۳۹۸) فی [مدام افزایش مىيابد]. 
وەسه کهرهواله : [واته: سر و وړه. ف گیج و 
منگ است.] 

وسه كتك حهفت گیانی ھشەس!: بے يەکێکی 
گیان‌سه‌خت نه‌وتری ررخزادی. ۳۹۸) فی [به 
کسی جان سخت گفته می‌شود]. 

وسه که‌لله‌ی نله‌کر: به که‌سیّکی سه‌روزمان 
خزش. خۆشرەفتار لەگەل خەڵك نهلین ف به 
انسانی ارام و متین و خوش‌برخورد با 
مردم را گويند. 

وسه کەو سەر نه‌کاته ژیر به‌فرا, وا نه‌زانی 
كەس پى نازانی!: به یەکێك ثهوتری ھەلەيەك 
بکا و خوی بدا له گێلی و وا بزانى كەس بهو 
هدله‌یه نازانی. ررخزادی. ۶۰۱) ف [به کسی 
گفته می‌شود که اشتباه یا اعمال خلافی 
انجام دهد و طوری وانمود نماید که کسی 
به اشتباه او پی نبرده است]. 

وسه کورد دونه‌دیگ۱: که‌سی که بز شتيك 
زور تامه‌زرزبی» که دەستی بکه‌وی زۆر به 
هولپه و به پەلے بسی. «رخزادی. ۳۹۹) 


ف[برای أن چیز بسیار مشتاق است]. 


وسه ماری بی مه‌کان: به یەكێك ئەڵێن که 
که‌سی شوێن و جیگای نه‌زانی ف به کسی 
گویند که کسی جا و مکانش را نمی‌داند. 
وسه مامر تاسیاوان: به یه‌کیکی بی‌شه‌رم و 
روودار نسه‌وتری کسه هه‌رچسی دەريكسەن› 
دهس‌هه‌لگر نه‌بی و ھەر بێتەو. «رخزادی. * * £) 
ف[به کسی بی‌شرم گفته می‌شود که 
هرچه او را بیرون کنی باز هم دست‌بردار 
نباشد ]. 

وهسه مانگ شه‌وچوارده: به یەکّکی زور جوان 
دەڵێن فی معمولاً به زنی زیبا گفته می‌شود. 
وسه مانگا زهرد, شبر ه‌دات و له‌قه‌یه‌کی لى 
شه‌دات و نه‌یرژنی: به يەكێك نه‌وترین که 
کاریکی خر بکات و به دهستی خزیشی له 
به‌ینی ببات. ررخزدی. ۶٠٤‏ فی [به شخصی 
گفته می‌شود که کار خیری بکند و با 
دست خویش هم آن را بی‌اثر سازد]. 

وسه منال ناو بیشکه : [به به‌کیکی ساویلکه 
و بی‌ناوهز و نه‌زان ئەڵێن.] شم به کسی 
ساده‌لوح و بی‌عقل و نادان گویند. رحبرت. 
(rr‏ 

وسه مووی شاو چاو: به به‌کیکی نازاردهر 
ئەڵێن. ف به کسی مزاحم و آزاردهنده 


وه‌سه نۈك لای ریگه : وك نزکی لای رێگه 


وایه» ھەركەس ھەلئەسئ› ده‌ستیکی بىۆ نهبا 
و ده‌میکی لى ئەدا. ررخزادی. ۶۰۰ فی[مانند 
مزرعه‌ی نخود کنار جاده است که هر کسی 
به أن دست‌درازی می کند و مقداری از آن‌را 
برمی‌دارد]. 

وەسه نوقره: [له‌شی جوان و سپییه] ف تنی 
سفید. (حیرت. 9۳۸) 

وسه هات هاته‌که‌ی رؤم: [به يەكێك نه‌لین 
که بریاری هاتن بدات بعلام به‌لیْنه‌که‌ی ندبا 
ب‌ریوه] فی گویا چند بار خبر رسیده که 
سپاه روم به ایران حمله می کند و این 
`" "`" ای و "` 
وعده‌ی آمدن دهد و نیاید این مثل در مورد 
او به کار می رود رحیرت. 531) 

وسه يەخ (سه‌هول ): [۱) لەشی سارہ و سر 
۲) مرزفی په‌شیو و غه‌مبار 3) بی‌ته‌وفیرانه 
قسه کردن] فی )١‏ بدنی سرد )٢‏ شخصی 
افسرده ۳) گفتاری بی تفاوتانه رحیرت. ۱۲۰م 
وەك ‏ کەری ده‌رویشه : به يەكێك دەوترێت 
هاتوچووی هه‌موو شوێنێك بکات چونکه 
که‌ری دەروێش سەر به هه‌موو مالیکهوه 
دەنێت. (جلال محمود به‌رگی۰۱ ))۷٢‏ ف [به 
کسی گفته می‌شود که به هر جایی سرک 
بکشد.] 


وك ۔ وەسے ۔ دهرواژه‌ی مزگےەوت, نه 


ده‌فروشریت نه ده‌سووتیت: به‌شتيك دەوترێت 
که به نرخ بێت ودەشێت ھەر بینشت و 
دهسکاری نەكرێت. (جلال محمود به‌رگی۱. ¥5 £) 
ف [به چیزی باارزش گفته می‌شود که 
بايد بماند و دست خورده نشود.] 

وەك ‏ وەسه ‏ سکل سوور ۔ له پشکو گه‌رمتره: 
1) جوانه ۲) له سەر کاردکەی ھەتەر ۳) 
توورهو ده‌مارگره. (جلال محمود به‌رگی۱. )٦۷٤‏ 
فی )١[‏ زیباست ۲) نسبت به کارش مصر 
است 3) خشمناک و متکیر است.] 

وەك ‏ وسه . مسارخوش خه‌توخال؛ بے دیهن 
جوانه و به‌کردهوه وەك مار بے خەڵکەوە 
دەدات. رجلال محمود بەرگى|. )٦۷۸‏ ف [به 
ظاهر زیباست ولی در عمل ماننىد مار 
دیگران را می‌گزد.] 

وەك ‏ وەسه - نيسك به‌روپشتی بنییه : ۱) به 
که‌سیکی ههلپه‌رستی خزیه‌رست دهوترێت که 
به پێی قازانجی خی ههرده‌مه لەگەل يەكێك› 
و تاقمیّکدا بێت ۲) به مرذشی دوورووی 
دووزمان دەوترێت. (جلال محمود به‌رگی۱. ۶۷۹) 
ف [به کسی فرصت طلب و خودپرست 
گفته می‌شود که جهت منافع خویش هر 
لحظه‌ای با یکی یا گروهی باشد ۲) به 


انسانی منافق و سخن چین گفته می‌شود.] 


۹ اللا نمرهه‌نگی لێکچواندن 


وەك ( حیز) به خالوی خوی فیره: [به بهکیك 
ئەڵێن بو خزم و كەس و کاری خی نازا بێ› 
بهلام له بەرانبەر که‌سانی‌تردا بئهێز و ناته‌وان 
بێت]. ف نسبت به نزدیک‌انش زورگو و 
نسبت به دیگران ناتوان است. رفتاحی قاضي 
به‌رگی۱) 

وەك (گوی ) گویچکه‌ی کەر جووتن : [نێوانیان 
خۆشە]. فی میانه‌شان خوب است. رفتاحی 
قاضي بەرگى( .۶0۲) 

ودك ناخه : [به مندالی ژیر ئەڵێن.] ف به 
بچه‌ای مدب و آقامنش گویند. رحییت. ۰۲۷ 
وەك ارد نیو درووانیسان (درك) پى کسرد: 
پەرش و بسلاو و دەربەدەر و سه رگه‌ردانیان 
کرد . (جلال محمود به‌رگی۲. ۱۶۸) فی [پخش و 
پلا و آواره‌اش کردند.] 

وەك نسارد؛ [شستیْکی زاو و پورتک‌او و 
هاریاگ] ف به چیزی پوسیده و خاک شده 
و پودر مانند گویند. رحبرت. ۲۱ 

وەك ناسکه : خینسرا تیسزرو» خۆشبەز. 
رعه‌بدولوه‌ماب. ۱۳) فی [سریع و تندرو]. 

وەك ئاسن و پووش وان: [دژی يەكن]. ف ضد 
هم هستند. در فارسی مثل کارد و پنیر. 
وەك ناش دانه ریز ده‌کا : به به‌کیك ده‌وتری 
که قسه‌ی تیکهل و پیکهل و بی‌که‌لك بکا. 
رجلال محمود به‌رگی۲. ۱۶۸ اف [به کسی 


گفته می‌شود که سخنش درهم و برهم و 
بی‌فایده باشد.] 

وەك ثاگر ئەگڕێ: [به یەكێك ئەلێن که له‌شی 
یاوی کردبیّت.] فی به تنی تب‌دار گویند. یا 
کسی که تب شدید دارد. رحیرت. ۲۰م 

وەك ئاگر داگرسیاگه : [به یەكێك ئەڵێن که 
به بونه‌ی گه‌رما يان ياوەوە روومه‌تی سوور 
هەڵگەڕابێ.] ف به صورتی که در اثر 
حرارت یا تب برافروخته شده باشد. 
(حیرت. ۲۲۷) 

وەك ثاگر و لوکه : [ززرتر سه‌باردت به نزيك 
بوونەوەی کچ و کور ئەڵێن.] ف بیشتر در 
مورد تزدیک‌شدن پسر و دختر گویند. 
رحیرت. 53¥) 

وك ئاگر: [به يه کټك ئەڵێن که یاوی زور 
کردبیّت. يان که‌سانی هار و هاج و چالاك به 
تايبەت مندال] فی نهایت گرم و تب‌دار. 
بچه‌های بسیار عجول و شیطان. رحیرت. 
(er1‏ 

وەك ناگری بن کایه : به يه کټك ئهوترئ که 
نهیّنی دووزبانی بکات و ئاگرى ثاژاوه و 
ناكۆكى هه‌لگرسینی. رخالپ.۷۱) ف [به 
کسی گفته می‌شود که پنهانی سخن چینی 
کند و آتش نفاق و دودستگی را شعله‌ور 
سازد.] 


وەك نالسهت وایسه: ۱) که‌سیکی تسووره و 
تونده‌مه‌زاج و كەللەشەق (توندته‌بیعه‌ته» زوو 
هەڵدەچێت) ۲) ززر گرانه و که‌مه چون له 
به‌هاراتی هیندوستانه‌وه دێت. (جلال محمود 
به‌رگی۲. ۱5۸ فی [۱) طبیعتش تند است» 
زود جوش می‌آورد. ۲) بسیار گران و نایاب 
است چون از بهارات هندوستان می‌آمد.] 
وك تالف: [به شتیکی زور و بی‌بایخ نه‌لین] 
ف چیزی فراوان و بی‌ارزش را گویند. 
رحیرت. ۵۲۸ ) 

ودك ئاو به دلمدا یکه‌ویت وابوو: واته ئه‌و 
قسەيە› ئەو ههواله ستاره‌ی به دلمداء ئەو 
په‌ژاره و خەمسعی له دلم دەرکرد و 
ڕەواندەوە.(جلال محمود بەرگی۲. ۱:٩‏ ف [آن 
خبر آرامش به من داد و غم و غصه را از 
دلم بیرون کرد.] 

وەك ئاو بخوانه‌وه: ۱) واته: ززر به ناسانی 
کارهکهی بۆ کرا ۲) بے تەنگەوہ نه‌هات. 
رجلال محمود بەرگى(. :6۶۷ اف [۱) کار را 
بسیار به آسانی انجام داد. ۲) در تنگنا قرار 
نگرفت.] 

وەك ناو تەڵا: [به که‌سیکی هێژای به نرخ 
که‌سیّك رازاوه و جوان ئەڵێن.] ف به فرد 
بسیار ارزشمند به چیزی یا کسی آراسته 


گویند. رحیرت. ۰۲۷) 


وەك ناو سه‌یات: [ژیانب خش و هصه‌وینی 
دلخزشی ژیانه شتیکی ناياب و نه‌نتيك.] ف 
زندگی‌بخش و مایه‌ی دلخوشی است. چیز 
ناياب و دست نیافتنی. رحیرت. ۲۷م 

وەك ناو خواردنه‌وه‌ی وایسه : [واته کاریکی 
سوك و ناسانه]. ف کار سهل و ساده‌ای 
است. رفتاحی قاضي بەرگى | .۰ £4) 

وەك ناو له ژیری نه‌رو: [۱) سکه‌شوره‌ی 
خویینی ۲) خویینی مانگانه‌ی ژنان ۳) خوټنی 
زایینی ژنان] ف ۱) اسهال خونی ۲) خون 
قاعدگی ۳) خون زایمان. رحیرت. ۶۲۸) 

وەك ناو و ئاگر: [دوو شت دژ به يەك يان دوو 
ئاكار و رەفتاری جیاواز.] ف دو چیز متضاد 
يا دو خوی مخالف. رحیت. ۲۲۸) 

وەك ئىاوێ بکریته مل نساگرا: )١[‏ دوایی 
هێنانی شەڕ و كێشەيەك. ۲) هێمن بوونەوەی 
یه‌کیکی تووڕە] ف )١‏ پایان نزاعی ۲) ارام 
شدن خشمی (حیرت. ۲۲۸|) 

وەك ئاويەر سه‌ری بەرزە: [به مرۆثێکی ئازاو 
ئاكار چاك ئەڵێن. فی انسانی آزاده که اعمال 
و رفتارش درست باشد.] 

وەك ناوینه له‌به‌رچساوم روشنه (روونه ): 
[دلتیا بوون و لەسەر باوهرٍ بوون بۆ سه‌لاندن 


يان قه‌بوول نسه‌کردنی بابەتێك] ف یقین 


۸۱ لا نەرمەنگی لیکچواندن 


(FA 


ودك ناوینه : [دلیکی پاك و خاوێن و بێگەرد 
و خالی له قین و خزبه‌زلزانین] ف دلی پاک و 
روشن و عاری از کینه و خودخواهی. 
(حبرت. ۵۳۸ 

وەك ئەتلەس: [نەرم و نیان] ف نرم و 
لطیف. رحبرت. (513) 

وەك نه (دیهایسه: ۱) مرزفی زۆرخۆر› 
تیرنه‌خزر. ۲) ئافرەتى در و بی‌شهرم و حهیا 
۳) پیاوی ززر ازاء گه‌رناس و بویر. ف [1) 
به انسانی پرخور و سیرنشو گویند ۲) به 
زنی وحشی و بی‌شرم و حیا گویند 3) به 
انسانی بسیار شجاع گویند]. 

وگ ئەلف: [به به‌کیك نه‌لین که قه‌دوبالای 
ڕاست و ریکی بێت.] ف به شخصی گویند 
که قامتی راست و موزون داشته باشد. 
رحبت. ۳۱ 

ومك نه‌مه نه‌یژی کول و بساری بوم هاوردگه 
( هساوردووه ): [وەك نهوه نه‌لیّی قه‌رز يان 
مافیکی به‌سه‌رمه‌وهیه] ف مثل این که طلبی 
از من دارد. رحیت. 65۳٩‏ 

وەك نه‌مه باره شاری تیته‌و: [به یه‌کیکی ززر 
خوشحال و به‌که‌یف و شاد ئەڵێن.] ف به 
کسی گویند که خیلی خوشحال است و در 


پوستش نمی گنجد. رحیرت. 69۳۱ 

وەك نه‌سه گرم بسووگیکی دوزیویتهوه: [به 
یه‌کیکی بەکەیف و خزشحال ئەڵێن.] ف به 
شخصی خوشحال و شادمان گویند. رحبرت. 
۲م 

ودك نه‌سه کاغےەزت هاوردگه (شاوردووہ): 
[مه‌گسهر نامەبەرى؟ ددتضهوق خیسرا 
بگه‌ریته‌وه؟] فی مگر نامه‌رسانی؟ می‌خواهي 
زود بر گردی؟ (حیرت. 5139) 

وەك نه‌مه لووتی سووزیاگه ( سووتاوه »: [به 
یه‌کيك ئەڵێن که هیوای لەدست داره] ف 
ناامید و وارفته است. رحیرت. ۰۳۰م 

وەك ئیزرائیسل: [ترسناك و ناکاو چوونه 
جێگايەك] فی مهیب و ناگهانی وارد شونده 
رحیرت. ۰۳۰ 

ودك بۇق وایسه, هه‌لی بکریت میزت پیٰدا 
ده‌کسات: بے سپله و بی‌نه‌زات دەوترێ که 
تزچاکه‌ی لەگەلدا بکەیت به خراپه پاداشت 
بداته‌وه. رجلال محمود بەرگى ۰۲۵ )۱۶٩‏ ف [به 
کسی بی‌وفا و نمک‌نشناس گفته می‌شود 
که تو در حق او نیکی کنید و او به بدی 
پاداشت را بدهد.] 

وەك با : [توند و خێرا] اف تند و سریع و 
جهنده رحبرت. ۳۳م 


وهك بادام: [به چاویکی دروست‌کراو و جوان 


ئەڵێن.] ف چشمی کشیده و زیبا. رحمت. 
٣۳م‏ 

وەك باران: [تیر هاویشتنی زۆر› فرمیّسك 
رشتن] ف ریختن گلوله و تیر به صورت 
باران یا رگبار اشک بسیار ریختن. (حیرت. 
٣٣م‏ 

وهك بازکه‌ی نه تاخانه به مامری ناو شاوایی 
فیره: به ززرداریکی سته‌مکار دهوترټت که 
ھەر به تاواییه‌که‌ی خوی بوێرێت و زژر و 
ستهم له ولاته‌که‌ی خوی بکات. رجلال محمود 
به‌رگی۱. ¢ اف [به ارباب یا ظالمی گفته 
می‌شود که ظلم و ستم را بر آبادی یا موطن 
خویش روا دارد. به کسی گفته می‌شود که 
فقط برای نزدیکان و اطرافیان خویش 
شجاع باشد و این مثل کردی را به یاد می- 
آورد که (حیزه ھەر به خالوی خوی فیره) 
انسان خائن و خودفروش فقط برای کسان 
و نزدیکان خود شجاع است.] 

وەك با مجسان به‌نه‌وش: [رەش هه‌لگه‌ریانی 
روومەت به بونه‌ی ززری خوینی له‌ش يان 
سەرمای ززر] فی تیرہ شدن صورت در اثر 
فشار خون پا شدت سرما. رحیرت. ٣٣م‏ 

وەك بان گلین؛ [به یه‌کیکی کورته بالای و 
ززر قەڵەو دەڵێن.] ف به شخصی کوتاه‌قد و 


خیلی چاق گویند. رحیرت. |٥٥‏ 


فەرهەنگى لیکچراندن ا ۸۲ 


وەك بساوك: [ئامۆژگارىكە رو دلسوز] ف 
ناصح و مهربان و دلسوز. رحییت. ۰۲۱) 

وەك به بسه‌رزایی دا نه‌روانیت, به نزمیشا 
پروانه : واته وك ته‌ماشای خوّت ته‌ک‌یت 
ته‌ماشای مه‌ردمیش بکه به يەكێك نه‌وتری 
که ھەر قازانجی خی بوی. رخال.پ.2۷۱/ 
قب[همانطور منافع و سود خود را می بینی 
سود و منافع دیگران را پیش چشم دار› این 
خویش را در نظر بگیرد.] 

وەك به‌ردی توله‌که‌ی وایه : [له ژماره به ددرو 
ززره]. ف از شماره خارج است. (فتاحی 
قاضي بەرگى | .4£1) 

وەك به‌رزه‌حه‌وایله : [لەشى سووك] ف تنی 
سیک بادباد ک. رحبرت. ۰۳۳ 

وەك به‌ری ده‌ستی وایه (له پس دەست): [به 
رێگا یان زه‌وینیکی ته‌خضست و راستایی 
دەڵێن]. ف زمین صاف و همواری است. 
(فتاحی قاضي بەرگی! .۶۶۱) 

وەك به‌سه‌ریدا بدەن وابوو:د هلین که داوای 
شتیکیان لی کرد وه‌کوو به‌سه‌ریدا بدەن وابوو 
واته زوری لاگران بوو› وړ دەبوو و اگای له 
خزی نەدەما. (جلال محمود به‌رگی ۰۳۲ 155) ف 
[گویند: وقتی تقاضای چیزی از او کردند 


مانند این بود که بر سرش بکوبند بسیار 


۳ لا نەرمەنگی لیکچواندن 


ناراحت و گیج شد و هوشیاریش را از 
دست داد. ] 

وەك بەچکەی بنیام دانیشه : [ژیر و ثارام و 
بێدەنگ] فی مؤدب و آرام. رحیت. ۰۲۱ 
وەك به‌فر يەك شەوە : [به شتێك يان له‌شی 
چەرمگ ئەڵێن.] ف به چیزی یا بدنی سفید 
گویند. (حیرت. ۰۳۲) 

وەك به‌فر: [به شتێك يان لەشی چەرمگ 
ئەڵێن.] ف به چیزی یا بدنی سفید گویند. 
(حییت. (۰۳) 

وەك به‌فره‌که‌ی پارچوودوه ( توای‌وه): ۱) له 
بير چووەتەوہ ۲) فەوتا و نه‌ما ۳) چه‌وری و 
قهله‌وی له‌شی توایه‌وه و نەماء لاواز بوو. 
(جلال محمود بهرکی۰۲ ۱۶۸ ف [۱) از یاد 
رفت و فراموش شد ۲) از دست رفت و 
نماند ۲) چربی و چاقی بدنش آب شدہ و 
لاغر شده است.] 

وەك بسه لای ئاسمانى: [به پێشهات و 
رووداویکی کتوپر و ناکاو ئەڵێن.] فی اتفاق 
و سانحه‌ای ناگهانی. رحبرت. 6۰۲۲ 

وەك بسه لای ناغافسل: [کتوپر و ناکاو بو 
جێگایەك چوون] ف سر رسیدن بی موقع 
کسی در جایی (حیرت. ۰۰۲) 


وەك به‌هه‌شت: [به جیگایه‌کی رازاوه و خۆش 


که هه‌وایه‌کی شادىی‌هێنەرى بێت] ف به 
جایی آراسته که هوای روح‌بخش داشته 
باشد. رحیت. 5133) 

وەك برای هاوپشت: [دزستی به ئەمسەگ و 
گیانی‌گیانی] فی دوستی وفادار و صمیمی. 
رحیرت. ۲۲۸) 

وەك پرووسکه دهرچوو: ززر خیرا دەرپەرى. 
(جلال محمود به‌رگی ۰۲ )۱۶٩‏ ف [بسسیار 
سریع و با شتاب رفت.] 

وەك بزن شاخدار: [به که‌سیکی ناسازگار 
دەڵێن که هه‌ميشه تامادهی شەڕ بێت.] فی 
کسی که ھمیشه آماده‌ی دعوا و مرافعه 
باشد. رحیرت. ۲۰۳۱ 

وەك بسزن: [ گورج و گوّل و چالاك و خیرایه 
لەسەر تاشه بهرده‌کان» سەرگول خۆر] فى 
چست و چالاک و جھندہ بر صخره‌ها. 
(حبړت. (or‏ 

وەك بلاشووك فرمیسك به چاویدا دەھاتە 
خوارێ: واته فرمیّسکه‌کانی سوور و ثه‌وه‌نده‌ی 
دەنكە بڵالوكێك دەبوون. (جلال محمود بەرگی 
ئ٢. ۱۶١‏ ف [اشکهایش قرمز و درشت 
مانند دانه‌ی آلبالو بودند.] 

وەك بلیلسه : شته‌که‌ی باش لەبەرە› چاکی 
0ص 0 


۱٤١ ۵‏ أف [خوب حفظش شدہ و خوب 


می‌خواند و با زگو می کند.] 

وەك بلوور: [به له‌شیکی سپی و رێك و پێك و 
بی‌گری. ] أف بدنی کشیده و زیبا. رحیرت. 
ا 

وەك بووکه سه‌ماکه‌رهیه : به يە كيك دەڵێن که 
به هه‌موو لایه‌کدا هلی سوورێنن» بێگاری 
پێ بکەن و نقه نه‌کات. بووکه‌له‌ی کایه کردنی 
شان بو مندالان. رجلال محمود به‌رگی ۰۲۵ 6۱۶٩‏ 
فی [به کسی گویند که از هر طرف او را 
وادار به بیگاری کنند و از او صدای برنیاید 
پا عروسک نمایشی.] 

وەك بسووکی هومه‌ربلانسه : دەتێن بسووکی 
ھۆمەربلان› راناوه‌ستی لەسەر جلان؛ واته 
بووکی پەلەيىەتى بگاته مالی مێردەکى. 
رجلال محمود بەرگی ۰۲۵ )۱۶٩‏ اف [عروسی را 
گویند که بسیار تعجیل دارد که هرچه 
زودتر به خانه شوهرش برسد.] 

وەك بی ناو ئاو ده‌له‌رزیت: ززر ددله‌رزی» يا 
لەسےرماندا يان له ترسا يان لەبەر 
ههرهویه کی‌تر. رجلال محمود به‌رگی ۰۲۵ ۱۶۹) 
ف [بسیار می‌لرزد یا به علت سرماست یا 
ترس یا به هر علتی دیگری که باشد.] 

وەك بسی: [له‌شی لەرزان] ف تن لرزان. 
(حیرت. 5911) 


وەك بێژنگ: [به شتیکی کوناوکون ئەڵێن] 


فەرھەنگى لێکچواندن 6ا ۸٤‏ 


فی چیز مشبک را گویند. رحیرت. 533) 
وەك تۆپ ده‌نگی داوه: [۱) هه‌والی حه‌نجالی 
سەرنجراکٔش ۲) ده‌نگی ترسناك و ناخزش ۳) 
ده‌نگی به‌رز و بلاوێن )٤‏ ناو بانگ دەرکردن] 
ف !) خبری پر هیامو ۲) اواز سهمگین 3) 
صدای بلند و جذاب ۴) مشهور شدن. رحیت. 
(oro‏ 

وەك تۈپ دەنگی داوەتەوە: به باسێك› کارێك› 
رووداوێك دەوترێ› که خه‌لك هه‌موو پێى 
بزانن و اگاداری بن. (جلال محمود به‌رکی ۲۵. 
۰ ف [به خبری یا کاری با رویدادی 
گفته می‌شود که همه مردم از أن آگاهی 
پیدا کنند.] 

وەك توپ فه پان: [به مندالیکی زور قەلەو و 
کورته بالا ئەڵلێن] فی به بچه‌ای بسیار چاق 
و کوتاه‌قد گویند رحمت. 531) 

وهك توپ: [به به‌کیکی قەلەو و پر گزشت و 
پتهو ئەڵێن] ف به کسی چاق و چله و 
سفت و محکم گویند. رحبرت. ۰۳۰ 

وەك تووی هه‌رزیان لس کرد: پەرش و بلاویان 
کردنه‌وه و دەربەدەر وپه‌ریشانیان کرد. رجلال 
محمود به‌رکی ئ٢٠‏ ۱۰۰ فی [پخش و پلا و 
آواره‌اش کردند.] 

وەك تاجیی (تانجی ) هه‌باسه‌خره چاوی 
نی‌بریوم : بو سووکی به یە‌كێك ده‌وتری که 


هه‌ميشه چاودیری ي هكيك بکات. رجلال محمود 
بەرگى ۰1۵ ۱۰۰ فی [برای رسوایی است به 
کسی که هميشه مراقب یکی دیگر باشد 
گفته می‌شود.] 

ودك تالانیی دەمی ملهیه :به شتێك دەوترێ 
که له تیاچووندا بێت› له ده‌می دوژمن ددرت 
هّنا بێت. رجلال محمود به‌رگی ئ . ۰ ف 
[به چیزی گفته می‌شود که دارد از ميان 
می رود و از دهان دشمن بیرونش کشیدہ 
باشید.] 

وهك تاوس مه‌س: [به‌ژنیکی پی‌که‌وتوو به 
لهنجه و لار ئەڵێن که جلوبه‌رگی ره‌نگاوره‌نگی 
لەبەردابێ] ق به زنی با لباس‌های 
رنگارنگ زیبا و پ رکرشمه گویند. رحرت. 
(oro‏ 

وەك تاولەمە : [به كەسئ يان به شتێك ئه لين 
که هه‌ميشه له حسالی خول خواردن و 
هه‌لسووراندنا بێ] ف کسی یا چیزی که 
هميشه در حال چرخش و دوران باشد. 
رحرت. 5135) 

ودك ای تەوەر داسی وایه : [راته بز نیش و 
فرمان نامادهیه]. ف برای کار حاضر و 
آماده است. رفتاحی قاضي بەرگى( .۶۶۱) 

وەك ته پاله : [۱) شتی زۆرو به کارنه‌هاتوو و 


بێترخ ۲) به ژنی تهوزه‌لی ناشرین زۆر 


ته‌مهل و نەور ده‌لین.] ف 6 به جیزى 
بسیار بی‌ارزش گویند ۲) زن تنبل و زشت 
را گویند. رحیرت. ۲۸م 

وەك تەختە: [به شتیکی سەخت و وشك 
ئەڵێن] ف چیزی بسیار سخت و محکم و 
خشک را گویند. رحرت. ۰۳1) 

وەك شهره‌توو: [بے شستیکی زور و بی‌نرخ 
دەڵێن] فی به چیزی زیاد و بی‌ارزش گویند. 
رحیرت. ۶۳۲ 

وەك شه‌رزه: [به ناویکی سارد و خۆش 
دەڵێن.] أف آبی سرد و گوارا. رحییت. ۳۷ 
وەك ته‌نوور نه‌گری: [به یەكێك ئەڵێن که 
یاوی ززری کردبی] ف به کسی گویند که 
تب بسیار شدیدی داشته باشد. رحیرت. ۰۳1) 
وەك قه‌ویه: [به جیگایسه‌کی پەرێشان و 
بی‌سه‌رهوبه‌ره دەڵێن که هات‌وچوو و بی‌یاسایی 
تێدابێ.] ف به جایی شلوغ گویند که آمد 
و شد در آن بدون‌نظم و قانون و مقررات 
انجام می گیرد. رحیت. ۳۲ 

وەك تسرازووی بهن پچسراو وایسه: ۱) 
بی‌دسه‌لاته ۲) هیچی به دەستەوە نییسه. ۳) 
لی نه‌هاتووه رجلال محمود بەرگى ۰۲5 0۱۰۰ اف 
0[تسلط و کنترل نسدارد. ۲) هیجی در 


۷ الا نەرمەنگی لیکچواندن 


يان قسهیه‌کی ناخۆش و جەرگ بي] ف 
جهنده و باشتاب رفتن. سخن زشت و 
بسیار تلخ. رحییت. ۰۳۱) 

وەك تیسکه‌ی تفه‌نگ بوی ده‌رچوو: واته: ززر 
به گورج و خیّرایی دەرپەرى› دهرچوو. (جلال 
محمود بەرگىا. ۶۷۰) فی [بسیار چابک و 
بی‌درنگ بیرون آمدہ فرار کرد.] 

وەك تیلی (تەلی ) ساز وایه : [بر نیش و کار 
زۆر ئامادەيە]. فی برای انجام کار بسیار 
آماده است. رفتاحی قاضي بەرگى | )٥٦٤‏ 

وەك پوس پلنگ: [سه‌خت و قایم و پتەر] ف 
سخت و ستبر. رحیرت. 9۳۳) 

وەك پوس كالەك: [به پیلاویکی ژیره ناسك و 
کهم دموام فقو ران مرزقی ناسك و سپی 
رهنگ.] ف به کفشی زیر نازک و کم‌دوام. 
یا انسانی ناز ک اندام و بسیار سفید. رحبرت. 
err‏ 

وەك پارو (سه‌ول ):[۱) دیانی گه‌وره و درێژ 
۲) به پێنووسێك ئەڵێن که خراپ تراشیا 
بێت] ف ۱ دندانی بزرگ و دراز ۲) قلمی 
بد تراشیده شده. رحیرت. 533) 

ودک پارچەيەك له جگەرم بکه‌نه‌وه: واتا ئەر 
شتهم پێ ناخزشه و زور لام گرانه. رجلاد 


محمود به‌رگی ۰۲۵ )۱۶٩‏ ی [ آن چیز برایم 


بسیار ناگوار و ناراحت کننده است.] 

وەك پاشور: [زل» زیر هاوله روو و بی‌حه‌یا و 
شەرم] ف درشت, زب خشن آبله‌رو و 
بی‌شرم. رحبرت. 6۶۳۳ 

وەك پەر تاوس: [به ژنێك نه‌لین که به 
جلوبه‌رگی گرانبایی خی رازاندییته‌وه] ف به 
زنی آراسته با لباس‌های فاخر را گویند. 


رحیرت. 2۳۶ 
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وەك پەر فالاو: [۱) برڑی وسه کیّشراو ۲) 
به زولفی زیر و رەش وەکوو قیر ئەڵێن.] ف 
ابروی وسمه کشیده ۲) گیسوی سخت و 
سیاه و قي رگون. (حیرت. 53£) 

وەك پەرەی گول: [روومه‌تی ناسك و جوان؛ 
نان» لێوى ناسك و نەرم] ف مانند چهره 
نازک و زیبا یاه نان یا لبی نازک و لطیف. 
رحیت. 6۶۳۶ 

وەك پهز(مهر): [زۆر نارام و بێدەنگ] ف 
نهایت ارام و رام. رحیرت. 53£) 

وەك پەز پێغەمبەر: [زۆر ئارام و هێدى و 
بێدەنگ] ف نهایت آرام و رام (حبرت. 
(ore‏ 

وەك پەز کیفی: [خێرا و چالاك] ف تندر و 
چابک. رحیرت. ۰۳۶) 


اف کے ار 
وەك پە شمەك: [وتەی بی‌نرخ و مانا ریشی 


فه‌رهه‌نگی لیکچواندن ۸٦‏ 


وەك تری بن‌گوم رؤیشت: تړی بن گم دهنگی 
نییسه. واسه: بے فيرو رۆیشت و تزله‌ی 
نه‌کرایه‌ود؛ له دەست چوو به بی نهوه‌ی 
سوراغیٔکی بکرێت› ده‌ست بکهویتهوه يان 
که‌سیّك پیّی بزانیت. به شتێك دەوترێت که 
بکرێت و كەس پێی نسه‌زانیت و لے بير 
بچسیتەوہ. رجلال محمود بەرگى(. 475) أف 
[ببهوده و بدون انتقام گذشت از دست 
رفت بدون این که دنبالش گرفته و جبران 
شود به چیزی یا کاری گفته می‌شود که 
انجام گیرد بدون این که کسی از أن آگاهی 
داشته باشد و فراموش شود.] 

وەك شری سەی (سه‌گ ) سازہ: زوو تاماده‌ی 
کار زوو ددست به‌کار دبسی. (جلال محمود 
بهرکی :۰۲ ۱۰۰ فی [منظم و آماده‌ی کار.] 
وەك تسری لسوتی واییه : مه‌میشه ئامادەيە. 
(جلال محمود بەرگی ز٠۰‏ 150) فی [ھمیشه 
آماده است.] 

وەك تریت شێت: [به چەن پێخور يان چەن شت 
يان چەن کار ئە‌ڵێن که بەیەکەو تیکهل و 
پیکهل کرابی] ف به چند چیز مخلوط شده 
و یا چند کار درهم و برهم گویند. رحبرت. 
(oro‏ 

وەك ترییت: [به شتێك ئەڵێن و ورد و خام 


بووبێت.] ف به چیزی که خرد و خمیر 


شده باشد. گویند. رحیرت. 5 5) 

وەك توله ( تووله ) به کونی خوی دەوەری: بز 
سووکیی به یەكێك دهوتری که دژی نیشتمان 
و گەلەکەی خۆی بێت. رجلال محمود به‌رگی ذ۲. 
۰ فی [برای رسوایی به کسی که ضد 
وطن و مردم میهن خود باشد گفته می‌شود.] 
وەك توله به سانگ دەوەریٰ: [۱) که‌سی که 
ناپاکی و خراپی بداته پالی پاکی و راستی ۲) 
نه‌زانيك تەشەر و تانه بداته پال زانایه‌ك]. 
به ماه عرعر کردن. رفتاحی قاضي به‌رگی!) 
وهك تووردکسه : [ ۱) شتیکی هه‌لواسراو ۲) 
جلوبه‌رگی گوشاد و ناڕێك] ف 1) به چیزی 
آویزان شده ۲) لباسی گشاد و بی‌قواره. 
رحرت. 6۳1 

وەك تون حمام؛ [به جیّگایه‌کی به‌دهه‌وا و 
زژر گه‌رم ددلین] ف جایی بدهوا و بسيار 
گرم را گویند. رحبرت. ۰۳) 

وەك تیانه : [به یەكێك ئەڵێن که روومهت و 
جه‌سته‌یه‌کی ره‌شی بیّت. یا مرژثی تاوانباری 
کردهوه رەش و درۆزن.] مه به کسی گویند 
که چهره و بدن سیاهی داشته باشد. یا 
انسان دروغگوی بد کردار. رحیرت. ۵۳1 

وەك تیر: [به یەكێك ئەڵێن خيرا و به پەلە به 


شوڵێن کاردا بچێت یان زۆر گورجوگول بێت. 


چەرمگ و نەرم] ف ریش سفید و نرم. 
سخن بی معنی و تهی. (حیرت. ۰۳۶) 

وەك په نچهره: [به شتێك که کونکون بووبێ 
ئەڵێن.] ف چیزی مشبک را گویند. رحبرت. 
(ors‏ 

ووك په نجه‌ی خوەرەتاو: [به روومه‌تی زۆر 
جوان ئهلێن.] ف به رخساره‌ای پهن و 
بسپار زیبا گفته می‌شود. رحیرت. ۰۳۶) 

وەك په‌نیر: [بے زوانیکی بار لی‌نیشتوو 
ئەڵێن که لەبەر زۆرى یاو شەقی بردبسی. 
پنستی سپی و سڑلی بی گرێ] فے زبانی 
باردار را گویند که از شدت تب و پبوست 
ترک خورده باشد. پوست سفید و شفاف. 
رحیرت. ۶2۳۶ 

وەك پسه‌ین: [ززر بی‌ب‌ایخ] ف فراوان و 
بی‌ارش (حیرت. ۰۳۶ 

وەك پت قسازان: [۱) روورەش ۲) 
خه‌جالت‌بار و پەشيمان] ف ۱) روی سیاه ۲) 
شرمنده و نادم. (حبیت. ۵6۸) 

وەك پشت ماسی: [ب شتیکی ساف و خز 
ئەڵێن] فی به چیزی صاف و لغزنده گویند. 
رحییت. 9۳۰) 

وەك پشته‌مالی حه‌مام شەر ساته ہے بەر 
یه‌کیکه‌وه‌ییه : بے يەكێك ئە‌وترێ که ھەر 
رژژه‌ی لەگەل یەکیکا بئٗ. يان که‌سی که ھەر 


فه‌رمه‌نگی لێکچواندن لا ۸۸ 


ده‌می نۆكەرى که‌سی بی» جاسروسی بو ئەم و 
ئەو بکا. رخان پ.۶۷۱) ف [به کسی گفته 
می‌شود که هر روزی با یکی باشد. یا 
ن وکری و جاسوسی برای دیگران بکند و 
مزدی دریافت دارد.] 

وەك پشکهل؛ [ورد و زۆر هه‌رزان. بی‌نرخ] ف 
ریز و خرد بسیار زیاد و ارزان» بی‌ارزش. 
(حیرت. ۰۳۰) 

وەك پشیله نان نه‌خوا و چاو نه‌نووفینی 
( نه‌فووچینی ): به مرزفی ناکه‌س ددوتری که 
هیچ چاکهیه‌کی لەبەر چاو ندبی واته .غلهیه - 
سپلهیه. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ )۱۶٩‏ ف [به 
انسانی ناکس گفته می‌شود که هیچ خوبی 
دیگران پیش چشم نداشته باشد یعنی 
ناسپاس است.] 

وەك پشیله وایه. هه‌رگیز پشت‌لسه زدوی 
ناکەوێت: وا باوهکه پشیله له ھەر كوێوەكەرە 
باز بدات يان ههلی بدەن ھەر له‌سه‌ر چوارپه‌لی 
رادەوێستێت. واته ئەو كەسە نابه‌زیت» پشتی 
له زەوی نادریت و نوشوستی نایهت لەبەر 
وریایی و توانایی و فیلبازی. رجلال محمود 
بەرکی ۰۲۵ ۸۶٩‏ ف [معمولاً گربه به هر 
جایی بپرد یا پرتش کنند» روی چهار دست 
و پایش به زمین می‌آید یعنی: آن کس 


ن شکست نمی‌خورد پت بش تشر بر خاک 


نمی‌رسد و این به علت تيز هوشی و توانایی 
و نیرنگ‌بازی اوست.] 

ودك پىل خسویین: [۱) هه‌نی سوور ۲) به 
یه‌کیکی چاوسوور و تووره ئەڵێن ۳) رەش 
پیستی مه‌ست] ف )١‏ هندوانه سرخ‌رنگ 


۲ چشم قرمز و غضبناک ۲) سیاه مست. 


(حیرت. ۶۳۳ 
وەك پلسنگ: [توورە› ئازا] ف خشمگین. 
(حیرت. 13 51) 


وەك پووشی بەر روژی لى هاتووە: لەبەرچاوى 
خەلکی که‌وتووه بی بایخه. (جلال محمود بەرگى 
۵ ۰ فی [در نظر مردم خوار و بی- 
ارزش شده است.] 

وەك پى سوزی ھەر شوقی بو خۈيەتى: [ که‌سی 
که ته‌نیا سوودی بۆ خوی بی و به‌س]. 
برای دیگران ثمری ندارد. رفتاحی قاضي 
بەرگى | .۶۶۱) 

وەك پی. ئەیساویٰ به خويما: [ززر بێشەرم و 
حەیايه ھەر لومه و ناره‌وايك قوبول ئەکا] ف 
بسیار وقیح و بی‌شرم است و هر توبیخ و 
ناسزایی را چون پیه به خود می‌مالد. (حبرت. 
(oro‏ 

وەك پیسازی پاک راو دایسه دەسىت: ۱) 
کاره‌که‌ی بو تهواو کرد و جیبه‌جی کرد» 
بی‌کهم و کووری و گری و گول ۲) هه‌موو 
شتیکی بو روون کرددوه (جلال محمود به‌رگی 


ا ۰ ف ۱) [ کارش را تمام و انجام داد 
بدون كىم و کاست و بسدون مشکل و 
سردرگمی ۲) [همه چیز را برایش روشن 
کرد.] 

وەك پیسازی عه‌ودالان (شه‌والان ) خسواردنن 
هه‌یه و بردنی ٹیڈ : پیازی نه‌والان لەبەر 
ناسکی نابریتهو دەرەوە› و بۆ دوور نابری. 
رخان پ ۶۷۲ ف [پیاز (نه‌والان را به علت 
ناز کیش بیرون نمی برند و مناسب راہ دور 
نیست.] 

وك پیالہ: [بے يەكێك نه‌لیین که چاوی 
درشتی ببی] ف به کسی گویند که چشم 
درشت و فراخ داشته باشد. (حیرت. ۰۳۰) 
ودك پیرەمەری سه‌ری خوی کریه‌وه: [توانیویه 
خزی له کاریکی پرئه‌رك و رەنج رزگار 
بکات]. ف توانست خود را از کار 
پردردسر برهاند. رفتاحی قاضي بەرگی؟ 
(Ye.‏ 

وەك پیسایی تاجیلکه‌ی ( چکوله‌ی ) تیوه‌رد‌یت 
زیاتربون دەداتەوە: ۱) به مەردومی ناپاکی 
پیسی دهم دراوه دەوترێت ۲) به کارټك 
دەوترێت تا ززر لێّى بکولیته‌وه پیستری لئ 
ئه نجام بێت. رجلال محصود بەرگى(. 6۶۷۵ ف 
[1) به انسان ناپاک و خسیس و دهنلق 
گفته می‌شود. ۲) به کاری گویند که هر 


چە بررسی‌اش کنید نتیجه‌اش بدتر می- 
شود.] 

وەك پیکوله : ئازاردەرە. رخانپ 3× ف[به 
انسانی آسیب‌رسان و آزاردهنده گویند.] 
وەك پیوسوز شه‌وق به‌رپای خوی نادات وەك 
مۇم رووناکی بو ژیر خوی نییه . وەك چرایه 
سیبه‌ری بو خوی و تیشکی بو خەلكک: به که 
سێك ئەڵێن که خیری ھەر بۆ بیگانه بێت نەك 
بۆ كەس و کاری. (جلال محمود بەرگی١۔‏ ¥5 £) 
ف [به کسی گفته می‌شود که بیشتر 
نفعصسش برای دیگران است تا برای 
نزدیکانش.] 

وەك جوٰلا به‌سه‌ر ده‌ری‌خوی نارازییه : واته به 
شتی خوی ناقایله. رجلال محمود به‌رکی ۲۵. 
۰ ف [به چیزه‌ای خویش نارازی 
است.] 

وەك جاجم: [به کووتالی سفت و قایم و زبر 
ئەڵێن] ف پارچه‌ای سفت و محکم و خشن 
را گویند. رحیرت. 531) 

وەك جاچکه : [به شتیکی نووسیاگ و لکاو 
دەڵێن] ف به چیزی چسبنده و کش‌دار 
گویند. رحیرت. ۰۳) 

وەك جه‌حانم : [به جیگایه‌کی زۆر گەرم و 
ناخزش نهلین] ف به مکانی بسیار گرم و 


فەرهەنگى لیکچواندن للع ٩۰‏ 


ناخوش آیند گویند. رحیرت. 537) 

وەك جگسی (قساپی) به سستوویه : واتسه 
سه‌هولبه‌ندانیکی دژواره. رجلال محمود به‌رگی 
۵ ۸۰۰ ی [یخبندان شدیدی است.] 

وەك جگی به‌ستوویه : [سە‌هۆژبەندانێكی 
سەخت و ئەستەمە]. ف سخت و بخبندان 
است. رفتاحی قاضي بەرگی١‏ .5۲ ۶) 

وەك جگی پەل وایه. قەت له‌بار ناکه‌وی؛ [به 
كەسێك ئەڵێن که بز ویست و خواستی خزی 
لەگەل ھەر کات و زەمانێكدا ھەلئەسوورئ]. 
به کسی گفته می‌شود که مطابق 
مقتضیات هر عصر و زمان می‌تواند بجر خد. 
رفتاحی قاضي به‌رگی! -55۲) 

وەك جوودکه‌ی له هه‌ردونیا بسووه: به یەكێك 
دەوترێ› که له‌دوولا بییبه‌ش له دوو ریی‌بیبه‌ش 
بێت. (وەك له کورده‌که‌ی هه‌ردوو جدژنه بوو. 
(جلال محمود به‌رگی ۰۲٩‏ 0 15) فی [به کسی 
که از دو طرف محروم شود گفته می‌شود.] 
وەك جووجه له : [به كەسیك چکزله و بی‌دار و 
بار ئەڵێن.] ف کسی کوچک و ریز و 
کم‌جثه را گویند. رحبرت. ۰۳۷) 

وەك جیگه پای مروچه : [به دەستنووسێك 
ئەڵێن که زۆر ورد نووسرابی.] فی خطی را 
گویند که بسیار ریز نوشته شده باشد. 


(حرت. 51¥) 


۹۱ طا فهرهه‌نگی لیکچواندن 


وەك حهریر: [ ۱) به لەشى نەرم ئەڵێن ۲) به 
کووتالی زور نەرم و ناسك ئەڵێن] ف )١‏ به 
بدنی نرم گویند ۲) پارچه‌ای بسیار نرم و 
لطیف را گویند. (حیرت. ۰۳۹ 

وەك حەچەی ناو ران: [به کوڕێك يان كچێك 
گیل يان شه‌راشو و زیانه‌خورژ که مووی 
سەری گرژ و شپرزه بێ و له نیو مندالانی‌تردا 
به‌رچاوی بێت دەڵێن.] ف به پسر یا دختری 
سفیه شرور و موذی با موهای سیخ و 
ژولیده گفته می‌شود که در میان بچه‌های 
دیگر مشخص و برجسته باشد. رحرت. 
(r1‏ 

وەك حه‌مال ئەچى به ریگا: [به كەسێك ئەڵێن 
که رێگه‌وچووندا شان ئەنێ به كەسانىترەوە.] 
ف به کسی گفته می‌شود که در راه رفتن 
به دیگران تنه بزند. رحیږت. ۰۳۹) 

وەك حه‌مال باره شه‌وردگ: [به مرزفیکی 
بیکار و بی‌تابروو و نالایق نه‌لین] ف ) به 
کسی بیکار و بی‌عار و بی‌لیاقت گویند. 
رحرت. ۱۲۳۹) 

وەك حسه‌مام قورغی کسردووه؛ واتسه: دستی 
بەسەردا گرتووه و ناهێڵێت که‌سی ترکنه‌لکی 
لی بنینشت. رجلال محسود بەرگى(. 6۶۷۰ ف 
[غصبش کرده و نمی گذارد کسی از أن 


بهره‌ای ببرد.] 


ودك حه‌مام هه‌رده‌نگ ده‌داشه‌وه: خی رای 
نیسه و چی پێ بلین بیبیسیت» نهوه 
دەڵێتەود. (جلال محمود بەرگی ۰۲۵ ۱۰۰ فی 
[خود نظری ندارد و هرچه به او دیکته 
کنند همان را می‌گوید.] 

وەك حه‌یشه : [بے مرزشی بی‌ناوهز و گێل 
دەڵێن] ف ‏ به شخصی بی‌شعور و سفیه 
گفته می شود. رحبیت. 9۳۹) 

وەك خور نه‌دردوشی: [۱) به روومه‌تی جوان و 
نەرم و ناسك ئەڵێن ۲) به کووتالی جوان و 
زەریف ئەڵێن ۳) به به‌ردی ساف و پر تيشك 
ندلین] فی ) به صورتی زیبا و لطیسف 
گویند. ۲) به پارچه‌ای ظریف گویند 3) به 
سنتگی براق گویند. (حیرت. 8:۰ 

وەك خوره‌تاو له‌به‌رچاوم روشنه : [دلنیا بوون 
له کردنی کارێك یا نه‌کردنی] فی ۱) کاری 
حتمی‌الانجام. حقیقت و کاری که مسلم 
است. (حیرت. 92۰ 

وەك خوره‌تساو: [دیار لهبه‌رچاوه روون] فع 
آشکار و روشن» مشخص. (حبرت. ٥٠م‏ 

وەك خول وای : واته زۆر زژره» مشهیه. (جلال 
محمود به‌رگی ۰۲ 151) اف [بسیار مفت و 
فراوان است.] 


وەك خولی وایه : [له بابەتی تەندازەوە زۆرە]. 


فەرهەنگى لێکچواندن 6ا ۹۲ 


از حيث مقدار› فراوان و کم‌ارزش است. 
(فتاحی قاضي بەرگى | )٤٤٥.‏ 

وەك خۇمان لسی بیته‌وه: [هەلئەگەڕینەوە 
سەرەتا و هل و ددرفه‌تی پێش هاتوو لەبەر 
چاو ناگرین]. ف به حال نخست برگردیم و 
وضعیت پیش آمده را نادیسده بگیریم. 
رفتاحی قاضي به‌رگ ی[ .59 ۶) 

وەك خويشك و برا: [ خزشه‌ویست و دلسوزی 
يەك] فی مهربان و دلسوز هم. (حییت. ٥٤٥‏ 
ودك خاك داکریاگ (داکراو): [به مرزفی 
ئارام و لەسەرخۆ و بی‌فیز ئەڵێن] ف ۱) به 
شخصی آرام و متواضع گفته می‌شود. (حیرت. 
1( 

وەك خسه‌رامانی چسینه : واته زۆر جوانسه. 
خهرامان شافره‌تیکی نه‌فسانه‌ییه» فوونه‌ی 
جوانیی و شخییه. زجلال محمود به‌رگی ۔ا۔ 
۰ ف [بسیار زیباست. خرامان زنی 
افسانه‌ای الگوی زیبایی و طنازی است.] 
وەك خه‌رتهل (دالاش) واییه :بۆن دەكا. به 
يەکێکی لاش‌خور و چڵێس دەوترێ. رجلال 
محمود بەرگ ى ۰۲ 155) اف [بو می کشد. به 
کسی طمعکار یا لاشخور گفته می‌شود.] 
وهك خه نجسهر: [۱) ولامی توند ۲) وتاری 
ره‌وان و بی‌گری و گۆلٌ ۳) برژانگی زور و تیژ] 


ف 1) جوابی سخت ۲ گفتاری نافذ ۳) 


1 


مژگانی بلند و تیز. رحرت. 69۳۹ 

وەك خه نجه‌ری ده‌بان له کیلانا ناوه‌ستی: به 
به‌کيك نه‌وتری که جه‌وهه‌ریکی ببی و دەری 
بخات. رخال.پ ۷۲ فی [به کسی گفته 
می‌شود که هنری داشته باشد و آشکارش 
بکند.] 

وەك خه نجه‌ری شویری لیٰ هاتووه: خوێنڕێژ و 
بی‌به‌زه‌یی و دهمارگرتووه. رجلال محمود به‌رگی 
7 ۱ ف [ظالم و سنگدل و متکبسر 
است.] 

وەك خەو يته ببرم: [زۆر كز و لاواز شتێك 
بیته‌وه بیر یان له زەنيا مابی] ف چیزی که 
مانند رؤیا در ذهن مانده باشد. زحیرت. ۰ 54) 
ودک خےەون لے بيرم دی: [ززر كەم دیتهوه 
بیرم]. ف خیلی مختصر أن را به یاد 
می آو رم. (فتاحی قاضي بەرگى( .۶59 

وەك خەونە : واته ئەوەی که دهیبینم جیّی 
بروام نییه . له نه‌ندتشه‌ی مندا نه‌بووه و نییه. 
رجلال محمود بەرگی! .2144 اف [چیزی را که 
می‌بینم به أن اطمینان ندارم و در اندیشه‌ی 
من نمی گنجد و در پذیرفتن أن شک دارم.] 
وەك خه‌یاته : [۱) به ریسراوی باريك ئەڵێن 
۲ لێوى ناسك] أف ۱) رشته‌ای باریک ۲) 


لبی نا زک را گویند. رحییت. 0 54) 


۳ لا نەرهەنگى لیکچواندن 


وهك خه‌ییار: [به يەكێك ئەڵێن که ئەنگوستی 
درێژ و قەلەوی ببێت.] ف به کسی گویند 
که انگشتانی دراز و پرگوشت دارد. رحبیت. 
ا( 

وەك خرس: [به یەكێکی قەلءو و فرەخۆر 
ندلین] ف )١‏ به شخصی فربه و پرخور 
گفته می‌شود. رحییت. )٥۳۹‏ 

وەك خسووك: [۱) بی‌رهوشت و بێئاكار و 
تووره ۲) قهلهو و فرەخۆر] فی ۱) بی‌ادب و 
خشمگین ۲) فربه و پر خور. رحیرت. 6۰۳٩‏ 
وەك دار تەرم: [ جه‌سته‌ی وشك و بی جم 
وجوول] ف به بدنی خشک و بی‌حرکت 
گویند. رحیرت. ۶٤٥٥‏ 

وەك داسك و ده‌رزی لسی‌شانووه؛ ززر لاواز 
بووه. (جلال محمود به‌رگی ۰۲5 ۱۵۱) فی [بسیار 
لاغر شده.] 

وەك داشه ھارەم لی هاتووه: [بز بزیوی ژیان 
ناچار به کار و تیکزشان و راکردنم]. فی برای 
تآمین معاش مجبور به فعالیت و دوندگی 
زیادی هستم. رفتاحی قاضي به‌رگی| .445) 
وهك دايك ثال: [به ژنیکی ناوچاو تال زل؛ 
مووگڑیاگ و بالابه‌رز دهلین] ف به زنی 
بدخوی. مهیب. ژولیده موی و قدبلند 


گویند. رحرت. ٥٥٥‏ 


وەك دايك وەوی: به یەكێك ئەڵێن که سەری 
جه‌جاله. ررخزادی. ۶۰۱) ف [به کسی گفته 
می‌شود که سرگرم و سرشلوغ کاری 
باشد]. 

وەك داليسك: [دلسزز و خزشه‌ویست] ف 
دلسوز و مهربان. (حیرت. ۰۶۱) 

وەك دەروازہ: [به یه‌کێکی دهبزل دەڵێن] ف 
۱ به کسی گویند که دهانی گشاد و باز 
داشته باشد. رحیرت. ٢٥٦م‏ 

وەك دهروازه‌ی بازار: بروانه بو په‌ندی (وهك 
دەروازہ). رحیرت. 5413) 

وەك دەسەی گول: [۱) بے مندالیکی پاك و 
خاوێن ئەڵێن ۲) به مالیکی خاوین و پاك 
ئەڵێن] ف 1) به کودکی پاکیزه گفته می- 
شود. ۲) به خانه‌ای روفته و تمیز گفته می- 
شود. رحیرت. 5413) 

وەك ده‌ستی کەر لیسی داکه‌وتووه: [بیکار و 
کاسپییه» دەست بهتاله» بی‌دسهلاته» ماندوو 
و پەرێشان پال کەوتووہ]. ف بیکار است و 
خسته و بی‌حال بر زمین دراز کشیده است. 
يا بر زندگی خود یا خانواده هیچ تسلطی 
ندارد. رفتاحی قاضي به‌رگی۱ .1 ۶5) 

وەك دهلسوو: [به یسه‌کیکی فره ویس و 


قسەفرەکەر دەڵێن] ف به شخصی وراج و 


پرحرف است می گویند. «حیرت. 551) 

ودك ده‌ماوه‌ند سدری تەمە (به تەمە ): ۱) بير 
و هزش و خهیالی فریوه هزشی لانه‌ماوه ۲) 
ته‌می داخ و پمەژارہ مینشکی گرتووه. (جلال 
محمود بەرگى ۰۲۵ ۱0۱ ف ۱)[فکر و خیالش 
فرار کرده ۲) غبار غم و غصه مغز او را 
فراگرفته.] 

وەك دەمنے قلیسان؛ [به جه‌سته‌یکی لاواز 
دهلین که له فەوتاندا بێت] ف به تنی 
باریک و بی دوام گویند. رحیرت. ۰۶۲) 

وەك ده‌نکهی شه‌نار: [به منالیکی جوان و 
خاوین و شبرین دهلین] ف بچه‌ای زیبا و 
تمیز و شیرین را گویند. رحرت. ۸9۶۲ 

وەك ده‌تووك کهو: [به شتێك نه‌لین که باش 
سوور کرابیّته‌وه.] ف 1) جیزی که خوب 
سرخ شدہ باشد. رحیرت. ٢٥٤م‏ 

وهك ددانی (دیانی ) مار وایه: [به به‌کیکی 
زرنگ و هزشیار دەتێن]. ف به شخصی 
زیرک و باهوش گفته می‌شود. رنتاحی 


قاضي به‌رگی۱ .°££) 
وەك درووی ( درك ) مساری واییسه : [زر نگ و 


هزشیاره ھەلناخلەتى]. ف زیسرک و 
باهوش است» سرش کلاه نمی رود. (فتاحی 
قاضي بەرگى | 27 


فەر ھەنگى لێکجواندن 


وەك دٹوٰپه وایه : [بورنی مایەی رەنج و ئازارە 
له ناکاو پەيدا دهبی]. ف حضورش مایه‌ی 
دردسر است. ناگهان پیدایش می‌شود و می- 
آید. رفتاحی قاضي به‌رگ ی( ۲۷۰) 

وەك دمارەكۆل ئەدات به بنیامه‌ووه: [قن له 
دته و بے قسه‌کانی ئازار دەگێنسئ] فع 
کینه‌جو با گفتاری رنج‌دهنده است. رحبرت. 
١٤م‏ 

وەك دمارەكۈل دایم چسزی بسه رهوژووره : 
[زیانبار› قسەرڕەق و نازاردس اماده‌ی 
شەڕە] ف شخصی موذی و آزاردهنده است. 
آماده‌ی دعوا مرافعه است. رحیرت. ۱م 

وەك دور: [۱) سپی و روون ۲) به قسهی هکی 
جوان دەڵێن که به دلهوه بنووسی] ف 1) 
سفید و شفاف ۲) به سخنی نغز و دلچسب 
گویند. رحیرت. ۰۶۱ 

ودک دووخ واه : ۱) ودك ته‌شییه ھەر 
دەرێسێت ۲) به دەست ههرکه‌سیکه‌وه بێت 
دهیخولیننتهوه. (جلال محمود به‌رگی ۰.۲4 ۱۵۱) 
ف ۱[ مانند دوک مدام می‌بافد ۲)[ با هر 
کسی باشد او را می‌جرخاند.] 

وهك دووزهله : [به مرزفیکی لەرولاواز ددلین 
که دور پێیان بهنه‌ی چواندبیّت.] ف به 


شخصی ضعیف و مردنی گویند که ساق 


۹0 فه‌رهه‌نگی لێکچواندن 

پاهایش را به نی تشبیه کرده باشند. رحبرت. 
(o‏ 

وەك دووکهل: [ ۱) خێرا و توند و رەش ۲) به 
مال و سامانێك دەڵێن که له زووترین کات‌دا 
و به خژرایی خەرج كرایێت] ف 1) تند و 
سریع و سیاه ۲) به ثروت و مالی گویند که 
زود و بی‌مورد مصرف شده باشد. رحیرت. 
۲٣م‏ 

وەك ژیر کاسه و بان کاسهن: بے دوو كەس 
ئەڵێن که پیکه‌وه کەین و به‌ینیان هه‌بی: 
ف[به دو نفر گفته می‌شود که با هم و سر 
و سری دارند از راز هم خبر دارند]. 

وەك ژیی ريك شات ( ژیی که‌وان هانه‌وه يەك ): 
[به بیستنی هه‌واڵێك يان قسه‌یه‌ك تیکچوو و 
گرژ و پەست بوو هه‌لفرچا]. فى از شنیدن 
مطلبی ناراحت و منقبض شد. رفتاحی قاضي 
بەرگى | ۶۶۲۰) 

وەك روضی سه (سەگ)دە(له ) تالبی ددی 
وايمە : بز سووکیی يان بەڕتەوە به يە كيلك 
ددلین که به شتێك› بارێك› قسەیەك› 
رووداوێك خزشحال بێت يان خوی وا بنوێنێت ‏ 
رجلال محسود بەرگى ۰۲ ۱۰۱) ی [از روی 
رسوایی یا کینه به کسی گفته می‌شود که 
به چیزی, باری. سخنی» رویدادی خوشحال 
باشد پا این‌طور نشان دهد.] 


وهك رێخ: [به شتیکی زور و بی‌بایخ دهلین] 
ف )١‏ چیزی فراوان و بی‌ارزش را گویند. 
(حبرت. ۲ ۶) 

وەك ریش بزن: [به ریشی کورتی سەر چه‌ناکه 
و نووكتێژ ئەڵێن.] فی به ریشی کوتاه 
گویند. رحیرت. 543) 

وەك ریوی: [ئێلباز] ف گربز و حیله گیر. 
رحیرت. 9:۳ 

وەك زالسو (زاروو): [(زاروو)» به یسه‌کییکی 
حەرام خور دەڵێن که مال و سامانی خەلك بو 
لای خزی دەكێشێ] فب ‏ به نزول خور و 
سودجویی می‌گویند که مال مردم را می- 
خورد. رحبرت. ٤٣م‏ 

وەك زاوا: [بے لاویکی به‌ژن و بالاجوان و 
رازاوه ئەڵێن] ف )١‏ به جوانی آراسته و 
زیبا گویند. رحیرت. ٤م‏ 

وەك زهردهچو: [به روومەت يان شتتیکی زرد 
رەنگ دەڵێن.] ف 1) به رخساره پا چیزی 
بسیار زرد گویند. رحیرت. ۰۶۳ 

وەك زه‌نگیانه : [به چاوی زور چکزله ئەڵێن] 
ف به چشمی ریز و ناپیدا گویند. رحیرت. 
(ory‏ 

وەك سەبەتەی .بسن بسەن پچراوه ۔ وەك 
ترازووی بەن پچراوه: ۱) بىدەسەلاتە› هیچی 


به دست نییه ۲) لئ نه‌هاتووه. رجلال محمود 


به‌رکی۱. 6۶۷۲ ف [۱) تسلط و قدرتی ندارد 
۲ بی‌ارزش و نالایق است.] 

وەك سەگ ثه لالیاوا: [بۆ سووکیه به یهکیك 
نه‌لین که دست بے دامان بت و له 
به‌رانبه‌ری يەكێكىتردا بپاڕێتە‌وە] ف برای 
تحقیر است کسی که در مقابل دیگری به 
زانو درآید. طلب بخشش یا کمک نماید. 
زحیرت. ۶5۳ 

وەك سەگ بے مانگه‌شهو بسومری واییسه : بے 
یەکێك نه‌وتری که ناوی پساویکی گەورہ به 
[به کسی گفته 


می‌شود که از بزرگان به بدی یاد بکند.] 


خراپ ببا . (خالپ ۷۳ ف 


وەك سەگ پا ئەوا به دەما :[۱) به هه‌موو 
که‌سی جنێو نه‌دا و خراپه ئه لئ ۲) به پیاو یا 
بی‌باك و بێ شەرم ندلین] ف )١‏ به 
همه دشنام می‌دهد ٢‏ مرد یا زنی دریده و 
جسور را گویند. رحیرت. 543) 
وەك سەگ پاسووتیاگ: [به یەكێك ئەڵێن که 
بێسەر و بەر بۆ هه‌موو لايەك ئەروات.] فی 
کسی را گویند که به هرجانب دوان است. 


(حیرت. 544) 
وهك سەگ ده پاریته وه: بز سروکی به یەكێك 


دەڵێن که دہ ستەو دامان بیشت. (جلال محمود 
به‌رگی ۲۵. ۱0۱) ی [برای رسوایی به کسی 
می گویند که به دیگران پناه ببرد و التماس 
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کند.] 

وەك سەگ سەمەنۈكى ده‌گا : سەمەنۆك= پەت› 
تورکییه. واته دەیگرن و په‌تی دەکەن بۆ 
سووکی وا بهو كەسە دەوترێت. (جلال محمود 
'`" ` `" 
است. یعنی او را می گیرند و ریسمان به 
گردنش می‌اندازند. و مهارش می کنند. برای 
رسوایی به چنین شخصی گفته می‌شود. یا 
او را به بند کشیده باشند.] 

وەك سەگ سپلوت: [ب که‌سیك يان شتیکی 
پیس و ناپاك ئەڵێن ۲) به مرزشی چەپەڵ و 
ناپاك ئەڵێن.] ف )به کسی یا چیسزی 
نجس گویند ۲) به شخصی پلید و ناپاک 
گویند. رحیرت. ٤٤م‏ 

وەك سەگ قه‌ساوخانه : [1) حەپەكەر و 
گه‌راله ۲) نه‌ترس و به‌دفهره ۳) بی‌حهیا و 
دەمپيسە.] فی ۱) پار س کننده و هرزه گر و 
بی‌هدف ۲) نترس ۳) بی‌شرم و جنگ‌افروز 
و بددهان. رحیرت. 544) 

وەك سه‌گ هاری پی‌هانگه «هاتووه ): [۱) به 
يه‌کيك ئه لین که کاری ثازار گه‌یاندن و 
جنیوفرزش تن به خه‌لکه ۲) رەخینەرو 
چەوسینەر] ف )١‏ به کسی که همواره 
آزاردهنده و دشنام گوینده است ۲) کسی 
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موذی است و در بدی کردن دوست و 
دشمن بسرایش فرقی ندارد و برایش مهم 
نیست. (حیرت. 8۶۶) 

وەك سه‌گ: [۱) بی‌باك ۲) تووره ۳) ترسیاگ 
)٤‏ ناپاك و پیس ۵) په‌شیمان 6) بەئەمەگ] 
ف ) جسور ۲) خشمگین ۳) ترسان ۴) 
ناپاک ۵) پشیمان ۶) باوفا. رحیت. ۰۶۳ 
وەك سه‌گی به‌یانان نووستوو وای : [ئەڵێن 
به‌یانیان رسق و رۆزی له نیوان مرژشدا دابەش 
دەكەن› له ئەر کاته‌دا سه‌گ نووستووه و بەم 
بۆنەوە بی‌به‌ش دهبی]. ف گویند سحرگاهان 
روزی در میان خلایق تقسیم می‌شود سگ 
در آن هنگام به خواب می رود بنابراین از 
روزی بىنصيب می‌ماند. (فتاحی قاضي 
به‌رگ ی ۲۷۲۰ 

وەك سەگی پى سووتاو واه : بے یەكێك 
نهوتری که زور خوێڕی و گه‌رزك بسی. 
رخان پ 6۶۷۳ ف [به شخصی بیکار و بسیار 
گردنده می گویند.] 

وەك سه‌گی هار لاقى خہلکی دەگرى: [له 
خزیەوہ ئەچێت به گڑ خه‌لکدا]. ف بدون 
هیچ دلیلی با دیگران درگیر و گلاویز 
می‌شود. رفتاحی قاضي به‌رگ ی۲ ۲۲۷۲۰ 


e + 


وەك سه‌گی هه له‌وهر دز دینیته سەر ساحیبی : 


بى 


[به وەڕین ناوەخت خاوەنەکەی گپرڕۆدەی دزان 
دەکات]. ف باعوعوی بىموقع خود 
صاحبش را گرفتار دزدان می کند. رفتاحی 
قاضي بەرگى | .6۶۷ 

وەك سه‌کوی پینه‌چی: [به یەكێك ئەڵێن که 
ستیکی پان و پۆڕ و قهله‌وی ببێت] ف به 
کفلی پهن و جاق گویند. رحیرت. ۰۶۳) 
وەك سه‌نگ ( كوچك ) پی‌ده‌نگ: [به نه‌خزشیل 
ئەڵێن که نارام و بن‌حال بیده‌نگ بێت] ف 
مریضی ساکت و بی‌حال را گویند. رحیرت. 
(f‏ 

وەك سك پر (دووگیان ): [ریگه‌وچسوونیکی 
تایبه‌تی زنێکی دوگیانه که لەبەر سکهکه‌ی 
قورسه و به باشی ناتوانی بروات به رێگادا.] 
فی راہ رفتن مخصوص زنسان باردار را 
گویند. رحیرت. ۰۳۷) 

وەك سنجوو وایه؛ سه‌ری سووره و نوی رهشه : 
[به شتێك یا که‌سيّك دەڵێن که روالەتی باش 
7 بەلام له دەروونەوہ خراپ بێت]. ف به 
چیزی یا کسی گویند که ظاهرش خوب 
ولی باطنش بد باشد. رفتاحی قاضي بەرگى | 
.1 

وەك سوالکه‌ری مەكە و مه‌دینه‌یه : که‌سیکه بز 
کردنی کارټك دستهو دامانیکی زور بێت› 


تکا به‌ریته بەر ئەم و ئەو بز جیّبه‌جی کردنی 


کارهکه‌ی. رجلال محصود به‌رگی ۰۲۵ ۱۰۱ اف 
[ کسی است که برای انجام دادن کارش به 
دیگران پناه برد و از آن‌ها التماس کند که 
کارش را انجام دهند. ] 

وەك سوخال ‏ خه‌لووز): [۱) رووی رەش ) 
ههوری لِيْل ۳) دلی تاريك و پر له تین] ف 
1) چهره‌ای سیاه ۲) ابسری تیره ۳) قلبی 
تاریک و پ رکینه. رحیرت. ۰۶۳) 

وەك سووتاویی ھەر پیوه‌ی ده‌چیت : بز کاریکه 
ھەر تەواو نەییّت؛ حهز به تەواو بوونی بکریّت 
بەلام به پیُچه‌وان‌ی مەیل و تاره‌زووهوه لهباتی 
کزتایی ھەر درێژه بکێشێت. رجلال محمود 
بەرگی ۰۲5 ۸۱۰۱ ف [برای کاری است که 
هرگز تمام نشود و تلاش برای تمام شدنش 
انجام گیرد اما برعکس تمام شدنش به 
درازا بکشد.] 

وەك سیفه زهوینی : [بے یهکیکی خویری و 
'" نت اقب کی پیر و 
بی‌غیرت و بی تعصب گویند. (حیرت. ۰:۰ 
وهك سیفه‌سووره: [به يەكێك نه‌لیین که گزنا 
يا روومه‌تی شاد و سووری ببێىت.] ف به 
کسی گویند که گونه و رخساره‌ی گلگون 
داشته باشد. رحرت. :هم 


وەك سیوهر( سیبهر): [بے شوین و دوای 
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که‌سیکهوه بوون] فی به دنبال و عقب کسی 
بودن. رحیرت. 5£5) 

وەك شاره‌مروچه : [قەرەباڵخ و هه‌را و هوریای 
زۆر] فی ازدحامی کثیر. (حبرت. 545) 

وەك شه‌کهر (شه‌کر): [۱) به شتیکی ززر 
شیرین دەڵێن ۲) به قسه یا وتاری شیرین و 
جوان دەڵێن] ف 1) به چیزی بسیار شیرین 
گفته می‌شود ۲) به گفتاری شکرین گویند. 
(حیرت. 9 0۶) 

وەك شےکەر نه تاویته و: [ ۱) به یەکیٔکی 
خۆش قسے دەڵێن که قسه‌کانی بنیشینه 
دلەوہ. ] [۲) به یه‌کیکی دهم به پیکه‌نین و 
شاد دەڵێن] [3) میوەی شبرین و...] ف 1) 
حرف ھایش تأثیر گذار باشد۲) به انسانی 
خنده‌رو گویند ۳) به میوه‌ی شیرین و... 
گویند. رحرت. 5£05) 

وەك شەکر له ده‌ما ده‌تویته‌وه: ززر به ناسکی 
و ریزهوه به زمانی شیرین ده‌دویت. (جلال 
محمود به‌رکی ۰۲۵ 151) فی [بسیار با نرمی و 
احترام» به زبانی ملایم و شیرین حرف 
می زند.] 

وەك شه‌کروکه پیشی کەوت و رویشته‌وه :بے 
یەكێك› به‌تایبه‌تی به ئافرەتێك ده‌لین که 


تۆرابێت و بیبەنەوہ بز مالی میرده‌که‌ی بان 
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لەگەل میرده‌که‌یدا به خزشی برواته‌وه رجلال 
محمود بەرگى 3. 155 فی [مخصوصاً به زنی 
که قهر کرده باشد گویند که دوباره او را 
بے خانه شوهرش برگردانند یا با 
خوشحالی با شوهرش بر گردد.] 

وەك شه‌لاخ (قامچی ): [به هه‌وایدکی سارد و 
لدش‌ته‌زین دەڵێن] فی به هوای سرد و گزنده 
گویند. رحبرت. ۰۶۰ 

وەك شەم شای بسایی: [باسکی لهرٍ و لاواز] 
ف بازوی ضعیف و باریک. رحیرت. ٥٥٤‏ 
وەك شه‌مشه‌مه‌کویره: [ ۱) به یەكێك نه‌لین 
که به رژژیش و به ززریش له مال نەێته 
دەرەوە] فی به کسی گویند که با زور و 
اجبار هم از خانه بیرون نیاید. «حییت. 6۰۶۰ 
وەك شه‌وه پیاو ده‌گووشیت: به یەكێك دەڵێن 
که منداڵێك بو خزشه‌ویستی به خزیه‌وه 
بگوشیّت يان به هوایەك دەڵێن که زور سارہ 
بت و لەشی پیاو گرژ بکا. رجلال محمود 
به‌رکی۲. ۱٥١‏ فی [به کسی که بچه‌ای را از 
روی محبت به سینه‌اش بچسباند یا به 
هوای بسیار سرد که انسان را افسرده 
کند.] 

وەك شەوە: [۱) ڕەش و قیراوی ۲) شتێك يان 


مرۆشى نادیاری 3) گیان‌له‌به‌ریکی ترسێنەر] 


فی 1) سیاه و قیرگون ۲) چیزی یا شخصی 
نامشخص ۳) موجودی ترسناک. رحیرت. 
۸6۴٦‏ 

وەك شەوەزەنگ: [۱) به شتێك با روانه‌تیکی 
زۆر ڕەش دەڵێن. ۲) باروودۆخێكى ترسناك و 
ناخزش که به سهرکزمهلدزال بێت.] ف 1) 
به چیزی یا رویی سیاه گویند. ۲) اوضاع 
ترسناک و خفقان جامعه را گویند. رحیرت. 
)) 

وەك شمر: [به یەکیکی بی‌به‌زهیی و دلرەق 
ئەڵێن] ف به شخصی بی‌رحم و سنگدل 
گویند. رحیرت. 545) 

وەك شمشال چووگه‌سه سهر: [به لاویکی دلێر 
و بالڈبەرز دەڵێن.] ف به جوانی رشید و 
بلندقامت گویند. رحیرت. ٥٥م‏ 

وەك شمشیر: [۱) تيز و دابر ۲) ناوی سارد و 
كەللەتەزێن] ف ۱) برنده و قاطع ۲) آبی 
سرد و گزنده. (حیرت. 545) 

وەك شووتی (هه‌نی ) له بان کەر به‌ربیته‌وه. 
وایسه : [سه‌رنج نەدان که‌سی سبارت به 
که‌سیکی تر که به لایدا تیدهپه‌ری و ریزی بز 
دانه‌نی.] ف بی‌توجهی کردن شخصی 
نسبت به کسی که بر او وارد می‌شود. 


رحیت. 6271 


وەك بر - شمشیر پیاو ده‌بریت: به سه‌رمایه‌ك 


ددلین که پیاو بته‌زینی و شپرزه‌ی بکات. 
(جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۱۵۲ فی [به هوای 
سرد می گویند که انسان را بی‌حس و 
پریشان کند.] 

وەك شير دايك: [۱) به شتیکی شياو و رهوا 
دەڵێن ۲) مالی حهلال و سازگار و خاوێن] 
ف ) به چیزی روا گویند. ۲) به مال 
حلال و گوارا و پاک گویند. رحیرت. ٤٤٥‏ 
وەك شیر هه لده‌چی و زوو خاو ده‌بینه‌وه: [قین 
لەبەر نییه و هیچ له دلیا نامینی» زوو هیّمن 
و ثارام دەبێتەوە]. ف کینه‌ای در دل ندارد و 
زود آرام خوآهد شد. رفتاحی قاضي به‌رگی! 
22 

وەك شیری به‌ری دایکت پیت حه لل بیت: به 
یەكێك وا دەڵێت که شتیکی بداتی پتی 
ببەخشیّت. (جلال محمود بەرگی د۲. ٥۲‏ ف 
[به کسی که چیزی را به او ببخشند 
گویند.] 

وەك شیشه : [۱) به شتیکی ناسك ددلین که 
زوو دەشکی ۲) به چاوی بریسکه‌دار و پر 
تيشك دهلْیّن] ف )١‏ به چیزی متبلور و 
شکننده گویند. ۲) به چشمی براق و 


درخشنده گویند. (حرڕت. ۶5 


وەك چونه‌ر سووره‌وه‌پوو: [به برینێك ئەڵێن که ¦ 


فهرمه‌نگی لیکچواندن لت ۱۰۰ 


پێستی دامالراو بن] ف زخمی که پوستش 
کنار رفته باشد. رحیت. ۱۳۸ 
وەك چۈنەر: [گوشتی سفت و سوور] ف 
گوشتی سرخ و سفت. «حیرت. ۳۸ 
وهك چاله‌که وایه, تا لییده‌ی قه لہ و ئەبى: 
ده‌عبایه‌کی پانکەلەی چوارپیی قه‌لهوه. بێ- 
شەرم و بسی‌عاره. (خال.پ ۷۲ م ف [به 
موجودی چهارپای پهن گرد و کوچک و 
چاق گویند یا انسان بی‌عاری که کتک در 
او بی‌تأثیر باشد.] 
وەك چاو قرژانگ: [به ثاویکی ساف و زولال 
دهلین] فی به آبی صاف و گوارا گویند. 
زحیرت. ۵۳۷) 
وهك چه‌رچییه شه له که‌ی به دەركى هده‌موو 
مالانه: به يەكێك ددوتری که سەر به هه‌موو 
ماڵێكا بکات. رجلال محمود به‌رگی ۰۲5 * 15) 
ف [به کسی گفته می‌شود که به هر 
خانه‌ای سربزند.] 
وەك چەرم: [۱) به گزشتی نه‌کولاو نه‌لین ۲) 
به قوماش یا کوتالی قایم ئەڵلێن.] ف 1) 
شتی نپخته و خام ۲) پارچه‌ای محکم و 
ستبر. رحیرت. 6۶۳۸ 
وەك چه‌قل: [تێز] ف تیز و برنده. رحیرت. 
۳۸م 


وەك چه‌قه‌ی به‌ره‌کون پیوه نووساوە: [ددست 


۱ ل نمرهه‌نگی لێکچواندن 


هه‌لگر نییه]. ف ول کن معامله نیست. 
رفتاحی قاضي بەرگى | )٤٤٤٤‏ 

وەك چرا ئەگڕێ: [۱) وەك چرای پر تيشك ۲) 
روومه‌تی جوان و سه‌رنج‌راکیش ۲) هیّشووی 
هه‌نگووری که ثه‌دره‌وشیته‌وه )٤‏ قوماشی 
خۆش ره‌نگ و سرنج‌را کێش] ف )١‏ چون 
چراغی پرشعله ۲) صورتی زیبا و دلفریسب 
۳ خوشه‌ی انگوری درخشان ۴) پارچه‌ای 
خوش نقش و براق و جالب. رحمت. ۰۲۷) 
وەك چرا شه‌وقی بو ژیری خوی نییسه : به 
یەكێك نه‌وتری که قازاجی ھەر بو بیگانه بى 
نەك بو كەس و کاری خۆی. (خال.پ.2۷۲) 
ف[به کسی گفته می‌شود که منافعش به 
بیگانگان می رسد تا به اقوام و نزدیکانش] 
وەك چسرا: [به شتیکی روون و پر تیشك 
ندلین] ف به چیزی روشن و تابناک 
گویند. رحرت. 537) 

وەك چرای دز: [کز و كه‌منوور] ف کم‌نور و 
بىفروغ. رحبرت. ¥ 513) 

وەك چسزليك: [به شستیکی سووردوه بوو 
ندلین] ف به چیزی سرخ شده گویند. 
رحیرت. ۱۲۲۸) 

وەك چنار: [بالای بەرز و راست] ف قد بلند 
و کشیده. رحبرت. 51⁄4) 


وەك چێْشت بی‌خوا ( بێخوێ ): [به یەكێك 


ئەڵێن که قسه‌ی سارد و بێتام بێت.] ف به 
گفتاری سرد و بی‌مزه گفته می‌شود. رحبرت. 
۳ 

وەك چسیو: [۱) وشك و بئؾجموجوول ۲) به 
یه‌کییکی لهرولاواز و ئیسقانی ئەلین] ف ) 
خشک و بی‌حرکت ۲) بدنی لاغر و 
استخوانی. رحییت. ۲٥۹‏ 

ودک چێوی خومی لسی‌هانتووه: رەنگاوڕەنگ 
بووہ؛ ره‌نگیکی تایبه‌تی نیسه؛ چێو ئه‌و 
داردیه کے خومگهر لے دهستیدایه و 
رەنگەکانی پى مهل ئەشلەقێنى. واته كەس 
نازانیت رووی لهکوئیه سەرب ەکوتیە. رجلال 
محمود به‌رگی :۰۲ ۱۰۰ ف [رنگارنگ است 
رنگ مخصوصی ندارد» أن چوبی است که 
در دست رنگرز است و رنگ‌ها را با آن 
به هم می‌زند یعنی کسی نمی‌داند رو به 
کدام طرف است و دوستدار کدام جانب 
است.] 

وەك گۆمى مه‌نگ واییه : به یه‌کیکی هیّمنی 
له‌سهرخوو هوشیار دەوترێ. (جلال محمود 
بەرگى ۰۲ 153) ف [به کسی گفته می‌شود 
که صبور و هوشیار باشد.] 

وەك گا نه‌بورینی: [به یەكێك نه‌لین که زۆر 
ناشیرینانه بگری] ف گریه‌ای به صورت 


کریه و ناخوشایند. رحییت. ۱ ەم 


وەك گسای بی‌گساوان: [به لاویکی بیکاره و 
به‌تالپا نه‌وتری] ف به جوانی بیگار و 
ولگرد گفته می‌شود. رحییت. ۱٥م‏ 

وەك گای حاکم له تەرى ده‌خوا و له وشکی 
( دهنوی ): ته‌مه‌ل و بیکاردیه. لەسەر و سکی 
ئەم و ئەم دەلەوەڕێ. (جلال محمود به‌رگی ۲. 
۳ فی [تنبل و بیکار است و از شکم 
دیگران یا دسترنج دیگران می‌چرد و تغذیه 
می کند.] 

وەك گای عەلی خوی دلیسیته‌وه: به كەسێك 
دەڵێن دهست به تال يان تەمەل و کار نه‌کرده 
بشت. رجلال محمود بەرگى(. 6۶۷۷ ف [به 
کسی بیکار و تنبل گویند.] 

وەك گای مارو وایه : به یەكێك ئهوترئ که له 
هه‌موو لایەکەوە دیار بسی. (خال.پ.2۷۶) 
ف[به کسی کے در هرجا مشخص و 
شناخته شده باشد گویند.] 

وەك گسای مووسایی شەر خوی دلیْسیته‌وه: 
مرزفیکی ته‌صه‌لی بلحی بیکاردیه. (جلال 
محمود بەرگى 153.1 فی [انسانى تنبل و 
سادەلوح و بیکاره است.] 

وەك گەڵای خه‌زان؛ [به بوونەی شەر و ناژاوه 
و بەڵایترەوە يان ناخۆشیكەوە زۆرێك کوژراو 
و بریندارن؛ یان مروثی زەرد و لاواز.] ف بر 


اثر جنگ یا بلایی یا مرضی» عده‌ای فراوان 


فەرھەنگى لێکچواندن الا ۱۰۲ 
مجروح و کشته شده‌اند. همچنین به انسانی 
زرد و ضعیف و پژمرده هم گویند. رحبرت. 
(oor‏ 

وەك گه لای دار: ودك پیشوو. 

وەك گه‌نه ئەچەسپى به نینسانه‌وه: [به 
یەکٹکی خۆلتەکەر و زبان چەور دەلێن] فى 
به شخصی متملق و چرب‌زبان گفته 
می‌شود. (حبړرت. 551) 

وەك گه نمه فقه‌نده‌هاریی هه‌موو شتیکی لى 
دێ:بە یه‌کیکی به جەوھەر نه‌وتری» که 
هه‌موو شتیکی لی بی. رخال پ:٤۶۷)‏ ف [به 
کسی باهنر گفته می‌شود که توانایی همه 
کاری را داشته باشد یا مفید و کارا.] 

وەك گزگه‌کوته‌ره: [به پيرێك ئەڵێن که له نیو 
بنه‌ماله‌که‌یا ریزی لى ندنین] ف به پیری 


بی‌حرمت در خانواده گفته می‌شود. رحیت. 


۱ 

وەك گلؤڑےموو داکسه‌ونووه: به یسهکیکی 
لەپاکەوتوو و په‌ك‌که‌ونه و ناته‌وان ئەلێن. 
ف[به کسی از پا افتاده و ناتوان گویند]. 
ودك گورگ بے دهم خشپه وه دهجسیت: به 
یه‌کیکی به ههلپه ددوتریت که له ھەر 
لایه‌که‌وه سووسه‌ی شتیکی کرد دوای کەویّت. 
(جلال محمود به‌رگی۰۱ ۶۷۷) ف [به کسی 
طمعکار گفته می‌شود که هرگاه بو ببرد در 


LH ٣‏ فه‌رهه‌نگی لیکجواندن 


جایی چیزی وجود دارد سراغش را می گیرد 
و به دنبالش می‌رود.] 

وەك گسورگ ده‌شه‌موو كەس رودی: په‌لاماری 
هه‌موو كەس دەدات و نازار به خهلك 
دەگەیەنێ. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۰۲ ف 
[به همه حمله می کند و دیگران رامى- 
آزارد.] 

وەك گوریسی گاگیره‌ی لی هاتووه: به که‌سیك 
دەتێن که‌جله‌وی کاری له دست خزیدا 
نەبێت. رجلال محمود بهرگی!. ۶۲۷) ف [به 
کسی گفته می‌شود که آزادی عمل نداشته 
باشد.] 

وەك گوریسی ناو هه‌مانه وایه : واته ززر به 
پێجه (پێچ و ناراسست). (خال.پ.:۶۷) 
ف[بسیار نیرنگ‌باز و مکار است.] 

وەك گول له شکوفیته و: [به به‌کیکی رووخزش 
و به کیف و شاد ئەڵێن] اف روی خندان و 
شادان. رحیرت. 551) 

ودک گولوله به‌فر, هه‌تا تله‌وه بى گه‌وره‌تر 
ئهپى: به يەكێك يان كارێك نهوتری تا دستی 
لی بده‌ی خرابتر دبی. رخانپ .£۲۶ ف [به 
کاری گفته می‌شود که هرچه دستکاریش 
کنید و به آن دست بزنید خرابتر و بدتر 


خواهد شد.] 


وەك گولالسه سووره: [رووم‌تی سسوور و 
که‌شاوه] ف رخساره‌ی سرح و درخشان. 


(حیرت. 551) 
وەك گوله به‌رژژه ھەر دەمە روو له لایه‌که : 


[ھەلپەرستە وھەردەمەلەسەر بير و 
بِوایەکھ]. فی ابن‌الوقت است و ثبات عقیدہ 
ندارد. رفتاحی قاضي بەرگی١‏ .£91) 

ودک گوله به‌روژه هه‌ردهم روو له لایه که : واتے 
لەسەر هیچ ہیر و بروایه‌ك تا سەر شوقره 
ناگرێت و نامینیته‌وه؛ ھەردەمسە لەسەر 
باوەڕێك و سەربەلایەکە. (جلال محمود به‌رگی 
۳۲ فی [هميشه بر عقیدہ ابتی نیست 
هر لحظه در جبهه‌ای و طرفدار گروهی 
است.] 

ودک گولی گه‌شاوه‌یه : شاد و دلخوشه» جوان و 
رووخزش و رووگه‌شه. رجلال محمود به‌رگی ۲. 
۳ ف [شاد و سسرحال و زیباو 
خوش برخورد است.] 

وەك گولی قوراویی لی شاتووہ: [ته‌واو له‌شی 
تەر و پیسه]. فی تمام بدنش تر و خیس و 
کثیف شده است. رفتاحی قاضي به‌رگی! .۶9۱) 
وەك گوێز ھەلدەيتە (بیخهیته ) سەرگومەز 
وايە : کارہەکەی بێ ئەنجامە› چون گوێز به 
گومه‌زهوه ناوەستێ› کارهکه‌ی سەر ناكەرێت و 


سەر ناگرێت. ئامۆژگارى هه‌لناگری. (جلال 


محمود به‌رگی ۱۰۳۰۲ ف [ کارش بی نتیجه 
است چون گردکان بر گنبدست که قرار 
گرفتن گردو بر گنبد صورت‌پذیر نیست. 
کارش این گونه است و پیروز نمی شود و 
به انجام نمی‌رسد. چون پندپذیر نیست.] 
وەك گویزی ناڑا ای :لش ساغە› گوتزی 
ئازا ئەوەیه که به اسانیی کاکلەکەی ددردییت 
و کاکلەکەی پاك و جوانه. (جلال محمود به‌رگی 
۲٣ء‏ ف [سالم است. گردوی مغزدار 
گردویی است که به آسانی مغزش بیرون 
آید. هسته‌ی پاک و تمیز دارد] 

وەك گویزی نازای لی هانووه: [به ته‌واوهی 
چاك بووەتهوه]. ف به کلی از چنگال 
بیماری نجات پیدا کرده است. رفتاحی قاضي 
به‌رگی! .451) 

وەك گویزی به ئەژمار وایه : كەم و زیاد ناکا. 
رجلال محمود به‌رگی ۱۰۳۰۲ اف [نه افزایش 
می‌یابد نه کاهش.] 

وەك گویزی به دیواردا بده‌ی وایه : [له تی 
كەس تیناگه‌ی و نامزژگاری كەس بے گوتیا 
ناچی. گوق , کهس ناگری] 
‌أثیر نکردن سخن و نصیحت در کسی. 
رفتاحی قاضي بەرگی١‏ .3 45) 

وەك گویلکی ( گوێرەکەى ) گێژوایه : [واته 


سی‌مه‌به‌سست و ام‌انج بسهملا و ئهەولادا 


ئەخولێتەوە و ئەروات]. ف بی‌مقصد و 
بی‌هدف این ور و أن ور می‌رود. (فتاحی 
قاضي بەرگى | .£°51) 

وەك گسویی ( گویچسکه‌ی ) کسهر جووتن: به 
دووکه‌س دهوتریت که ززر پیّکەوہ دزست و 
گونجاو بن› بو پیکه‌نین و گالّته وایان پئ 
دەڵێن. رجلال محمود بەرگی!. ۶۷۸ ف [به دو 
دوست بسیار صمیمی که با هم کنار آمده 
باشند گویند برای خنده و شوخی به آن‌ها 
گفته می شود.] 

وەك گیسك له دایکی خوی: به یه‌کیّت نه‌وتری 
که فوو له دز نه‌کا. بان کاری بشه نه‌کا. 
رخان.پ 6۶۷۶ ف [ریسک نمی کند.] 

وەك گیسکه‌ی ( بزنەکەی ) ھەياس: [بزنه که‌ی 
ھەياس› بزنێك بووه ھەر کات قەله نه‌بووه؛ 
گورگیان پێ نیشان نه‌دا و نه‌ویش ئه‌ترساو 
له‌رولاواز نه‌بووه. منیش ههرکاتی شاد و 
بەکەیف بم شەڕ و کیشه‌یکم بو ساز دەكەن و 
له كولم ئەبەنەو..] ف هه‌یاس نامى› بىزى 
داشته است که هرگاه چاق میشد گرگی 
را به او دشان می‌دادند و از سرس لاغر 
می‌شد. من نیز هر وقت شاداب و سرحال 
هستم ناراحتی و مشکلی را برایم فراهم 
می کنند و خوشی و لذتی را که دیده‌ام از 


دماغم بیرون می‌آورند. (حبرت ٥۳۱‏ ) 


۱۰۵ سا نمرهه‌نگی لیکچواندن 


وەك گیسکی دهرباز بووی ده‌ستی قه‌سابه : چاو 
ترساوی کاره‌ساتیکی گه‌ورهیه. رجلال محمود 
بهرکی!. 74 › ف [از رویداد ناگوار و مهم 
درس عبرت گرفته است.] 

وەك عه‌جنه : [ ۱) به یه‌کیکی چالاك و زیرەك 
ئەڵێن ۲) به‌یهکیکی ناشیرین ئەڵێن ۳) به 
یەكێك ئەڵێن که زوو لەبەرچا ون ئەبێت.] ف 
)١‏ چست و چالاک ۲) کریه‌المنظر 3) 
غیب‌شونده. زحبرت. 541) 

وەك عه‌رعسهر: [عەرعەر= جوری داره. به 
یه‌کیکی بالابه‌رز و ھەلچوو ندلین] ف به 
کسی که قدی بلند و قامتی راست دارد 
گویند. رحییت. ۰۶1 

وەك غه‌ریسه‌کان: [به يەكێكى په‌ریشان و 
ملكەچ ئەڵێن به دوور له کزمهل؛ كز و 
خه‌مبار دانیشتبی] ف به کسی گویند که 
به دور از جمع و با گردنی کج و پریشان 
نشسته باشد. رحیت. ۰۶۲ 

وەك فوته‌ی حه‌مامه ‏ په‌شتهمالی حه‌مامی, 
ھەر دهمه به به‌ریه کیکه‌وهیه : بز سووکی به 
یسهکینك دەوترێت کے ھەردەمە لەگەل 
به‌کتکدا: دەستەیەكدا بێتت. بێبار› 
هه‌لپه‌رست. رجلال محمود به‌رگی ۱۰۲۰۲ ف 


دسته‌ای باشد. بی‌سود و فرصت‌طلب است.] 
ودك فرفره: [چالاك و زيرەك] فی چابک و 
جالاک. رحیرت. ٥٦٣٤م‏ 

وەك فواره: [به خوێنێ دەڵێن که ناکاو فيشقه 
بکات] ف به خونی جهنده و در حال فوران 
گویند. رحبرت. ۰۶۷ 

وەك فیشەك ئەچی به ئاسمانا: [به یه‌کیکی 
تووره و تالوز ئەڵێن] ف به شخصی عصبانی 
و خشمناک گفته می‌شود. رحیرت. ۶٤٦۷‏ 

وەك فیشه‌ك دەردەپەڕێت: خێرا دەردەپەڕێت. 
(جلال محسود بەرگى |۰۲ ۱۶۱) فی [زود و 
سریع بیرون می‌پرد.] 

ودك فیشه‌که شیته به ناسماندا چوو: رتی 
هه‌ستا و توند بوو زر تووره بسوو. (جلال 
محمود به‌رکی۱. ۶۷1 ی [به کسی گویند 
که بسیار عصبانی و خشمگین شده باشد.] 

وەك فیْل: [به به‌کیکی قه‌له‌وی و كەلەگەت 
7+ 
می‌شود. رحیرت۔ 7 54) 

وەك قاتر ئەچیٰ به ریگادا: [ ۱) به كەسێك 
ئەڵێن که له ریگه‌وچووندا ته‌قه‌ی پای بێت ) 
به که‌سيّك ئەڵێن که زنجیری پیوه بی يان زیر 
و زیوی ززری له‌خزی دابێت و له ریگه‌وچووندا 


زرەی بێت.] ف )١‏ با سر و صدای زیاد راه 


رفتن ۲) به کسی که زنجیری را به او 
آويخته باشند یا زر و سیم زیادی را به 
خویش آوپزان کرده باشد. رحبرت. ¥ 54) 
وەك شاپ قومارخانه : [ھەر جارێك وا به‌لای 
یه‌کیکهوه و به مەيلى خڑی دەسووڕێتەوە. به 
ژنی به‌رهلاً دەڵێْن] ف هر لحظه در دست 
کسی است در وصف زنی هرجایی است. 
رحیرت. 2۶۷ 


وهك قاپی دەمی سه‌گ وایه : به شتێك دەوترێ 
که پیس و چهپهل ده‌میانی تی ژەنىد بێت. 
(جلال محمود بەرگی ۰۲4 ۱۰۲) فی [به چیزی 
گفته می شود که چرکینی به أن سیخونک 
زده باشد. ] 

وەك شارچ هه لنه‌توقی: [ب منالێك نه‌لین 
که زوو گه‌وره بێت و فره‌تر بز کچ ندلین] ف 
در مورد کودکی زودرس و سریم‌الرشد 


بیشتر در مورد دختر به کار می‌رود. رحیرت. 
۷٤م‏ 


وەك قالاو: [۱) له رەشىدا ۲) له مەواتی 
ناخۆش گه‌یاندن] فی ۱) در سیاهی ۲) در 
خبر بد رساندن. رحیرت. ۰۶۷) 

وەك قەل هه‌رده فرینی: زمانی باش نايەت› 
ناهھێنێت› هدر نوقلانه‌ی خراپ لئ ده‌دات. 
رجلال محمود به‌رگی ۰۲ 153) أف [نیستش 


خوب نیست. همه‌اش نفوس بد می‌زند.] 


وەك قهل4م: به ن‌نگوست يان لووتی رێك و 
باريك ئەڵێن. رجلال محمود بەرگی ۰۲۵ ۸۱۰۲ اف 
[به انگشت یا بینی ظریف و باریک 
گویند.] 

وەك قه‌لی به چل سال باره: به یەكێك ئەڵێن 


که پیریسش بێت› ههر جوان بنوینشت و 
دەربەست هیچ نەیەت و گوی به هیچ نه‌دات. 
وهك دەڵێن «به چل سالان بارن تووشی تووش 
نايەن و كۆسپ و بارن». (جلال محمود به‌رگی 
۷۲۵ ف [به پیری گفته می‌شود که 
جوان به نظر می رسد و دربند هیچ نباشد و 
به هیچ چیزی گوش فرا ندهد. معنی شعر 
در سن چهل سالگی هنوز جوان هستند و 
دچار گرفتاری و بلا نمی‌شوند.] 

وەك قّے لی شهر ده‌قرینی : [زمانی باش 
ناهێنێت› ھەر نوقلانه‌ی خراپ لی ده‌دات]. 
فال بد می‌زند. رفتاحی قاضي بەرگی! ٤۹.‏ ) 
وەك قەن ماله دەولەمەن: [۱) به شتیکی 
كەم و دهس‌نه‌که‌وتوو دەڵێن ۲) به یەكێك 
دەڵێن که نادیار و که‌متر دهرکه‌وی] ف ۱) به 
چیزی کم و ناياب گویند ۲) به شخصی 
گویند که کمتر در انظار عموم ظاهر شود. 
(حیرت. 2۸ 

وەك قهن: [به میوه يان لوی شیرین ئەڵێن] 


ف به میوه یا لبی شیرین گفته می‌شود. 


۷ لا نمرهه‌نگی لێکچواندن 


(حیرت. 92۸) 

وەك قه‌ور: [به جێگایەك ته‌نگ و تاريك و 
تەنگەبەر دهلین] ف به جایی تنگ و 
تاریک گویند. رحبیت. ۰۶۸ 

وەك قرژانگ: [ ۱) لاروگیر رزیشتن؛ لارێى ۲) 
بو دوا ئەچیٔ و له نه‌هاتی‌دایه ۳) ناشیرین و 
به‌دئینسد] ف ) کجرو ۲) واپسس‌رو ۳) 
کریه و بدشکل. رحبرت. ۰۶۷) 

وەك قرنووی (گەنە ): به پیاودوه د«نووسی» 
بۆ سووکی به که‌سیّك دەڵێن که به زور خزی 
بو کاریك» كەلكێك› نامانجیك به یه‌کیکهوه 
ههل بواسیّت لەو كەسە نەبێتەوە. دهلین وەك 
قروزفته لیّی نابیّته‌وه. (جلال محمود به‌رگی 
۱۰۲.۲۵ ف [برای رسوایی است به کسی 
که به اجبار برای کاری» سودی» هدفی به 
کسی دیگر بچسبد و از او جدا نشود و نیز 
گویند مانند قیر به او چسبیده و جدا 
نمی‌شود.] 

وەك قنگ عەنقەر: [ ۱) بو تانه و تەشەرە؟) 
روومه‌تی سوور] فی ۱) طنز و تعریض ۲) با 
طنز برای کسی که چهره‌ای سرخ داشته 
باشد. رحیت. 692۸ 

وەك قنگ لاشك: [به شتیکی وشك و سووك 
ئەڵێن] ف چیزی خشک و سبک. (حیرت. 


۳1 


وەك قورنان پاك و بی‌عه‌ییسه : [به مرزشی 
بی‌سووج و تاوان ئەڵێن] ف به شخصی 
بیگناه گویند. (حییت. ۶۸ 

وەك قوری (ههرگ » زستان عاقوو: واته یی 
ناگڕێت و چاو پزشی لئ دهکرټت» چونکه 
ناته‌واوه. ثبتر ناته‌واو بیه که‌ی هی ھەر چی 
بیشت. رجلال محمود به‌رگی۱. ۶۷۲) اف [از او 
هیج انتظاری نمی رود و می‌توان از اعمال او 
چشم‌پوشی کرد چون فردی ناتوان و عاجز 
است حال ناتوانیش به هر دلیلی که باشد.] 
ومك کۆتر زوو ده‌گه‌ریته‌وه: واته به وه‌فایه و 
به ئەمسەگ. (جلال محمود بەرگی۱۔ ۷۷)) فی 
[وفادار است.] 

وەك کوشر: [به يەكێك نهلین که به ناز و 
خەمزە بروات به ریگادا] فی راہ رفتنی با ناز 
و خرامان. رحیرت. 541) 

وەك کوپان كەر: [به جلوبه‌رگی نه‌ستوور و 
نەپزر و نارێك دەنێن.] فی به جامه‌ی ستبر 
و بد دوخت و بی‌قواره گفته می‌شود. رحیرت. 
0:۹ 

وەك کوپان ناومول: به یه‌کیکی بی‌بایهخ و 
هیچ لێنه‌هاتوو و پیس دەڵێن. ف به شخصی 
بی‌ارزش و کثیف و ناشایسته گویند. 

وەك کؤزەردی گه نمه تسالیی ددیےت لیسی 
هه لسدهودری: سالان ددرهبه گه‌کان وایان به 


جووتیاره‌کان ده‌گوت. واته تا بیچه‌وسینیته‌وه 
به‌هره‌ی زژرتره. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۱9۳) 
فی [در گذشته مالکین به رعیت این‌طور 
می گفتند. مرچه آن‌ها را به رنج و زحمت 
وادارید بهره‌شان بیشتر است.] 

وەك ک‌ارگ (قارچك ) ھە لتوقی: ۱( زوو 
پێگەیشت و گه‌وره بوو» زوو بالای کرد ۲) 
زۆر زوو ددوله‌مه‌ند بوو. رجلال محمود به‌رگی 
۵ ف ۱)[زود رشد کرد و بزرگ شد 
و قد کشید] ۲)[زود ثروتمند شد.] 

وەك کاسه‌ی چەور هیچ ناگریته خوی: بے 
یه‌کیکی بی‌حه‌یا ئەوتری که هیچ قسه‌یه‌کی 
خراپی پئ عهیب نه‌بی و بیساوی به خزیا. 
ررخزادی. ۰۱ فٍ[به کسی بی شرم و حیا 
گفته می‌شود که مقید هیچ حرف زشتی 
نباشد و ان را تحمل کند]. 

وەك که په‌کی لی‌هاتووه. به په‌ینکه‌ی خوی 
نایی: به يەكێك نه‌وتری که لەبەر ئیش و کار 
زژری سه‌ری لی شێوا بی و نیشه‌کانی له يەك 
پچرا بئ. رخالپ .۷۲۳ ف [به کسی گفته 
می‌شود که به علت کار و فعالیت بسیار 
پریشان حال و کارھایش از هم گسیخته 
شود.] 

وەك کسهر (بی‌ساحیو) ( یی خساودن ): ہے 
لاونکی بێکار و بەتاژپا شەوترئ] ف به 


فه‌رهه‌نگی لێکچواندن | 


جوانی بیکار و ولگرد گفته می‌شود. رحبرت. 
۴ 

وەك کەر بے ته پکه‌یسه‌وه بسووه: تووش 
جیگایه‌کی خراپ بووه. ف بدجایی گیر 
کرده است. رفتاحی قاضي به‌رگی| .2۶۹) 

وەك کهر به ده‌نگه جو دهزمری ( دهسه‌رینی ): به 
که‌سيك دەڵێن که زوو خڑی لئ بگۆڕێت به 
مالی دنیا پایه يەك يان به ھەر شتیکی تر. 
خوێڕی و بی‌نرخ. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۱۵۲) 
ف [به شخصی گفته می‌شود که زود 
دگرگون و متحول شود. حال به واسطه‌ای 
شخصی دیگر» ثروت دنیایی» مقامی یا به 
هر وسیله‌ی دیگری که باشد.] 

وهك کسهر بیگسار: [بے يه كيك ئەڵێن کسه 
بی‌پاداش و کری بۆ که‌سانی‌تر کار دەكات.] 
ف به کارگری بی‌اجر و مزد گفته می‌شود 


که مجانی برای دیگران کار می کند. رحرت. 
۹م 


وەك کهر گویی خوی شور کردؤشەوہ: گوتی 
خڑی تەپ کردووه: بى دسهلاتانه خۆی 
داوەتە دەست ناحەق. رجلال محمود به‌رگی ۱۵. 
۲ فی [ناتوان است خویش را به دست 
ناحق سپرده است.] 

وەك کەر و جاش وان: [به دوو كەس ئەڵێن که 


هه‌موو کاتی به یەکەوە بن و له يەك جیا 


لہ فەرھەنگى لیکچواندن 


نەبنەوہ]. ف به دو نفر می گویند که ھمیشه 
با هم باشند و از هم جدا نشوند. رفتاحی 
قاضي بەرگى† ۲۲۷۸۰ 

وهك کهر: [به یه‌کیکی نه‌زان و به‌تاقه‌تو کول 
مدلگر دهلین.] فی نادان بردبان باربر. 
(حیرت. )0۶٩‏ 

وەك که‌رویشکی ده پنگه‌لی ( پوونگه ) خزاوه: 
[به منداڵێك دەڵێن که له نامیزی باوك و 
دایکیدا پال کەوتبێت]. ف به بچه‌ای گفته 
می‌شود که در آغوش پدر و مادر لمیده 
باشد. رفتاحی قاضي به‌رگی! .5۵۱) 

وهك کسه‌ری ده‌روییش سەربە هه‌موو مالیکا 
فه‌کا: به يەكێك نه‌وتری که هاتوچزی هه‌موو 
ف [به کسی 


گفته می‌شود که به هر جایی و به هر 


شوێنێك بکات. رخان پ۷۳ ف 


منزلی سر بزند.] 

وەك که‌ری سمی چه‌قاند: [له شوینی خزی 
دایکوتاوه و نابزوی. رقی بو شتێك گرت.] 
فیدر جای خودش میخکوب شد و لج کرد. 


رفتاحی قاضي بەرگی١‏ . * £°5) 
ودك که‌ری ناو جوگه‌یه : به یەكێك ئەڵێن که 


هدلپه‌ی دوولا يان پتر بکات» بۆ خواردن» بو 
کاسبی؛ به گه‌مه‌وه يان بز سووکی وای پێ 
دلین. جاسووسی دولای هن. رحلال محمود 


بەرگى 3. 153) ف [به کسی گفته می‌شود 


که سعی کند که از دو طرف استفاده نماید 
چه برای خوردن, یا کاسبی باشد به شوخی 
يا برای رسوایی این‌طور به او می‌گویند. 
جاسوسی دو طرفه.] 

وەك کسهری ناو قسوراو ( هسهرگاو) گسیری 
خواردووه: به تەوس و گالته پئ کردنه‌وه به 
که‌سبك دەڵێن که له کاریکدا په‌کی کەوتبیّت 
و چاره‌سه‌ری خزی پی نەكرێت. رجلال محمود 
به‌رگی۱. ۷۷ ف [با طعنه و شوخی به 
کسی گفته می‌شود که در کارش دچار 
مشکل یا اتفاقی شده باشد و نتواند خود را 
از آن رهایی دهد.] 

وەك كتك سه‌رچسفار: [كەسێك کے ززر 
سووکایه‌تی پئ کرابسی و زژرب ان لسی 
پرسیبیته‌وه] ف وصف‌الحال کسی است که 
زیاد توهین و ناسزا دیده و استیضاح شده 
باشد. رحییت. ٩۶مم‏ 

وەك كتك: [ ۱) بىئەمەك ۲) بے كەسێك 
سپله و پی‌نه‌زان يان که‌سیّك که نان و شه‌کی 
که‌سانی‌تری لهبه‌رچاوی نهبی ئەڵێن.] ف ۱) 
بی وفا و نمک‌نشناس. رحیت. )۰۶٩‏ 

وهك که له‌شیری ناوه‌خت وایه : به یەكێك 
نه‌وتری که هه‌موو کاریکی له ناوه‌ختا بی. 
رخان پ ۷۳ ف[به کسی گفته می‌شود که 


همه کارمایش را بی‌موقع انجام دهد.] 

وەك که له‌کی سەر شاو واییه : واته هه‌ميشه 
لەبەر شه‌پولدایه. له مه‌ترسی دایه و سره‌وتی 
نییه؛ له ھەلتەك و داتەك دایه. رجلال محمود 
بەرگى ۰۲ ۱۰۲) أف [هميشه با خطر امواج 
مواجه است و ارام و قرار ندارد و پریشان 
است.] 

وەك که‌نوو؛ [به یەکیّکی فره قهلهو و کورته 
بالا د«لْیّن] ف به شخصی بسیار چاق و 
کوتاه‌قد گویند. رحیرت. ٥٠م‏ 

وەك کەو نه‌چیته ریگا: [به لاوێك ئەڵێن که 
به لەنجە و لار و ناز دەروات به رێگادا] ف 
به جوانی گفته می‌شود که با ناز و کرشمه 
راه برود. رحیرت. 0 55) 

وەك كەو چوو: به یه‌کیك نه‌وتری که به 
قسەيەك یا به بینینی یەكێك وا بچئ قسه‌ی 
بو نه‌کری. (خال پ ۷۳ ف [به کسی گفته 
می‌شود که به محض شنیدن سخنی یا دیدن 
کسی بطوری منقلب و دگرگون شود که 
دیگر نتواند حرف بزند.] 

وهك كەو وایه که گرشت له‌فر دەچی: زوو له 
دەست دەچێت و بەلام زووکزل نادا و خوی به 
دەستەوە نادا. رجلال محمود بەرگى ۰۲ ۸۰۳ اف 


[زود از دستت می‌رود و خود را تسلیم 


وەك که‌وریشك: [توند و چالاك و زیرهد] ف 


تند و چابک. رحیرت. 550) 

وەك کورده‌که‌ی له ھەر دوو چه‌ژن بسووگ! 
(پوو)؛ که‌سی که دور کار يان دوو بهش بی 
بەش بی. ھەم لەم لا بووه و ھەم له‌ولاش, 
ررخزادی. ۲۹۹ فٌ[از دو طرف محروم شد]. 
وەك کوری بابى خوی: [به یه‌کیك دەتێن که 
نه‌ترسانه و بی‌باکانه دەس به کاریکه‌وه بدات. 
کوریکی هه‌لکه‌وته که بتوانی جێى بابی 
بگریته‌وه.] ف به کسی گفته می‌شود که با 
زیرکی و بدون پروا و ملاحظه به کاری 
اقدام و مبادرت کند. رفتاحی قاضي به‌رگی! 
.2(1 

وەك کوری حیکایه‌ت پێگەیشت: بے يەكێك 
ئەڵێن که زوو و بگاته پایه بان سامانیکی 
زۆر و دسهلاتداری پەيدا بکات. (جلال محمود 
بەرگى ۱۰۲.۲ ف [به کسی که زود به 
درجه و مقام یا ثروت برسد گویندہ یا زود 
به قدرت و حاکمیت نایل شود.] 

وەك کوری شا وایه : 1) ددوله‌مه‌ند و بەدەستە 
۲) رێك و پێك پزشه هه‌لس و که‌وتی جوان 
و شازادانەيە. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۸۰۳ ف 
0[ ثروتمضد 771 تة 


اسست.]۲)[ شیک‌پسوش › نشست و 


۱ لا نمرهه‌نگی لێکچواندن 


برخاستنش زیبا و شاهانه است.] 

وەك کولاشدهم ( دووپشك, دوومارەكۈل ) حه‌وت 
گرییی هه‌ییه : زۆر به‌وهزنده و زمان پیسه. 
رجلال محمود بەرگى ۰۲ ۱9۳) ف [بسسیار 
آزاردهنده است.] 

وەك کونای ده‌رزی: [به یەكێك ئەڵێن که چاوی 
زۆر چکزله‌ی بێت.] ف چشمی بسیار تنگ 
و ریز. (حهت. 6۰2٩‏ 

وەك کونده‌ی - گوزه‌ی سه‌ربه‌ره‌و ژێر باران دیته 
خواری: ززر به خورهم دهباریت. (جلال محمود 
بەرگى ۰۳ ۱۰۳ فی [بسیار به شدت می‌بارد.] 
وەك کونی كەيت واید : نهر ریگه‌یه‌ی پێدا 
دهرزیت زووتر ده‌تگه‌یه‌نیشه شوێنى بۆچوون. 
نزیکی دهکاته‌وه. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ ۲۱۵۳ 
ف [آن رامی را که ادامه می‌دهید زودتر تو 
را به مقصد می رساند و تو را نزدیک‌تسر 
می کند.] 

وەك کویر پەل دەکوتیّت ۔ ده‌هاویت ۔ هه‌نگاو 
دەنێىت: به کەسێك دەڵێن که بێ بیرکردنه‌وه 
کار دەکات. رجلال محمود بەرگی ۱۰۳۰۲ فی 
[به کسی گفته می‌شود که بدون تفکر و 
اندیشه کاری را انجام می‌دهد.] 

وەك کویر: )١[‏ مرۆثی نه‌خوینده‌وار۲) گیل و 
حزل] فی ۱) شخص بی‌سواد ۲) خنگ و 


سفیه. (حیرت. )92٩‏ 


وەك کیرد (کسارد ) و په‌نیر وان: [دوژمن و 
نەیاری یەکن]. ف با هم دشمنند رفتاحی 
قاضي بەرگى( .451) 

وەك کیسەل: [سه‌ری بردووەتە ناو خۆی يان 
که‌وتووهته ناو خەم و په‌ژاره زۆر به ئارامى 
دوا يان کار ده‌کات.] لے سر به کتف 
کشیدہ در راه رفتن یا کارش بسیار کند 
است. رحیت. 591) 

وەك کیٔشکەی به‌چلانه :به خواردنیکی كەم 
نهوتری که لەبەر ده‌می چه‌ند زهلامیکا 
دابنری. واته ئەم خواردنه ودك چوله که‌یه‌ل 
وایه که بۆ چل كەس دابنری. (رخال.پ.۶۷۲) 
فی[به غذایی کم و ناچیز گفته می‌شود که 
پیش چند نفر بگذاری.] 

وەك كيف (کیو) پته‌و و قایم. فی [محکم و 
پا برجا] 

وەك لونی پای ته‌شت: [به مرزشی رووت و 
قوتی بی‌جلووبه‌رگ ئەڵێن] ف به شخصی 
لخت و عاری از لباس و پوشاک گویند. 
(حیرت. 9۰۳) 

وەك لۈك گەرم داهسانووه: تروره و توند و تێژ 
بسووه. (جلال محمود بےرگی ۱۰۳۰۲ ف 
[خشمگین و تند است.] 

وەك لوکه : [به زولف یان ریشی سپی و نەرم 


ئەڵێن.] ف به گیسو یا ریش سفید و نرم 


گفته می شود. رحیرت. ۵9۳ 

وەك لاقاو له ژیری نه‌ری: [مانگان‌ی خوینی 
عاده‌تی ژنان] فی خون حیض یا نفاس زنی 
که جاری است. رحیرت. ٥٠م‏ 

وەك لافاو: [به فرمێسك و ئارەق› باران يان 
خویینی زور ئەڵێن] ف به اشک عرق› باران 
یا خونی فراوان گویند. رحیرت. ۰۰۲ 

وەك له بانیکم بەردەیتەوہ وابوو (نیژی له‌بان 
داکسەوتم ): زر سەرسسام بووم. سسەیرم 
لی‌هات؛ چاوه‌ریی نه‌وهم نه‌ده‌کرد. رجلال 
محصود به‌رگی ۰۲ ۱۵۲) فی [بسسیار متحیسر 
شدم تعجب کردم چنین انتظاری نداشتم.] 
وەك له به‌ی ده هه موو چیشتان‌دا هه‌یه (‹وەك 
نۈك ناو امه ): [خۆى ئەكوتێتە نو هه‌موو 
کاروبارتك]. ف دخالت بیجا در کار 
دیگران کردن. (فتاحی قاضي به‌رگی| .£513) 
وەك موریانه ناوسك بنیام نه‌خوا: [1) مندال 
لارێ ۲) هاوده‌می ناجزر و ئازاردەر] ف 1) 
اولاد ناخلف ۲) مونس ناباب و آزاردهنده. 
رحیرت. ۵9۶ 

وەك مسوم له دهستی واه : [واته 
گویرایه‌لیی‌تی]. فی مطیع و فرم‌انبردار 
اوست. رفتاحی قاضي به‌رگی| .£55) 


وەك موم: [۱) نەرم ۲) گوی رایهل] ف 1) 


فەرھەنگى لێکچواندن تا ۱۱۲ 


نرم (r‏ رام و مطیع. رحیرت. 554) 

وەك مار نه پێچگێ: [واته دەرد و نازاری 
زقرہ] فی در اثر درد و شەت ئاراحتى. 
(حیرت. 5513) 

وەك مار پیٰچی خوارد ( کینگلی خوارد ): به 
ژانەوە يان به خەفەتەوہ تلاوتلى کرد. (جلال 
محمود به‌رگی۱. 6۶۷۹ ف از شەت درد یا غم 
و غصه تلو تلو می‌خورد و غلط می‌زد.] 

وهك مار پیسوه‌ی دا :زیانیکی گەورەی پئ 
گەیاند له ناکاوا بی ئەوەی به خوی بزانشت 
جزه‌ی گه‌یاندی رجلال محمود به‌رگی ۰۲ :۱۰) فی 
[ آسیب مهمی را به او رساند بدون آن که 
خودش بفهمد.] 

وەك مار مه‌کانی بو نییه : به یەكێك نه‌لین 
جیگه به خڑی نه‌گریت» ههرده‌مه له شوێنێك 
بێت يان لەبەر رەت بلاو یى› سرهوت و 
شارامی نه‌بیّت. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ 154) 
ف [به کسی گفته می‌شود که جا و مکان 
مشخصی ندارد و در هیچ جایی ارام و قرار 
ندارد و هر لحظه در جایی باشد.] 

وەك ماری بی نیجازه وایه : به يه کيك نه‌وتری 
که ززر خراپ بی و هه‌رگیز لێى دلنیا نه‌بن. 
جیگای مه‌ترسییه. رخال.پ .۷۶ ف [به 
کسی بسیار بدکار گفته می‌شود که هرگز 


نباید به او اطمینان داشت. گزنده و 


۳ للا ندرمەنگی لێکچواندن _ 


خطرناک است.] 

وەك مساری پسی له‌سکه : به که‌سسیکی 
رووالّەتباشی ده‌روون خراپ ددلین. رجلال 
محمود بەرگی!. ۶۷۸) ف [به کسی که 
ظاهرش خوب ولی در باطن بد باشد.] 

وەك ماری پی له زگه : به یەكێك نه‌وتری که 
بیری خوی ههرگیز دهرنه‌بری. (خال.پ .6۰۸۲ 
ف[به شخصی گفته می‌شود که هرگز 
عقاید خود را آشکار نکند.] 

وەك ماری كلك قرتاو وایه : به گزدا ددچی. 
هه‌ميشه له توله دەگەڕێ. (جلال محمود به‌رگی 
۲ ف [گلاویسز می‌شود و حملسه 
می کند و در فکر انتقام است.] 

وەك ماسی بسی‌کیسرد وایسه: [مرزفیکی 
سهربه‌ست و دلپاکہ]. ف انسان آزاده و 
بی‌غل و غش. (فتاحی قاضي بەرگى | .۲۶9۶ 
وەك ماسی وایه جارێك سەر ناو و جارێك ژر 
ناو دهکه‌ویت: به یە‌كێك دهوترټت له هیچ 
نه‌رکیتکی به‌سهرهوه نەبێت. (جلال محصود 
به‌رگی۱. 6۶۷۹ ف [به کسی گفته می‌شود که 
هیچ وظیفه‌ای بر عهده نداشته باشد.] 

وەك ماسييك له ناو بریا بی (له ناو براو): 
[به یه‌کیکی نائارام و وقرەنەگەرو هه‌راسان 
دەڵێن]. ف به شخصی بیقران ناشکیبا و 


آشفته و مضطرب گویند. رفتاحی قاضي 


غ 


)£ ٥£. | بەرگى‎ 

وەك مسالی قەرەتاژە ديه : نان بسدہ و 
بەخشندەيە. قهره‌تاژدین یاریدهرو دلسوزی 
مەم› زاوای مسیری زەینەدین له هه‌ندی 
ریوایه‌تی مهم و زیندا. رجلال محصود به‌رگی ۲. 
(ot‏ ف [سخاوتمند است.] 

وەك مامه خه‌مه وایه : به يه‌کيك ئەوتری که بۆ 
هه‌موو شتێك خەفەت بخوا. (خال.پ.۶۷۰) 
ف[به کسی گفته می‌شود که برای هر 
کسی یا هر چیزی غم و غصه بخورد.] 

وەك مامر ناسیاوان: [بی‌باك و روودامالراو] 
ف جسور و پررو. رحیرت. 69۰۳ 

وەك مامر نساوەرووت کریساگ (کراو): [۱) 
جەستەيەك که به بونه‌ی سووتیانه‌وه پێستیى 
گیرابیتهوه ۲) سه‌ری ساف و تاشراو] ف 
بدنی که بر اثر سوختگی پوستش کنده 
شده باشد. رحبرت. 5513) 

ودك مانگ نه‌دراشی: [به به‌کیك نه‌لین که 
روومەتی جوان و ساف و بیگه‌ردی ببشت. 
ئافرەتى جوان] فف به کسی گفته می‌شود که 
چهره‌ای زیبا و شفاف داشته باشد. زن زیبا. 
(حیرت. 6۰۰۳ 

وەك مانگه‌شه‌و: [۱) شتیکی روون و اشکرا 
)٢‏ روومه‌تی جوان و بێگەرد] ف 1) جیزی 


واضح و روشن ۲) چهره‌ای زیبا و شفاف. 


(حیرت. 5593) 

وەك مه خمسهل : [به شتیکی نەرم و نیان و 
ناسك ئەڵێن.] ف به چیزی نرم و لطیف 
گفته می‌شود. رحیرت. 554) 

وەك مه‌ری سەربراو وایه : [به ه‌کیکی ارام و 
بیدهنگ دهلین]. ف به شخص ساکت و 
آرام گویند. (فتاحی قاضي بەرگى | .69۶ 

وەك مهست له شاوی ده‌ی: د«ستبه‌جی و به 
هاسانی کاره‌که جی‌به‌جی بوو. (جلال محمود 
بەرگى ۰۲ 154) ف [سریع و آسان کار انجام 
گرفت.] 

وەك مه یموون: [بے یە‌كێك که ره‌فتساری 
پێكەنینی و روالەتی ناشیرین بی ئەڵێن.] ف 
به کسی گفته می‌شود که حرکاتی مضحک 
و صورتی زشت داشته باشد. رحیرت. 554) 
وەك مراوی قەت تەر نابی: [به مرزفی فیلباز 
دەشێن که ناکەوڑتدے داو]. فش شخص 
خلاف کاری که با فوت و فنی که بلد است 
نمی‌گذارد عواقب کارهای خلاف 
دامنگیرش شود رفتاحی قاضي به‌رگی۱ ٥٤.‏ 
وەك مردگ ماموخ: [به مرۆثێىك ئەڵێن که 
بیه‌وی به بیانووی جوراوجور خی که‌ساس و 
مردارهوبوو پیشان بدا.] ف به شخصی 
می گویند که به بهانه‌های گوناگون خود را 


به مردگی و پریشان‌حالی و بینوایی و 


محتاحی بزند. رحیرت. ۳مم 


وەك مردگ: [۱) بی‌هه‌ست و موجوول ۲) لەر 
و لاواز ۲) نووستنی قورس] فی ۱) بی حس و 
بی حرکت ۲) ضعیف و نحیف ۳) خوابی 
سنگین. رحبرت. 9۰۳) 

وەك مریشك ( مامر) له کر چوەتە‌وہ: [به 
پیچه‌وان‌ی رابردوو ئێستا ثیتر که‌لکیکی 
نییسه. هونهر و زەوقى جارانی نه‌ماوه]. 
یب رخلاف گذشته الان وجودش مثمرئسر 
نیست. رفتاحی قاضي بهرگی۲ ۲۷۹۰) 

وەك مريشك ( سامر) وایه, لەسەر خه‌رمانی 
گەنم هه‌لیگره له گوودا چینه نه‌کا: بے 
یه‌کیکی په‌ست نهوتری که له پیشه‌یه‌کی به‌رز 
بیهینه خوارهوه بچیْ دەست بداته کاریکی نزم 
و خراپ. (خال.پ.۶۷۰) ف [به شخصی رذیل 
و پست گفته می‌شود که از شغلی عالی و 
مهم او را برکنار کنند و بعد به کارهای 
خلاف و پست روی آورد.] 

وەك مسی سه‌رمه‌نوونه‌توایه‌وه: له ته‌ریقی و 
شه‌رمه‌زاریدا» له خەفەتدا نیوه‌ی نه‌ما و لاواز 
و لەړ بوو و ھەلگەرا. مه‌نوومه: تامییریکه؛ 
مس و شالتوونی تیدا دەتوێننەوە. (جلال 


محمود بەرگى ۰۲ 154) فی [از شرمندگی و از 


ادا نەرمەنگی لیکچواندن 


غم و غصه لاغر و ضعیف شده است.] 

وەك مشك بان قالب ساون: [بۆ گالته به 
منداڵێك که ژیر دانیشتبی نهلین.] ف به 
مزاح: بچه‌ای که آرام و مؤدب نشسته باشد. 
رحبرت. ۵۰۳ 

وەك مشك سە رخەزانە : [سبارهت به 
خزمه‌تکاری یا ژنێکه که له نیو مالیکی پر 
له تفاقدا نه‌ژی و تازادی و دسهلاتی ته‌واوی 
ههبی] ف در مورد کلفت و نوکر و یا زنی 
گویند که در خانه‌ای پرآذوقه و نعمت 
اختیار تام داشته باشد. رحبرت. 2553 

وەك مفال : [بیانووك گیر و بێئارام و قەرار] 
فی بهانه گیر و ناشکیبا. رحرت. ۰۰۳ 

ودك موجەسەمە ۔ دیسوار .: [بی‌جزله و 
بێدەنگ] ف خشک و بی‌صدا و بی‌حرکت. 
(حیرت. ۵۶) 

وەك موورووی غه‌پبییه : واته زور له چاو ون 
دەبێت و کس نازانشت کهی و بو کوی 
دەچێت. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ ۱۰۶ ف [زود 
از نظرها پنهان می‌شود و کسی نمی‌داند به 
کجا می رود.] 

وەك مووسایی؛ [به بچووکترین دەرد و ئازار 
نه‌نالینی و هاوار دەکات. ترسنۆك] ف با 
کسوچکترین آزاری داد و فریاد راه می 


اندازد ترسوست. (حیرت. )۲٥٥‏ 


1 


وەك موویه‌ك له ماست دهربهینیت: راته ززر به 
ئاسانى. رجلال محمود به‌رگی ۰۲ 154) ف 
[بسیار به آسانی انجام‌پذیر است.] 

وەك مش شخه‌ی دایس : واته خه‌لکیکی ززر 
كۆ بووەتەوہ و به یەکدا دەدەن. رجلال محمود 
به‌رگی ۰۲ ۱0۶ فی [جمعیت بسیاری جمع 
شده با همدیگر درگیر و بهم می زنند.] 

وەك مێشه (مەگەزە ) له هه‌موو شتيك 
ده‌نیشیت: به یەكێك دەڵێن که زور دنیایی و 
دراوپەرست بێت ته‌ماع وای لئ بکات گوێ 
نه‌داته هیچ نه‌نگی و شهرميك و به هه‌موو 
(جلال محمود به‌رگی۱. £۲۹ فی [به کسی 
خسیس و مادی گفته می‌شود که طمع او را 
وادار کند که از هیچ ننگی ابایی نداشته 
باشد و به همه اعمال ننگینی قایل و راضی 
باشد.] 

وەك ميو نه‌رم بوو: ملی رێکهوتن و گونجانی 


داوه» شل بوو. بو کاره‌که رازی بوو. (جلال 


گه‌ندیه‌سه‌ندی پیس‌خور. 


محمود به‌رگی ۰۲ ۱۰۶ فی [راضی به کنار 
آمدن و توافق رسیده است.] 

ودك میسوه - شدویره - له ده‌ستیدا به 
ده‌ستیه وه : چۆنى بزیت وای دەسسووڕێنێت 
سەرپێچى ناکات. رجلال محصود به‌رگی ۲. ۱۰۰) 


فی [هر طور بخواهد او را می‌چرخاند وی 


نیز سرپیچی نمی کند.] 

وەك نان ده‌یناسم: نان هوی ژیانه و چیژی 
هه‌ميشه له ده‌مدایه. واته زۆر چاك هه‌موو 
چاکی و خراپییهکی ددزاغ. رجلال محمود 
به‌رگی ۲. 155 فی [بسیار خوب از همه 
نیکی‌ها و بدی‌هایش آگاهی دارم.] 

وەك نەخۈش ژەمسەن بگسردگ: [به مرۆثێك 
ئەڵێن که چاوبرسيانه خوارده‌مه‌نیه‌ك بخوات.] 
ف کسی که با ولع غذا بخورد. رحبرت. ۰۰۶ 
وەك نه‌قیزه: [به شتیکی تير و ئازاردەر 
دەڵێن.] فی به چیزی تیز و خار مانند و 
آزاردهنده گویند. رحیرت. 5°4) 

وەك نووسه که‌ی ( نووسنه‌ك ) - قير . پیوه 
دەنووسى: [له کول نابیّته‌وه و دهست‌هه‌لگر 
نییه]. ف ول کن معامله و دست‌بردار 
نیست. رفتاحی قاضي به‌رگی۲ ۲۲۷۹۰ 

وەك نویژی قه‌زا پیی گێڕایەوە: واته هه‌موو 
قەرزەکەی لى سەندەوە. (جلال محمود به‌رگی 
۳ فی [همه‌ی بدهکاری‌هایش را از او 
پس گرفت.] 

وەك نیسره که‌ره‌کسه‌ی عسوزهیر پیفه مبساره, 
ز‌رینی هەیے و په‌رینی نییه : به یەكێك 
دەوترێت گوفتاری ههبیّت و کرداری نه‌بیّت. 
رجلال محمود به‌رگی۱. )۶۷٩‏ فی [به کسی 
گفته می‌شود که گفتار دارد اما عمل 
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ندارد.] 

وەك نیسکینه زوو هه لده‌چسیت: به يەكێك 
دەوترێت که تووره و تڕۆ بێت. رجلال محمود 
بەرگى1. ۶۷۹ ف [به کسی خشمگین و 
ناباب و اخمو گفته می‌شود.] 

وەك واشه خوی پیدادا: لەپر و له ناکاودا 
شته که‌ی قوسته‌وه. رجلال محمود به‌رگی۱. )٦۷۹‏ 
ف [ناگهان ان چیز را قاپید.] 

وەك وەنه ثه اسه‌رزی: [به ترساو و توقاو 
ئەڵێن] ف به کسی ترسیده و وحشت‌زده 
گفته می‌شو د. رحیرت. 555) 

وەك وەوی چینی: [به کچولهیه‌کی جوان و 
رازاوه و خۆش جلوبه‌رگ نه‌لین] ف به 
دختری زیبا و آراسته و شیک پوش گویند. 
(حیرت. 555) 

وهك وه‌وی: [ ۱) کچ و ژنی رازاوه ۲) نه‌سپی 
خۆش قهلافهت و خۆش رەفت.] ٌے١)‏ مزین 
و آراسسته ۲) اسسبی خوش‌انسدام و 
خوش‌رفتار. رحیرت. 555) 

وەك ورده‌شيشه : [ ۱) به شتیکی ورد و خاش 
بسوو ۲) ورده نه‌سستیره يان نه‌سستیره 
چکزلهکان] ف ۱) ریز و متلاشی شده ۲) 
ستارگانی ریز. رحیرت. 555) 

وهك ورج (بسدری پیسی ) بەر پسای خسوی 


دەلێسێتەوە: [شتیکی نییه هه‌تا پێى بڑی؛ 
نه‌دار و هه‌ژاره]. ف چیزی ندارد که با أن 
زندگی کنده فقیر و درمانده اسست. رفتاحی 


قاضي به‌رگی| ٥٥.‏ ) 
وەك وشتر لے نزیسك ده‌لسه‌وه‌ری و له دوور 


دمروانی: [داهاتوو لەبەر چاو ده‌گری و تیبینی 
دوارزژ دهکا]. ف آینده‌نگر و دوربین است. 
رفتاحی قاضي بەرگى† ۲۷۹۰) 

ودك وشتره‌وان: [قاقوله يان دورمه‌ی گه‌وره 
هەڵگردن] ف لقمه‌ی بزرگ برداشتن. 
زحیرت. 994) 

وەك وشتری ناو په‌موو وایسه : بے یه‌کیکی 
دریذداهول ئەوتری که لەگەل چەند منالیکا 
یاری بکات. رخال.پ ۶۷۲ ف [به شخصی 
بلندقد و لاغراندام گفته می‌شود که با 
بچه‌ها بازی کند.] 

وەك ول ( کول ) خوی نییسه :۱) قسه‌ی به‌رز 
دەڵى. قسهیه‌کی نه‌وتزی له راده‌ی خی 
زیادتر بی ۲) ئەو نازاری پیوه ناکیشیت چ 
باکیه‌تی. بو نهو کیّشه نییه. رجلال محمود 
به‌رکی ۰۲ ۱00 فی [حرف گنده می‌زند» 
گنده‌تر از دهنش ۲) او أن آسیب و رنج را 
نمی کشد چە در بند و مقید است برای او 
مشکلی نیست.] 


وەك ولاخی ھەر وه سەر دەپەرى: [۱) بی‌باکه 


و سه‌رنج نادا] [۲) داب و نەریت نابا به 
رێوه]. فی )١‏ بی‌پروا و بی‌ملاحظه است ۲) 
آداب و رسوم را رعایست نم یکند. رفتاحی 
قاضي بەرگى† ۲۷۹۰) 
وەك هات هاتی دوای گورگه : [به کاریکی 
بی‌که‌لك و سوود ئەڵێن که دوای کاره‌ساتیّك 
ێت] فی به کاری بیهوده گفته می‌شود 
که بعد از واقعه انجام گیرد یا نوشداروی 
بعد از مرگ سهراب. رحهرت. 69۳٩‏ 
وەك هه لو دای به ملیسا: [به پەلے و خێرا 
دەست به خواردنی پێخۆرێێىك کردن] ف با 
عجله شروع به غذا خوردن کردن. (حبرت. 
ەم 
وەك ههلمات وایه بارى بۇ نیه : به يەكێك 
نه‌وتری که ھەر ساتی له سەر باری بسی. 
زسم ¬ کته مر دود که 
هر ساعتی بر عقیده‌ای باشد.] 
وەك هه‌لوا: [شیرین و نەرم] ف شیرین و 
نرم. (هورت. 50) 
وەك هه لووك وایبه : [لێهاتوو و چالاکه. رذح 
سسووك و ماندوونه‌ناسه]. ف چست و 
چالاک است. خستگی را نمی‌شناسد. 
رفتاحی قاضي بەرگی١‏ .4595) 
وەك هه‌لووکی وایه : گررج و گل و چالاکه. 


رجلال محمود به‌رگی ۰۲ 155) ی [جست و 


چالاک است.] 

وەك شەذار؛ [سوور و ثاگرین] ف قرمز و 
07 7( 

وەك هه‌نگوین: [ ۱) میوەی شیرین ۲) مندالی 
قسه‌خزش] فی ۱) خربزه شیرین ۲) کودکی 
خوش زبان. (حیرت. 555) 

وەك هه‌نیه کوٹ : [سه‌ری منال به هەنی کال 
و نه گه‌یشتوو چوینراوه] ف سر بچه را به 
هندوانه نارس تشیه کردن. رحبرت. ۶۳۷ 
وەك هه‌وانه : [سکی ههراو و زل] ف شکمی 
چون آن. زحیرت. ٥٥م‏ 

وەك ههور به‌هار دای نه‌رژنی: [وه‌کوو هه‌وری 
به‌هار نه‌باری و نه‌سرین دەڕژێنێ] ف مثل 
ابر بهار اشک می‌ریزد. رحیرت. 555) 

وەك ههور داگیا به‌یه‌کا: [نارچاوی تال و 
گرژه] ف قیافه‌ای درهم کشیدہ و عصبانی. 
(حیرت. 9۰1) 

وەك هه‌وره‌تريشقه : [خێرا و گورج و گول 
كارێك کردن يان تووڕە هه‌لچوو.] ف عملی 
برق آسا و سریع انجام دادن› عصبی و از 
کوره در رفتن. رحیرت. 556) 

وەك هه‌وریشم: [به لیسوی ناسك و باریسك 
ئەڵێن.] فس به لبی نا زک رشته‌ای نا زک 


گفته می شود. رحیرت. 551) 


وەك هیزه‌ی فوودراوی لی شاتووہ: زۆر قەلەر 


بووه» اوساوه. (جلال محمود به‌رگی ۰۲ 155) 


ف [بسیار چاق شده و اماس آورده است.] 
وەك هیلکه و رونی سەر كلاو روژنه وایه : به 
ئيشێك دەوترێت که له شوێنێك بێت و تۆ له 
شوینیکی دوور هه‌ولی بۆ بدهیت که ئه‌و 
هدوله بیکه‌لك بیّت واته: ئەگەر دەتەوێت ئەر 
نيشه سەربگرێت. بچز بز شوینی خوی له‌ون 
ههولی بۆ بده. رجلال محمود به‌رگی۰۱ ۶۸۰) اف 
[به کاری گفته می‌شود که در جایی باشد و 
تو در جای دورتر از أن برایش تلاش کنید 
که آن تلاش و کوشش بی‌نتیجه است اگر 
می‌خواهی کار انجام گیرد برو به جایی که 
کار در آنجا هست و در آنجا برایش تلاش 
کن.] 

وەك یه‌کی له‌بان داکەقێ: [ئاگادار بوونەرە و 
سەرسورمان] ف بیدار شدن و به خود 
آمدن» تعجب کردن. رحیرت. ۲۸) 

وەکوو بسارگینی دوای دەوار, ئاو به چاو یا 
تیته خوارهوه: واته به کول ده‌گری بو کار و 
بۆ بار دەگرى. «جلال محمود بەرگى ۰۲ 155) فی 
[به شەت گریه می کند. برای بارش 
می گرید.] 

ودمه گۈلۈنە موو. مال باوکم نه‌مداته شوو!: 
ئەمە قسەی قەيرەكچێكە وا به سامانی 


باوکی دل خوشه که بیدا به شوو. ررخزادی. 


۱ فی [این سخن پیردختری است که 
دلش را به ثروت پدرش خوش کرده که او 
را شوهر بدهد]. 

ودنہ سەگ و سەرگوێلك: به دوو که‌سی بىنرخ 
نهوتری که هه‌ميشه پیکه‌وه بن (رخزادی. 
۱ ق[به دو نفر بی ارزش و ناباب گفته 
می‌شود که هميشه با هم باشند]. 

وەنە سبر و مار: خزشیان لەيەك نایه. ررخزادی. 
۱ فی [همدیگر را دوست ندارند]. 

وەنە کارد و پەنیر: واه ئەو دوو كەسە زۆر 
بەینیان ناخزشه. ررخزادی. ۶۰٤‏ ف [به دو 
نفر گفته می‌شود که میانه‌شان خوب 
ودیته كەو خۆخبەر, ئەدەيتە کوشت نه‌فهر 
نه‌فه‌ر: دوژمنی میللەت و هاوزمانی خزتی. 
ف [با تک‌تک افراه هم‌زبان خود سر 


دشمنی داری ]. 
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